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Vad kommateringen i denna bok beträffar anser jag mig skyldig upplysa, att det är med full avsikt jag följt friare 
och mera moderna principer än de mekanisk-syntaktiska- NÅGRA ALLMÄNNA SYNPUNKTER. 

Den för barn och nngdom speciellt t illverkade litteraturen, den i vilken författaren i medvetet syfte att upplysa, 
bilda och roa sänker sig till en enligt hans mening för den avsedda läsekretsen lämplig nivå, har sin utgångspunkt 
i de rousseauiska uppfostringsidéernas genombrott. Det var en av de gåvor som dessa idéers bärare överräckte, 
knäböjande inför barnets majestät. Att redan i det sjuttonde, sextonde och femtonde århundradet, ja till och med i 
Grekland och Rom förekommer någon enstaka uteslutande för ungdom avsedd bok jävar ej denna allmänna 
iakttagelse. Rektor Wolgast, författare till ett på detta område i Tyskland banbrytande arbete: Das Elend unserer 
Jugendliteratur, skriver härom: »Barnet blev som det viktigaste föremålet för offentliga och privata 
välfärdssträvanden framlyftat ur den hägnande familjekretsen. Mellan barnen och de vuxna öppnade sig en djup 
klyfta. Där, på en upphöjd sockel barnet, här, tillbedjande och förgätande sig själv i tjänande iver, den fullvuxna 
människan. Det var reaktionen mot det absoluta underordnande som förut varit bestämmande för förhållandet 
mellan föräldrar och barn . . . Allt för barnet! . . Här ryckte den speciella barnboken in. Allt som låg inom 

i—163330. Linder, Vara barns fria läsning.2 

pennans område: vetenskap, religion, etik och poesi stöptes i barnslig form och sattes som lättsmält kost fram för 
den lille läsaren. Härvid betänkte man lika litet, att varje ämne har rätt till en för sig egendomlig form, som blott 
inom vissa gränser kan förändras, som att barnet kan efter måttet av sina krafter bilda och uppfriska sig ur de 



vuxnas litteraturkällor.» 


Som ett bestående resultat från den rousseauiska perioden kvarstår det allmänna erkännandet av att det 
uppväxande släktets fria läsning bör övervakas. Frågan härom har alltsedan varit given på de växlande 
pedagogiska programmen, och diskussionen visar sig alltid kunna påräkna ett mycket stort intresse, liksom den 
har att uppvisa starka meningsskiljaktigheter. 

Åsikterna om beskaffenheten och omfånget av denna litteratur växla helt naturligt i samband med olika tiders 
olika pedagogiska ideal och betingas på sätt och vis, även de, av den historiska utvecklingen. Så t. ex. föranledde 
ju den romantiska reaktionen under den napoleonska tiden en ny uppskattning av sagor och sägner. Och att vår 
egen tids särskilda intressen liksom massproduktionens ideal öva inflytande även på ungdoms- och barnböckerna 
är utom all fråga. Givetvis förete dessa också vissa särdrag hos olika nationer. 

Så läng'e denna angelägenhet varit föremål för iakttagelse har naturligtvis frågats: — Hur skall då våra barns fria 
läsning vara beskaffad? — Och svaret från de olika lägren är enstämmigt här som på andra områden vilka gälla 
det uppväxande släktet: — Endast det bästa är gott nog. — Så långt är allt väl. Men när det så gäller att besvara 
frågan om vilken litteratur som är den för barn och ungdom yppersta, så framträda i sanning meningarnas 
mångfald. Några frondera och anse, att det på3 

det hela taget är av underordnad vikt vad barnen läsa blott de läsa, och att de därför kunna få sluka vad de 
ko mma över i bokväg. Det stora flertalet däremot torde väl, åtminstone teoretiskt, anse att frågan är en av de 
viktigaste och mest inflytelsedigra, detta ju mer den fria läsningen erkännes som ett viktigt bildningsmedel och ej 
anses blott som en förströelse. 

En svensk pedagog yttrade någon gång på åttitalet om ungdomsläsningen: »Hon skall bjuda ett gott innehåll i en 
skön form, och hon skall vara pedagogisk, d. v. s. lämpad efter den unge läsarens ståndpunkt.» Denna 
pedagogiska fordran har kommit mycket ont åstad. Dels har den i en mängd fall grundligt missuppfattats, dels är 
den nog den förnämsta orsaken, så väl hos oss som i andra länder, till en speciell ungdoms- och barnlitteratur 
som både genom sin beskaffenhet och det sätt varpå den tillägnas så långt ifrån kan anses kulturbefrämjande och 
andligt utvecklande, att den i stället otvivelaktigt utgör en kulturfara. 

Taga vi en överblick över denna bokart under de senaste femti åren, så finna vi, att den visserligen undergått 
åtskilliga förändringar, som dock säkert ej äro lika många förbättringar. Förr funnos visserligen åtskilliga 
underhaltiga och olämpliga barnböcker som vi nu ej ha motstycken till. Men redan den över huvud taget så 
mycket mindre kvantiteten och därav föranledda omöjligheten att fylla hela den för detta slags läsning 
tillgängliga tiden med sådant speciellt tillverkat kram voro ägnade att i viss mån neutralisera det dåliga 
inflytandet, liksom detta förringades även genom läsning av åtskillig verklig litteratur, ty »det ringa antalet 
ungdomsböcker tvingade vederbörande att i stället uppsöka och utnyttja böcker.»4 

De pedagogiska religiöst-moraliskt-etiska kraven ha emellertid på senare tider givit upphov till en 
massproduktion av s. k. goda ungdoms- och barnböcker, till stor del ett samtaget, på talang, konstnärlighet och 
litterärt innehåll blottat fabrikat, som ej har med verklig litteratur att skaffa mer än en s. k. norrbrotavla har med 
verklig konst att göra. Tillvaron av och kolartron på denna speciella ungdomslitteraturs lämplighet har alstrat en 
högst ödesdiger missuppfattning, nämligen att i åldern 8—18 år — den tid då själen är mest mottaglig för 
intryck, minnet kraftigast utvecklat, fantasien friskast och rörligast, då det gäller förvärvandet av värdefulla 
intellektuella vanor och av förmågan att urskilja, — en tid som aldrig kan återköpas — den fria läsningen skall 
tillgodoses ur denna speciella litteratur, under det att den stora litteraturen blir en så gott som alldeles tillstängd 
bok. Det är att »i stället för bröd ge bedrägliga attrapper av papier maché», säger Wolgast. 

Fortsätta vi att låta denna speciella litteratur utgöra huvudparten bland böckerna på barnens bokhylla i hemmen 
samt på det yttersta i dessa dagar i skol- och barn-bibliotek, då kunna vi sägas ha i jämförelse med gångna tider 
råkat ur askan i elden. Då arbeta vi med all makt på att uppnå det tillstånd Georg Brändes åsyftar i följande ord: 
»Der [er] i vore Dage kun yderst faa som over-hovedet taget kan lasse, gider lasse og faar noget Udbyt-te af deres 



Lassning. Det at laese er nassten en udd0ende Fasrdighed fra den Tid at regne da Alle kan det.» 

I ett av de följande kapitlen skall beskaffenheten av vår svenska speciella ungdoms- och barnlitteratur närmare 
granskas. Jag har genom en snart tjuguårig recensentverksamhet fått en ganska ingående kännedom om 
densamma. BILDERBÖCKER. 

Den första form i vilken boken möter barnet är bilderboken. Det är här bilden som är huvudsak. Bilderboken 
tillhör barnaåldern före läskunnigheten, och till en början intar den en plats jämsides med leksakerna. Men det är 
en leksak som kan berätta, därigenom skiljer den sig småningom ut från vanliga leksaker och bildar en övergång 
till sagan. 

I en bra bilderbok skola text och bild vara av samma art och båda lika litet tillkrånglade: omedelbara, enkla och i 
bästa mening barnsliga, utan all pose och bclärande biavsikter. Ett par enkla versrader, någon lustig gammal 
ramsa eller barn rim äro den bästa texten. Det är först och främst rytmen som barnens öra uppfattar, den som 
hjälper dem att så fort lära bilderbokens text utantill. Professor Gustaf Cederschiöld skriver i sin bok Rytmens 
trollmakt: »Också i de högst civiliserade samhällena lever en kategori av medborgare och medborgarinnor som 
avgjort stå kvar på naturfolkens stadium — om ock blott till en tid. Det är småbarnen. Hos dem finner man 
samma starka benägenhet för och glädje över rytmiskaö 

rörelser, åtföljda av rytmiska ljud. I sådana rörelser och ljud bestå också de flesta av de lekar och tidsfördriv med 
vilka mödrar och sköterskor sysselsätta, uppmuntra eller trösta sina små skyddslingar . . Här ko mm a vi till en 
diktning som uteslutande torde vara kvinnans verk. 

Och man bör ingalunda med ringaktning betrakta dessa enkla barnkammarrim. Ty de passa förunderligt väl till 
barnets behov. På samma gång utgöra de barnets första undervisning, naturligtvis meddelad i form av lek, men 
därför icke mindre värdefull och grundläggande. Ännu vid mognad ålder, då medvetandet uppfyllts av livets 
tusen erfarenheter, uppdyker hos mången då och då ett återljud av denna glada barnalärdom; så finner man t. ex. 
den engelske romanförfattaren Dickens ej sällan göra allusioner på »nursery rhymes» . . . Här ha vi alltså funnit 
ett område där »rytmens trollmakt» består i oförminskad kraft ännu i våi'a dagar». Den amerikanska 
bibliotekarien Frances Jenkins Olcott berättar i sin bok The Children's reading om en far, som övertygad om 
vikten av rytmisk uppfostran, läser italienska högt för sina små barn, vilka ehuru de ej förstå ordens mening 
gripas av detta språks musikaliska rytm. 

,Långa lyriska utgjutelser och ihopsatta granna ord, såsom »solguldsstrålande» »barnaflocksskratt» o. d. äro ej 
lämpliga. Barn med gott minne kunna nog lära sig sådana ord och uttryck utantill, men de säga dem ingenting, 
förklara inte bilden och representera endast en medveten, konstlad naivitet. I alla händelser bör texten i 
bilderboken vara kort. Men text skall det vara! Ottilia Adelborg t. ex. utgav första upplagan av Prinsarnas 
blomsteralfabet utan all text, men insåg misstaget och lät i den andra upplagan varje bokstav få sin lilla vers, 
vilket naturligtvis gjorde a-b-c-boken mycket roligare.7 

Vad bilderna beträffar äro nog de flesta ense om att den huvudfordran som bör ställas på dem är att de skola vara 
konstnärliga. Men därav följer ingalunda att vilken konstnär som helst — han må vara aldrig så erkänd — kan 
med framgång göra bilderböcker. Ty sådana få ej heller vara för subtilt konstnärliga. Naturligtvis finns det barn 
som redan i faddergåva av goda féer fått konstnärlig blick och uppfattning. Men flertalet barn äga ej dessa av 
naturen; deras smak och omdöme måste uppfostras, och då får man gå progressivt till väga, utan att därför falla 
till föga för den förkärlek för s. k. tvåltavlor vilken — det måste man erkänna — är ganska utbredd bland 
småbarn. Barn tycka om varma, klara färger, enkla, rediga linjer, och framför allt fordra de en rent pedantisk 
överensstämmelse mellan ord och bild. Jag har t. ex. hört många barn göra an märkning om att på pärmen till 
Ottilia Adelborgs bilderbok Lille Viggs äventyr på julaftonen, med text av Viktor Rydberg, synas bara två hästar. 
»Di va' ju fyra: Rapp och Snapp, Nätt och Lätt!» Barn i den åldern uppfatta ej abstraktioner. Och i Jenny 
Nyströms bilder till samma saga märka de små åskådarna mycket väl, att det lilla träd som på titelbladet står 
utanför Mor Gertruds stuga försvunnit på den bild av stugan som finns inne i boken. Likaså fråga de, när de titta i 
Blommornas bok, efter tallen som kattfötterna klättra upp till och efter är lan som trippar hos Mor Malena på den 



smala gångens sand. Å andra sidan får bilden ej ha en mängd detaljer som saknas i texten. 

Alla som haft med barn och bilderböcker att göra ha väl gjort den iakttagelsen att bilderna ej få vara alltför små. 
Det är nog t. ex. i allmänhet fallet, att John Bauers och Einar Nermans sagobilder ej uppskattas i den grad som 
deras utomordentliga konstnärliga värde bcrättigarS 

till. Orsaken har jag från flera håll hört uppgivas vara den, att de äro alltför minimala. Och gäller detta barn i 
sagoåldern, så är det nog än mera avsevärt i fråga om :<oltbarnen, bilderboksskådarna. 

För omkring femti år sedan skrevs om våra bilderböcker, att »på intet område i förhållande till försökens mängd 
de lyckade äro så fåtaliga». Detta omdöme äger ju ej tillämpning nu. Visserligen ha vi i bokmarknaden 
mångtaliga dåliga försök, men vi ha också mångtaliga utmärkta. Må vara att Jenny Nyströms konst under årens 
lopp utmynnat i en sötaktig banalitet — för övrigt har hennes namn väl en smula oförtjänt, när det finns så pass 
många i det fallet jämförliga med henne, blivit ett appel-lativ för att beteckna mindre god konst — så skall det 
dock lända henne till evärdelig ära, att hon på 8o-talet med Barnkammarens bok, en serie präktiga och för barn 
alldeles särskilt lämpliga bilder till gamla kända ramsor och barnkammarrim, skapade prototypen för den 
moderna svenska bilderboken, som sedermera Ottilia Adelborg, Elsa Beskow, Gisela Trapp m. fi. så 
framgångsrikt vidare utvecklat. Från samma tid är Svenska barnboken av Johan Nordlander, en samling 
ordspråk, stäv, barn rim och allehanda lustiga gamla strofer och visor. Att Barnkammarens bok och Svenska 
barnboken träffat det rätta och alltjämt äga samma förmåga att glädja svenska småbarn bevisa de ideliga nya 
upplagorna. Emma Engle, chef för barnavdelningen i Det fria biblioteket i Filadelfia säger: »Barnen tycka bäst 
om de bilderböcker i vilka gamla barn rim och sagor utgöra texten, dessa som den nuvarande generationen är i 
fara att glömma.» 

Så snart det ej gäller bilder till gamla kända texter är det lyckligast när samma hand kan föra pennan och pen-9 

seln. De mest idealiska proven på sådana bilderböcker synas mig vara den odödligt roliga Kattresan av Ivar 
Aroscnius — den är ett mönster bland bilderböcker, men hur ohygglig skulle ej en ointelligent imitation kunna 
bli — och Puttes äventyr i Blåbärsskogen av Elsa Beskow. Huru vitt olika dessa båda äro äga de dock 
gemensamt de tre förutsättningar utan vilka ingen borde befatta sig med att skapa bilderböcker, nämligen 
konstnärlighet, barnpsykologisk blick och humor. — Ha emellertid både den skrivande och den ritande de äkta 
tagen i sig, så kan ju resultatet av ett samarbete också bli ganska gott som t. ex. i Blommornas bok av Jeanna 
Oterdahl och Elsa Beskow och i Dags Visor av de samma (pius musik till visorna av Alice Tegnér). 

Gamla bilderböcker med helt ny text synes mig avita, så vida ej den äldre texten är särskilt dålig. Få vi t. ex. en 
ny upplaga av Kajsa Rulta och hennes katt kunna vi gärna få behålla den gamla texten. 

På det hela taget skulle det vara förmånligt om förläggarna iakttoge en viss sparsamhet i utgivande av moderna 
bilderböcker. Alltför ofta bära sådana prägeln av att tecknarinnan varken i och för sig äger förmåga att intressera 
barn eller ens kommit över elevstadiet, men ändå tänkt: »Ja, en barnbok kan man väl alltid svänga ihop och 
förtjäna på!» Den sorten bilderböcker skola vi försöka rensa bort, så att de ej dra tid och pengar på de lämpligas 
bekostnad. 

De förr vanliga importerade, mer och mindre dåligt översatta bilderböckerna med tyska flaggor och engelska 
plumpuddingar o. s. v. samt böcker utfasonerade i form av hus, djur, dockor etc. ser man nu lyckligtvis sällan 
till. IO 

En grupp för sig utgöra a-b-c-böcker som bilderböcker, t. ex. O. Adelborgs Blomsteralfabet, Artur Sjögrens Djur 
(en mycket lämplig bilderbok för djurintresserade barn) och Prins Lennarts a-b-c-bok av åtskilliga Teknis- 
kamrater till prinsens mor. Egentligen lära sig barn väl icke a-b-c på sådana böcker; det göra de mycket enklare 
på bokstavslådor, sky ltar m. m. d. Det är bilderna och de små verserna som äro huvudsaken och från vilka man 
bör utgå vid bedömandet av dessa böcker; bokstäverna må vara aldrig så tydliga och riktiga, så kan det ändå vara 
en dålig bilderbok. 

Ett kapitel som ofta varit under diskussion är de humoristiska bilderböcker där humorn representeras av tjuv- 



pojkstreck. När t. ex. Max och Moritz av den tyske konstnären Wilhelm Busch (1832—1908, svensk upplaga av 
Alceste (Nino Runeberg), för några år sedan i Stockholm förevisades i skioptikonbilder på en barnföreställning 
blevo dessa bilders lämplighet över huvud ivrigt dryftad i pressen. Alla voro ense om att Max och Moritz ej 
lämpade sig att förgrovas på vita duken och förevisas utan text. Men flera hävdade också, den meningen att de 
små skälmarnas streck voro i och för sig fördömliga och att Max och Moritz voro ena råa kanaljer, vars sällskap 
vi omsorgsfullt skulle skydda våra småttingar för. A andra sidan förfäktades, att dessa bilder med den dråpliga 
texten, gjorda av en framstående konstnär, i sitt hemland intogo en obestridd rangplats bland de klassiska 
barnböckerna. Båda synpunkterna böra noga övervägas. Jag för min del sluter mig helt till den slutsats som den 
senare föranleder. Jag tror visst, att barn som äro nog olyckliga att vara alldeles renons på humorns goda gåva 
kunna finna Max och Moritz tråkig och slänga den. Men för barn med vaken humor äro både bil-11 

derna och texten en outtömlig källa för lustighet. Och det är synd att lämna ett barns sunda sinne för humor utan 
näring. Att sådana böcker skulle kunna verka därhän att barnen skulle frestas att imitera de små skälmstyckena 
torde bli svårt att bevisa. Och man kan vara så tämligen säker på att om någon efterhärmning kommer i fråga, då 
sitter vederbörande inne med konsten långt förut och har övat den på många liknande sätt innan han nånsin hört 
talas om Max och Moritz. För övrigt erhålla ju dessa efter varje streck sitt välförtjänta straff. — Dessa 
reflexioner gälla även om Outcaults Buster Brown, den typiske representanten för amerikansk bilderbokshumor, 
samt åtskilliga andra. Med avseende på detta slags barnböcker gäller det emellertid liksom om alla övriga, att 
ingen skall låta tvinga sitt samvete. De föräldrar som äro absolut övertygade om sådana bilderböckers moraliska 
skadlighet skola naturligtvis lämna dem åsido, ty viktigast av allt är att mor och barn kunna gemensamt glädjas åt 
bilderboken. 

A propos grymhet, så har det berättats mig, att flera unga föräldrar ur den synpunkten ogilla även vår och 
föregående generationers gamle hederlige Pelle Snusk. Mån tro med rätt? Bl. a. bör man ko mm a ihåg, att barn ej 
ha samma fantasi för kroppslig smälta som vi äldre. Det är för resten ej deras grymhetskänsla, utan deras 
okomplicerade uppfattning av det omedelbara sammanhanget mellan olydnad och straff som tilltalas av de 
avklippta tummarna, den uppbrunna Bolla o. s. v. Och kan Bollas sorgliga öde göra ett så starkt intryck, att fasan 
för att leka med eld blir outplånlig, så har ju berättelsen gjort ovärderlig nytta och begripes bättre än tjogtals 
förmaningar. Här gäller emellertid att utgå från barnets och ej från bokens beskaffenhet, att som alltid individu- 
12 

alisera. Märker jag att barnets själsliv i ett eller annat avseende tar skada av en bok — så weg med den! 

Barnvisan faller till dels inom samma område som bilderboken. En av de mest uppskattade bland moderna 
svenska författarinnor av barnvisor är Anna Maria Roos (Gräshoppans visor m. fi.). Till många av hennes och 
andra texter har musik satts av henne själv, Emil Sjögren, Aug. Körling, Emmy Köhler m. fi. och först och sist av 
Alice Tegnér. Hennes första samling Sjung med oss, mamma!, till texter ur Jenny Nyströms Barnkammarens bok 
var en fullständig uppenbarelse för dem som voro nog lyckliga att vara unga mödrar när denna samling kom ut, 
och den är otvivelaktigt ännu den av barnkammarens befolkning mest uppskattade. Man behöver blott tänka sig 
fru Tegnér och hennes förtjänstfulla efterföljares insats borta för att helt begripa vilken väsentlig brist som fyllts 
och vilket ovärderligt innehåll som genom dessa visor tillförts barnkammarlivet. Att uppmaningen Sjung, 
svenska folk! numera ej förklingar så ohörd som förr, har nog delvis sin grund i att barnvisan kommit till heders i 
både hemmet och skolan. 

En an märkning som kan riktas emot så gott som alla våra bilderböcker gäller deras pris. Det är i allmänhet 
alldeles för högt. Även om nu en första upplaga behöver bli jämförelsevis dyr, så kunde nog de följande —jag 
tänker härvid på de »böcker som går» —• bli billigare än vad nu är fallet. Men billighet vunnen genom 
försämring av pärmar, papper och färgtryck undan-bedes! En modern opraktiskhet är de fina vita pärmarna, som 
redan efter ett par dar göra skäl för namnet »smutspärmar». De bästa bland bilderbokspärmarna äro Pelle Snyggs 
och Einar Nermans Tummelisas: grått linne med figurer och text i rött och grönt. 13 

Redan i barnkammaren borde inövandet av goda vanor i avseende på böckers hantering börja. Småttingarna 



skola visst flitigt få begagna bilderböckerna och gärna till och med lägga dem på golvet när de studera dem. Men 
det är förmånligt om böckerna några stunder på dagen äro oåtkomliga; de skola t. ex. ej få inkräkta på den tid 
som skall användas till friluftsliv och lek, och det skall vara absolut förbjudet att hantera dem samtidigt med 
smörgåsar och mjölkglas; de skola ej, när barnen tröttnat på dem, få slängas undan hur som helst eller i bästa fall 
buff-sas in i ett skåp tillsammans med leksakerna. Utan redan för bilderböckerna skall — för den som så hava 
kan — bokhyllan finnas i barnkammaren och varje bok där ha sin givna plats — en sak som barnen, till framtida 
båtnad, ha mycket lätt att lära sig. Och finnes ej hyllan, så sök en annan bestämd och fredad plats för boken! 

Jag nämnde i början, att bilderböckerna ha sin plats jämsides med leksakerna. Och samma skadliga förflack-' 
ning och övermättnad som ett otal av leksaker vållar orsakar även ett otal av bilderböcker. Om det nu finns ett 
par tjog goda dylika, så blir resultatet allt annat än gott för det barn som begåvas med hela förrådet. I en uppsats, 
Der Lehrer als Erzieher zu Litteratur av en doktor Loewenberg, utgår denne, på tal om dessa saker, från barnens 
stora imitationsförmåga. 

»Varför står käpparna där vid väggen ?» 

»Ack, det är ju mina hästar», svarar den lille femårin-gen. »De står och äter ur k rubban.» 

Ett par omkullslagna stolar bli en båt, och när modern kommer in i rummet ropar den lille kaptenen förskräckt: 
»Akta dig, du faller ju i vattnet!» Anna Roos diktar om samma sak i den lilla visan 14 

Tvärdjupt. 

Bo och Annie i salen leka: »Här är vatten och här är land». Stora skepp över havet segla, nätta stugor där stå på 
strand. 

Mamma kommer igenom salen — »Håll», skrek Annie, och »Ptro», skrek Bo. »Här ä' farligt, ska' ma mm a veta! 
Här ä' tvärdjupt, ska' mamma tro!» 

»Hos varje barn flyter teaterblod», fortsätter doktor Loewenberg; »med lätthet finner det sig i olika roller, spelar 
far, mor, kusk, kapten, hund, björn, elefant o. s. v.» Denna illusionsförmåga är en av barnets dyrbaraste skatter, 
som skall aktas och vårdas i stället för att förspillas. Men om barnen för sina lekar proppas händerna fulla av 
föremål av allehanda slag, aldrig hinna utnyttja en leksaks eller en bilderboks alla möjligheter, ideligen få sin 
nyfikenhet eggad och sitt begär efter nytt alltmer uppdrivet, så stäckes till slut deras spontana verksamhetslust, 
deras fantasi avtrubbas och grunden lägges till en andlig indigestion, vars följder det sedan kostar mycken möda 
att häva. Den löslighet i kunskaper och brist på ihärdighet samt oförmåga att gå till grunden med vad det vara 
månde, den tankelättja och fadda smak i fråga om läsning och ej minst den njutningslystnad vår tid vid sidan av 
så mycket gott dock omotsägligt lämnar exempel på ha för många människor grundats redan i barnkammaren 
genom ett ovist hopande av leksaker och böcker. Det är oändligt synd om det barn om vilket det sägs: »Vad skall 
man hitta på att ge honom? Han har ju allt.» — det stackars barn som ej har något att önska. Och det blaserade 
barnet erbjuder ett av uppfostrans svåraste problem. SAGOR, FABLER, LEGENDER OCH SÄGNER. 

Det finnes åtskilliga personer som anse, att sagor äro skadliga för barn, en uppfattning som härleder sig dels ur en 
viss religiös övertygelse, dels ur ett missriktat sanningsintresse. Naturligtvis beror den även på en steril fantasi 
hos vederbörande. »Verkligheten», säga för-läktarna av denna uppfattning, »har ju inga sagoprinsar och 
sagoprinsessor, inga féer och tomtar, inga troll och jättar, inga talande djur, ingenting i sagorna är ju sant; de äro 
byggda på orimligheter och omöjligheter. Antingen», säges det, »tro barnen på sagan, och då utsättas de för ett 
fantasiens bedrägeri, som förr eller senare grymt avslöjas, eller också förstå de att alltsammans är osanning, och 
då», mena vederbörande, »ha de ingen glädje av sagan.» 

Med folk som sitter fast i denna uppfattning lönar det ej att diskutera. Detta »att ho på en saga» är ju för övrigt 
blott en liten avdelning i ett stort och viktigt kapitel, som avhandlar vår ställning över huvud till allt vad 
diktkonst heter. Vi tro inte på Dantes Gudomliga komedi, Goethes Faust, Djungelböckerna, Fältskärns 
berättelser, Karolinerna, Nils Holgerssons resa, för att blott nämna några exempel, på samma sätt som vi tro att 
tvåö 



gånger två är fyra, ty på dikten tro vi med vår fantasi och ej med vårt empiriska förstånd. Barn i allmänhet ha 
särskilt ytterst klart för sig på vad sätt de tro på en saga. Hör bara på deras i regeln lustigt ologiska svar på frågan 
»Ska det vara en verklig berättelse eller en saga?» — »Nej, en saga», svara de. Och det »grymma avslöjande» 
som beståi' i att de ej möta Mästerkatten i stövlarna på landsvägen eller finna Prinsessan Snövit i dvärgarnas 
hydda i skogen ta de med orubbligt jämnmod; och de ha gränsen mellan fantasiens och livets verklighet så klar, 
att motsatsen i stället skulle verka ytterst förbryllande på dem. För resten, med hjälp av den rika och ofördärvade 
barnafantasiens illusionsförmåga se och uppleva de sagor på ett sätt som med åren blivit oss äldre förborgat. Att 
beröva barnen sagorna blir detsamma som att beröva dem ett av barndomens största och sundaste glädjeämnen, 
barnafantasiens ljuvligaste innehåll och även ett bildningsmedel som knappast av något annat torde kunna 
ersättas. Barn och sagor höra ihop och ko mm a att göra det i alla tider. Så länge barn födas till världen skola 
också sagorna leva, och släkte efter släkte skall barnet i modersknä höra modersröst berätta om Rödluvan, 
Askungen, Prinsessorna Snövit och Törnrosa och alla andra folksagornas oförgängliga gestalter. 

Varför äro dessa gamla äkta sagor en så naturlig näring för barnens känslo- och fantasiliv och för deras etiska 
begreppsdaning? Jo, därför att de ha sina rötter i folkens barndom, därför att deras framställning av verkligheten 
sådan folkens barndomsfantasi uppfattat den just är den för barn mest naturliga och lättast tillgängliga. Sagans 
orubbade objektivitet, dess episka bredd, dess kraftiga handling gör den som inga andra berättelser åskåd-i; 

lig och levande för barnens fantasi, och dess omutligt logiska händelseförlopp i fråga om det godas seger och det 
ondas bestraffning tillfredsställer barnens sunda, intuitiva rättfärdighetskänsla. Med anledning av denna sista 
iakttagelse skulle jag vilja göra en liten erinran till sagofienderna. Det är ej grymheten barnen känna och prisa när 
de t. ex. glädjas över att de elaka styvsystrarna bli rullade i spiktunnan — det är rättfärdigheten. Och det är den 
känslan som kommer dem att döma det sagoslut lyckligt där rätt råder över orätt. — I sagorna är, säger Wolgast, 
»det råa stoffet infogat i konstformen till en skön helhet, liksom dissonanser i ett musikstycke». 

Emellertid har rastlösheten i vår tid på sätt och vis sträckt sig ända till sagorna, och den erbjuder för den så 
naturliga kombinationen barn och sagor åtskillliga faror. 

Om vi först tänka på det sätt varpå sagorna meddelas barnen, så är det ju klart att det muntliga berättandet —• ej 
uppläsandet — är det naturligaste och roligaste. Ellen Key skrev en gång, att inga voro så bra sagoberätterskor 
som gamla barnjungfrur. »De», säger hon, »glömma aldrig något målande drag i sagan utan ge ständigt samma 
breda, fylliga framställning. Och de berätta utan vare sig förklaringar eller tillämpning, med barnens egen, 
omedelbart gripna känsla.» —• Det som var mest ägnat att fängsla barnens uppmärksamhet vid de gamlas sågo 
förtälj ande var, tror jag, det intryck av aibsolut vederhäftighet detsamma ingav. Dessa gamla ägde i sin egen 
uppfattning den naiva omedelbarhet varur sagan framsprungit; de voro själva helt med, och deras egen och 
barnens kärlek till sagan var av samma art. Jeanna Oterdahl ger i Ett gammalt borgarhem den vackraste skildring 
av en sådan släktens gamla barn- 

2—163330. Linder, Våra barns fria läsning.18 

jungfru, ur vars mun generation efter generation lyssnat till de gamla sagorna och de bibliska berättelserna: 

»Gamla Cilla! Kerstin ser sig omkring i det välbekanta rummet, där varje vrå är fylld av den dödas ande, och där 
själva väggarna borde genljuda av de otaliga sagorna från Cillas mun. Hon ser det lilla bordet vid fönstret med 
sin vita duk, bibeln och Tomas a Kempis, karmstolen med det prydliga överdraget och blom kr ukorna i 
fönsterkarmen. Dessa få ting jämte klädkistan därborta mellan barnens sängar var allt vad Cilla kunnat kalla sitt 
eget i världen ... Gamla Cillas liv, ja, det hade så gått upp i andras, i husbondfolkets och barnens, framförallt 
barnens, att det förefallit som om hennes egen existens fullkomligt utplånats ... Kerstin tänker på hennes 
gudsfruktan, som var högtidlig och allvarsfylld som pahiarkernas och profeternas, på hennes kraftfulla vilja och 
på hennes sköna, blommande fantasi, som i femtio år inom dessa fyra väggar och under detta låga tak skapat ett 
paradis, där barn kunde leva lyckligare än någon annanstädes. 

I ett nu ser Kerstin den gamla barnkammaren fjlld av alla de gestalter som på Cillas varde befolkat hennes 



barndoms värld. Det är ett ändlöst, brokigt tåg, från de store ur gamla testamentet till Ali Baba, Mästerkatten i 
stövlar, Askungen och lille Prick. Och med dem följer sorlet från avlägsna vatten, fasslet av vagnar och vapen, 
knastrandet av lågorna från Fågel Fenix' bål och Fågel Blå's underbara kvitter. A, gamla Cilla, gamla Cilla! 

En gång, tänker Kerstin, när allt det gamla är förgånget, skola Tomas barn leka i denna samma barnkammare. 
Men aldrig skall den kunna bli vad den varit när Cilla inte längre sitter i sin stol med myrtenträdet och den stora 
Kristi bloddroppen bakom sig på fönsterbrädet, och 19 

ser på leken med sina stora, talande ögon under det vita håret. Där borta vid kakelugnen skola Tomas barn krypa 
samman och stirra in i glöden, såsom hon och hennes syskon gjort. Men vad blir det utan Cilla! Aldrig skall den 
gamla barnkammaren kunna bli vad den varit utan Cilla.» 

Och vi minnas Viktor Rydbergs ord i Barndomspoesien : 

Flar du från vår barndom dagen i ditt minne 

då vi lärde litet fågellåt förstå? 

Vinter var det ute; varmt och trevligt inne, 

där vi vid vårt fönster hörde båda två 

hur en kråkfamilj, som satt på grannens tak, 

högljutt lade råd om någon viktig sak. 

Obegripet krax 

tydde åt oss strax 

Anna, där hon satt och skötte nål och sax. 

Men de gamla trofasta barnjungfrurna äro numera själva en saga blott, och det gamla hederliga sagoberättandet 
löper fara, även det, att bli en saga. De unga mödrarna, i synnerhet de som leva det jäktande arbetsdier 
nöjesfyllda livet i de större städerna, ha ej samma rundliga tid, samma lugna tålamod och samma naiva 
uppfattning som förra tiders. När vi, sena tiders äldre generation, skola berätta sagor händer det oss så lätt att 
ersätta den felande omedelbarheten med en konstlad naivitet; vi anse att barnets ståndpunkt är en som vi behöva 
sänka oss till; vi berätta liksom uppifrån, och vår framställning förlorar därvid den tjusningsfulla stämning som 
ensam kan helt gripa barnafantasien och hålla den fången. 

»När», säger Wolgast, »en berättare i vår tid tager sig för att återge de gamla sagorna, så skall hans hjärta vara 
med och sånggudinnan bo på hans läppar.»20 

Numera torde det för övrigt vara det mest vanliga att sagan läses för barnen, och återgives den väl, så beredes ju 
även på det sättet barnen en stor njutning. Men samma innerlighet i uppfattningen, samma förväntansfulla glädje 
som när modern med barnet i sitt knä, med sin blick vilande i barnets blick berättar sagan vinnes knappt genom 
läsningen. Låt oss därför söka återuppodla den gamla konsten att berätta sagor! Den berömde amerikanske 
pedagogen och barnpsykologen Stanley Flall säger härom: »Människosläktet hörde och talade oräkneliga tider 
innan det skrev och läste. Vägen från mun till öra är den kortaste och effektivaste.» Lyckliga de barn som föras in 
i sagans rosengårdar av en moder, farmor eller mormor som kan konsten att berätta! Kanske vi aldrig fått Gösta 
Berlings underbara saga, i fall Selma Lag-erlöf ej vid sin farmors knä under de långa vinterkvällarna i det gamla 
värmländska hemmet fått lyssna till de tjusande sägnerna från »Löfvens långa sjö». Ty hur skapande en 
diktarfantasi än må vara behöver den i alla fall stoff. Är det för resten inte med en känsla av avund vi höra om 
gångna tiders sågo- och historieberättande vid härden, vid de sprakande brasorna i de skymmande kvällarna? Hur 
främmande och avlägset verkar det ej i vår febrilt jäktande tid, i synnerhet i städerna, och hur paradoxal blir ej 
tanken att berätta sagor vid värmeelementerna! Men varje tid har sin hemtyp, och så modernt blir aldrig ett hem 
att där ej kan skapas förutsättningar att berätta sagor på det gamla goda sättet. Tv den konsten är de levande 
människornas och ej de döda tingens. 



Genom att det muntliga förtäljandet en tid ersätter boken och ej alldeles upphör när den inträder, hindras den 
flyktighet som alltid finnes i barnanaturen att göra21 

sig gällande på bekostnad av det likaledes starkt framträdande begäret av djupt och enhetligt tillägnande — en 
flyktighet som mer än tillräckligt nä res genom den mångfald av olika intryck som tillföres barnasjälen och 
mången gång, av ren självbevarelsedrift, tvingar den att gå på bredden i stället för på djupet, vid upptagande av 
det mångartade innehåll som bjudes den. När slutligen barn som på det sättet fått göra bekantskap med sagorna: 
hört dem om och om igen väl berättade — själva kunna läsa, så ha de i denna vana att klart och djupt uppfatta ett 
korrektiv mot att rusa igenom sagorna halvlästa och endast delvis tillägnade. Ett gott sätt är också att låta barnen i 
sinom tid själva få läsa högt ur sagoböckerna. Skicka ej alltid bort dem i en vrå med sin bok, och låt dem icke så 
fort de kunna stava sig fram få den föreställningen att läsning är något som ovillkorligen söndrar familjens 
medlemmar, en sysselsättning eller en förströelse i vilken dessa ej kunna finna något gemensamt. 

En annan stor fara ligger i det myckna moderna sagoskrivandet. Det har i alla tider hänt och kommer alltjämt att 
hända var tredje, fjärde mamma eller någon annan barnen närstående, att de då och då lyckas fabricera en visa 
eller en saga — och vips skola dessa hy ekas! Att sådana alster kunna ha ett visst affektionsvärde för 
familjekretsen är visserligen naturligt, men låt dem då i all barmhärtighets namn stanna därinom och låt ej det 
talanglösa krämet pocka på uppmärksamhet bredvid det äkta sagogodset. 

Ej stort bättre ställer det sig med en stor del av de moderna yrkesförfattarna av sagor och deras variationer av 
gamla sagomotiv. De röra sig med figurer och händelseförlopp som tillhöra de äkta gamla sagorna, de begagna 
sig av en mängd rekvisita från sagans allmän-22 

ning, vilken de hantera som en teatergarderob, och så klä de ut sina hemlagade mannekänger. Men 
konstruktionsskelettet grinar igenom, schablonkonturerna upptäckas genast, sens moralen ligger där som en ojäst 
degklimp, och ett barnsligt pjoller får ersätta det naiva sagospråkets omedelbarhet. Tänk t. ex. bara på 
namnfrågan! Hur enkel ter den sig ej i de gamla sagorna: ofta rent av blott ett appellativ, t. ex. kungen, 
drottningen, trollen, askepilten, men hur tillkrånglad i många av de moderna. 1 samma saga har jag t. ex. funnit 
namnen Eudoxia Solveig och von Sonnenstrahl. Ett modernt trollnamn är Splitokivia. Det är ej heller uteslutet att 
i nutids-sagor finna sådana uttryck som »slående argument», »original». Ofta stores sagointrycket genom någon 
förnumstig reflexion av författaren, t. ex. »Varje människa har ett guldslott, fastän alla ej ko mm a fram till det!» 

Sämst äro de moraliska berättelserna i sagoform ; dylika förekomma ganska ymnigt bl. a. i barnens julkalendrar. 
Hela detta slags sagoproduktion vore det en stor vinst att alldeles slippa, den är lika pretentiös som talanglös, lika 
fort glömd som den är läst. Inte minst detta sistnämnda förhållande skiljer detta slags sagor från de äkta. Gustaf 
Geijerstam yttrar i företalet till en upplaga av De gamla goda sagorna: »Jag fann att dessa gamla sagor, vilka jag 
under decennier icke läst, kom jag på ett särskilt sätt ihåg, erinrade mig under läsningen snart sagt varje detalj så 
levande som man eljest endast gör med det bästa man upplevat.» 

Dock äga vi ett strålande namn bland nya tiders sagoberättare: Zacharias Topelius. Till vilken välsignelse ha ej 
hans sagor och berättelser, visor, lekar och sagospel varit för tusen sinom tusen barn! I den skatt-23 

kammaren finnes att hämta för alla barnaåldrar och alla barnaindividualiteter. 

I sin hyllningsdikt vid Topelius 8o-årsjubileum skrev Selma Lagerlöf: 

Allt vad tusen vita huven, Tusen, tusen klara ögon, Tusen ungdomsfriska röster Kunna vittna och betyga Då de 
älska och beundra, Är det första jag kan bringa. 

Jag har hela stora skörden Från den underbara sådden Av små vackra, milda visor, Stora fång av kärleksblomster, 
Drömört, stora, stora kärvar, Lyckorot i rika knippen. 

»Nur der Dichter darf zu den Kindern redén» — och såsom diktaren Topelius kunnat tala till barnen är det ej 
mången förunnat. Hur omätligt blir ej avståndet mellan honom och moderna sagodilettanter! En mycket vacker 
Topelius-upplaga är den som illustrerats av Carl Larsson, Edelfelt, Acke, Albert Engström. Ottilia Adelborg m. 



fi. Synd att den måste vara dyr! Vi hava emellertid också några sagoförtäljare, i jämförelse med Topelius skulle 
man kunna kalla dem dii minores, som ej alls drabbas av omdömet om dåligt di-lettantskriveri. Jag syftar främst 
på Helena Nyblom och Anna Wahlenberg. Den förra är fulltonig lyriker, och därom vittna också hennes sagor. 
Ellen Key skriver om dem: »Överallt är det ett målaröga som sett, en konstnärshand som sammanpressat 
intrycket. Det finnes icke mycket moral i Helena Nybloms sagor. Men där finns en24 

stor, sund godhet, och jämte godheten finns där glättighet av det plötsliga slag som barnen älska.» Björnson 
skriver om dessa sagor: »Efter mit skön rager Helena Nybloms eventyr op blant den solrikeste lyrik i Norden. De 
er som skrevne i hast over en hvit altarduk. Med blomster omkring og engler. Av et meget verdsligt g ra: sk hode, 
fuldt av solfryd, i trygg fortrolighed med hele livet. Men ogsaa med det som er over.» 

Av ett helt annat kynne är - Anna Wahlenberg. Hon är - övervägande episk och därför nog bättre förstådd än Helena 
Nyblom av de minsta sagobarnen. Det är alltid med en osviklig trygghetskänsla man öppnar - en sagobok av Anna 
Wahlenberg. Man vet att hennes historier, som den tyske kritikern Julius Keller yttrar - om dem, »icke utgöra 
ideliga variationer av redan kända tema och ändå ha alla den äkta sagans kännetecken. De äro ej belastade med 
djupsinnig tankebarlast och knipsluga baktankar - , men de innehålla ändå förborgad vishet och fr a mför allt den 
ljuva dårskap som man merendels så pinsamt saknar - i nutidssagor». Vid många tillfällen har - jag varit i tillfälle 
framhålla den säkra intuition med vilken Anna Wahlenberg sovrar - äkta från oäkta. Hon skulle t. ex. aldrig bilda 
ett omöjligt sagonamn, aldrig tilldela en sagotyp falska attribut, aldrig förrycka sagans händelseförlopp, dess inre 
logiska sanning. Där finns äkta humor och en välsignad frånvaro av vidhängd moral. Moralen assimileras fullt 
omedvetet, men ofrånkomligt av läsaren, därför att den växer organiskt fram och är - en ofrånskiljbar faktor l ik som 
i de gamla folk- 
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sagorna. 

Goda sagoberätterskor äro även Anna Maria Roos, Jeanna Oterdahl och Elsa Beskow. De förstnämnda ha utgivit 
flera samlingar - och äro flitiga medarbetare i jul-25 

tidningar - och kalendrar - . Det finns i deras produktion många förträffliga sagor. Anmärkningsvärd hos båda är - den 
utmärkta språkbehandlingen. Elsa Beskow utgav julen 1915 sin första sagosamling. Hon visar - sig där - ha en 
träffsäker blick för pojkkynne och pojkfantasi. — Eugenie Beskows små sagor och berättelser om djur äro 
mycket populära. Förträffliga äro Nanny H amma rströms djurberättelser. A propos djursagor vänta vi alltjämt på 
en ny upplaga av Kiplings Just-så-historier. 

Bland äldre goda sagosamlingar - må erinras om Albrekt Segerstedts och Richard Gustafssons. 

Heidenstam berättar - att han som barn inte kunde fördra Andersens sagor. För andra barn åter ha de blivit 
sagoboken fra mf ör andra. Att satir i allmänhet ej lämpar sig för barn är - visserligen sant, och därav finns ju 
åtskilligt i Andersens sagor. Men sagotonen är - så äkta, »eventyrsglandsen» så strålande, naiviteten så omedelbar, 
att de för barnet dölja satiren. Det är - först när - vi gjort livets erfarenheter på gott och ont som vi uppfatta den och 
då tillägna oss sagan på ett nytt sätt. Jag har hört en av våra främsta Andersenberätterskor, Carl Snoilskys maka, 
Ebba Snoilsky, läsa Andersen i en krets av mycket olika åldrar - . Hur med voro icke alla, fastän ju vi äldre 
uppfattade sagornas djupare innebörd på ett annat sätt än de små. »Barnboken skall», citerar - Wolgast, »ej krypa 
efter barnen.» Och han tillägger: »När - boken i allt väsentligt och i sitt idéinnehåll motsvarar barnets ståndpunkt 
behöver man ej fästa sig vid enskildheter. Så t. ex. förstås sällan av barnen de ironiska anspelningar på 
samhälleliga förhållanden som förekomma hos Grimm och ännu oftare hos Andersen, men att därför undanhålla 
barnen denna lektyr vore ju dåraktigt.»26 

Emellertid gäller det ju här, som vid all barnets fria läsning, att individualisera och ej påtvinga barnet en saga, 
den må vara än så förträfflig, om den är - detsamma i något avseende motbjudande. Det finns ju till och med barn 
som, trots alla försök till uppfostran i den vägen, äro nog olyckliga att ej alls kunna tillägna sig sagoskatten. 

Dessa barn ha ju också rätt att finnas till, och rätt till en förhoppning att deras fantasi- och känsloliv kunna näras 



och utvecklas genom andra medel, men nog är det synd om dem! 

De gamla sagor som i det föregående åsyftas och som tillhöra den egentliga sagoåldern, som icke bör upphöra 
med barnets inträde i skolan, äro de s. k. fesagorna (eng. fairy tales; tysk. Märchen). 

Det finnes nu i den svenska bokmarknaden åtskilliga upplagor av sådana sagor t. ex. Bröderna Grimms (den 
bästa i Julius Humbles översättning), Asbjörnsen & Moes, Sven Grundtvigs, Hyltén-Cavallius', Djurklous, 
Richard Bergströms samt flera samlingar »Svenska folksagor». Det gäller emellertid att se upp vid valet mellan 
de olika upplagorna. Det finns flere som visserligen till innehållet äro äkta, men synnerligen dåligt berättade, 
med en massa obehöriga tillägg. Vidare bör ihågkommas, att långt ifrån varje folksaga lämpar sig till barnsaga. I 
Grimms samlingar t. ex. förekomma åtskilliga som ej alls passa för barn i den första sagoåldern, fastän de äro av 
väsentligt intresse för forskaren. 

Bland de skandinaviska samlingarna av folksagor står ovillkorligen Asbjörnsen & Moes främst. Dessa forskare 
ha nämligen i sina uppteckningar troget följt den metod för vilken bröderna Grimm voro banbrytare: att återgiva 
folkets eget sätt att berätta, utan godtyckliga utsmyckningar, att iakttaga allt egendomligt, att icke vare27 

sig utplåna eller försköna något drag och ej tillägga något främmande. En mycket god samling är också Sven 
Grundtvigs danska. Våra svenska dessa motsvarande samlingar nå ej på långt när upp till dem. Även de bästa 
lida av ett onaturligt och uppstyltat språk. Flere äro direkt avskrivna ur P. O. Bäckströms Svenska folkböcker, 
och språkbehandlingen i dessa skvallrar om det tyska ursprunget. Men vi ha till vissa landskap knutna utmärkta 
samlingar av t. ex. Aug. Bondeson och N. A. Djurklou. 

Till standardworks för barnens bokhylla höra även de orientaliska sagorna ur Tusen och en natt. Vidare må 
anbefallas bröderna Hauffs (fullständig upplaga i Norstedts Ungdomsböcker) samt Perraults sagor. Dessutom ha 
vi goda upplagor av indiska, ryska, japanska och irländska folksagor. 

Om ej just under den första sagoåldern, så dock före skoltiden böra barnen få höra ett urval av de bibliska 
berättelserna, dock naturligtvis utan alla dogmatiska utläggningar och moraliska tillämpningar. Det gäller om 
dem som om sagan, att de för den åldern endast skola tala för sig själva. Och de böra helst tala i Bibelns eget 
höga och mäktiga språk. 

Fabler, legender och sägner tillhöra en något senare period än den första sagotiden, fastän nog en och annan kan 
begripas av och roa även fyra-, femåringar. 

Fabel är en allegorisk berättelse, i vilken djur och växter, ja, t. o. m. döda ting uppträda ined mänskligt språk och 
mänskliga omdömen. Den mest egentliga fabeln är djur fabeln. Även förekomma stundom i fabeln allegoriska 
personer: människor eller gudar, vilka framställas som typer för vissa begrepp. Fabeln skall inskärpa någon 
praktisk levnadsregel, vilken vanligen, inledd av ett »fabeln lär» (lat. fabula docet), uttalas antingen i fabelns28 

början eller dess slut. Fabeldiktningen härstammar från Orienten; en verkligt konstnärlig prägel erhöll den först i 
Grekland, genom den samling som tillskrives den fri-givne slaven Aisopos (d. 560 f. Kr.). 

Våra enda fabelsamlingar på svenska äro en översättning av Goethes fabelepopé Reinike Fuchs, efter den 
lågtyske folkdiktaren Reinaert de Vos samt en samling Esops fabler. Men i skolans läseböcker finnas alltid 
återgivna fabler av Fafontaine (1621—1695), C. F. Gellert (1715—1769) eller av den mest framstående svenske 
fabeldiktaren, Gustaf Fredrik Gyllenborg (1731—1808). 

Stoffet till legenderna, helgonhistorierna, hämtades företrädesvis från kyrkans historia, men även från andra håll. 
Om Judas Iskariot finnes t. ex. en vitt spridd legend, som i själva verket är en omskrivning av den antika sagan 
om konung Oidipus. Fikaså återfinner man Perseussagan i legenden om S:t Göran. Än talrikare torde de judiska 
legender vara som ombildats till kristna trossagor. Även buddistiska legender ha övergått till kristna. Bland 
svenska legendsamlingar, läsbara för ungdonr, nrå nämnas Kristuslegender av Selma Fagerlöf sanrt ett par 
samlingar i barnbiblioteket Saga. Även i P. O. Bäckströms Svenska folkböcker finnas åtskilliga legender. 

Förr i världen gjordes ingen skillnad på sagor och sägner. Så t. ex. äro de flesta Musäus' Volksnrärchen der 



Deutschen liksom Nauberts Neue Volksmärchcn der Deutschen icke sagor utan poetiskt bearbetade sägner. 
Skillnaden angavs av bröderna Grimm sålunda, att sägnerna, i motsats till sagorna, alltid äro fästa vid något 
bekant, vid en viss ort eller vid något historiskt namn och således göra ett visst anspråk på sanningsenlighet. En 
samling Svenska sägner finnes i barnbiblioteket29 

Saga. Vidare må erinras om Svenska folksägner av den framstående fornforskaren Herman Hofberg och 
Uppländska folksägner, upptecknade av Elias Grip. I åtskilliga ortsbeskrivningar, t. ex. Hofbergs, samt i Dybecks 
tidskrift Runa finnas sägner. 

De mytiska, heroiska, romantiska och historiska sagorna, t. ex. de nordiska, grekiska och indiska gudasagorna, 
Homeri epopéer, medeltidssagor, såsom Flores och Blanseflor och Niebelungenlied, sagokretsen om Kung Artur 
och graalriddarna, Ossians sånger, de fornisländska sagorna m. fi. tillhöra naturligtvis en senare ålder och fordra 
av sina läsare en högre mogenhetsgrad än fesagorna. Bland svenska upplagor av de förstnämnda slagen märkas 
Fädernas gudasaga, berättad för ungdomen av Viktor Rydberg, flere samlingar nordiska, grekiska och romerska 
sagor, utgivna av Hedda Anderson och Kata Dalström, fornnordiska sagor av Bååth, Medeltidssagor, berättade 
för barn av H.[enrik] S.[chuck] och Sveriges medeltidssagor av samma författare, Riddarsa-gor, samlade av M. 

& H. Hultenberg, Riddarsagor, fri bearbetning efter Tennysons Idylls of the King av Helga Thorolf, Sagan om 
Siegfried, bearbetad för ungdom av Lenaida A. Ragozin, Vandrande sägner, berättade av Bengt Aurelius, 
syskonen Lambs Shakespearesagor, ur Shakespeares skådespel av Mary Macleod, övers, av Karin Jensen, Sagor 
från Alhambra av Washington Irving, övers, av O. V. Alund; Odysséen och Iliaden föreligga i en förträfflig 
översättning av Erland Lagerlöf samt i en äldre av J. F. Johansson. Alla dessa olika sagor kunna lämnas barnen 
omedelbart efter fesagorna och äro bland det allra bästa vi äga för både barnens och ungdomens fria läsning och 
kunna ej av något ersättas. 

Sagornas ursprung och vandringar genom tider och30 

folk är ett av den vetenskapliga forskningens mest intressanta och mest invecklade problem. I detta sammanhang 
kan emellertid ej bli fråga om annat än en i största allmänhet g-iven redogörelse för de resultat som hittills 
kunnat fastställas. 

Ännu oåtkomlig för forskningen är den urtid i vilken sagornas ursprung döljer sig, och flere olika teorier därom 
ha framlagts. 

Den berömde språkmannen och sagoforskaren Jacob Grimm (1785—1863), till vilken bl. a. den framstående 
orientalisten Max Muller (1823—1900) anslöt sig, menar, att sagorna ursprungligen äro gamla myter, 
härstammande från det indogermanska urfolket. När detta upplöste sig i olika stammar: kelter, greker, slaver, 
germaner o. s. v., förde dessa med sig myterna. Grimm ser däri grunden till överensstämmelsen i de olika folkens 
sagor. Den grimmska teorien har dock nu i allmänhet övergivits. Ty även om en mängd myter överensstämma 
med sagor är det obestridligt, säger den nyare forskningen, att en vida större mängd sagor ej alls haft med 
myterna att skaffa. Dessutom vill man ej längre tillerkänna den indiska vedalitteraturen — huvudkällan för denna 
ariska mytologi — den betydelse som den äldre forskningen tillmätte den. Slutligen ger Grimms teori ingen 
förklaring på likheten i sagorna hos icke stambefryndade folk. Vad som återstår av denna teori är, säger Schiick, 
att vissa sagor och vissa myter onekligen förete en så stor överensstämmelse med varandra, att ett ursprungligt 
sammanhang dem emellan måste finnas. 

Vad detta sammanhang mellan myter och sagor beträffar hävdas av Schiick den åsikten att detsamma icke beror 
på att vissa myter övergått till sagor, utan därpå att folksagan, som är lika gammal som myten och må-31 

hända som mänskligheten över huvud, påverkat myten. »När», säger Schiick, »en myt icke blott är en enkel 
religiös ho — saknande alla händelserika förvecklingar — utan en verklig episk berättelse, i vilken en episodrik 
händelse framställes, då äger man enligt min övertygelse däri ett kriterium på att folksagan spelat in i myten och 
att folksagans hjältar här iklätt sig namn som lånats från myten.» Schiick utgår härvid från en observation på den 
mänskliga fantasiens verksamhet och erinrar om hur lätt t. ex. anekdoter återföras till vissa bekanta 



personligheter eller särskilt skapade typer (Kolingen, Eulen-spiegel m. fi.). Samma fenomen möter inom 
litteraturen. Alla trollhistorier t. ex. som voro i omlopp vid medeltidens slut knötos till den då ryktbare Fausts 
gestalt. I den franska medeltidens nationella riddarsaga är konungen nästan alltid Karl den store. Den moderna 
forskningen har emellertid uppvisat, att de ifrågavarande händelserna alls icke hänfört sig till den mäktige 
kejsaren utan till flere andra monarker. Men dessa glömdes, under det folkfantasien fortfarande erinrade sig det 
medeltida västerlandets mäktigaste kejsare. Den spirituelle finske författaren Gustaf Mattsson skriver i ett 
resebrev från Ztirich: »Störst av dem (kyrkorna) är Grossmiinster, vars ena torn högt uppe har en nisch, i vilken 
en furstlig person sitter i regnskydd sedan 800 år tillbaka. Ingen vet med bestämdhet vem han är, och därför är 
han Karl den store.» 

Av den lärde engelske orientalisten Benfey, till vilken bl. a. den framstående fransmannen Gaston Paris ansluter 
sig, framställdes år 1859, i strid mot den grimmska, den teorien att de europeiska folkens sagor icke äro gaimla 
myter utan att de i historisk tid importerats eller vandrat till Europa från orienten, särskilt Indien. Ben-32 

fey gör härvid naturligtvis undantag för den europeiska fabeln eller djursagan, som bevisligen kommit från 
Grekland till Indien. Uppkomsten av denna rika indiska sago-literatur ställer Benfey i samband med buddismens 
sätt att undervisa genom exempel. En buddistisk predikan var späckad med historier, sagor och berättelser, 
genom vilka grundtanken åskådliggjordes, och med de buddistiska predikanterna vandrade således Indiens sagor 
tili Kina, Tibet och Mongoliet. När så mongolerna under medeltiden trängde fram till Europa följde sagorna med. 
Men dessutom kommo de på en annan väg. Indiska sagor trängde fram till de islamitiska rikena i x\sien, och 
indiska berättelser översattes på persiska och arabiska. Från dessa språk överflyttades de till grekiska och 
hebreiska samt sedermera till latin och de levande vulgärspråken.. 

Benfeys teori strandar dels på de ringa motsvarigheter till den europeiska fesagan som finnas i de indiska 
samlingarna, dels på hans förnekande av all västerländsk sagolitteratur före beröringen med Indien. Från det 
gamla Egypten finnas emellertid sagouppteckningar på papyrushandskrifter från mera än 2 ooo år f. Kr., således 
mycket äldre än Indiens. Även Grekland ägde en sagolitteratur. Förr antog man visserligen att Indiens sagor voro 
äldre än Greklands. Nu är bevisat att motsatsen är minst lika trolig; och forskningen finner det därför mera 
sannolikt, att om under an t iken en litterär samfärdsel ägt rum mellan detta land och orienten, så har Grekland 
varit den givande parten, liksom i fråga om djurfabeln. * 

En tredje förklaring har framställts av engelsmännen E. B. Tyler (1832—) och A. Lang (1844—1912). Deras 
teori kan kallas den antropologiska, emedan den vilar på ett studium dels av de moderna ociviliserade fol- 

\33 

kens sagor, dels av de civiliserades skrock, sägner och folktro. De utgå ifrån att mänsklighetens olika folk i stort 
sett genornlupit samma lägre utvecklingsskeden och att således t. ex. germanen en gång stått på i det hela samma 
ståndpunkt som Söderhavets vilde. De föreställningar och bruk som uttrycka barbarens primitiva uppfattning av 
tillvaron finnas till en del ännu kvar hos de civiliserade falken, i folktro, skrock o. d. Det är ur detta naiva och 
primitiva uppfattningssätt som mytologien först vuxit fram. Denna primitiva uppfattning är överallt och i alla 
tider lika, och på grund därav måste den därur utvecklade sagan överallt bliva väsentligen lika. Därför kunna 
rnao-ris om sin gud berätta ungefär samma myt som grekerna berättade om Kronos, och Prometevssagan kan 
förekomma icke blott i Hellas utan ock på Nya Zeeland och hos Nordamerikas indianer. Och det som gäller om 
myten gäller också om den rena folksagan. Alla dess föreställningar om troll, om människoslukande vargar, om 
förvandlingar och dylikt vila på denna primitiva folktro, och därför äro dessa föreställningar överallt väsentligen 
desamma. Det är t. ex. bevisat att sagan om den lilla Rödluvan i växlande former finnes ej blott hos tyskar, 
danskar, engelsmän, fransmän utan ock hos maoris,'hos Nordamerikas indianer, hos karenerna i Indien m. fi. 
Sagan om Vilhelm Tell, som skjuter äpplet från sin sons huvud, förekommer även hos perserna. 

Denna teori har redan haft och kommer att få stor betydelse särskilt för mytologien, men även för 

sagoforskningen. Längre än till sagans element kommer den dock ej. Den kan visserligen uppvisa, att enskilda 

motiv äro väsentligen identiska hos olika folk, men själva den utförda detaljrika sagan förklaras ej av denna teori. 





Den antropologiska skolan har rätt i att likheten i olika folks 
3—163330. Linder, Våra barns fria läsning.34 

föreställningai' äro alster av samma primitiva uppfattning, som är eller varit gemensam för alla. Men den utförda 
sagan är en dikt och icke längre en frukt av vildens världsåskådning. Den är ett alster av en högre och mera 
utvecklad kultur och framför allt av en enskild sagoberättare, som av de kanske hundra olika motiv folksagan 
äger till sitt förfogande sammansatt något nytt: en prosadikt som är en spegelbild av hans tidsålders kultur, låt 
vara att de enskilda detaljerna lånats från mänsklighetens barndomstider. Förekommer därför en dylik utförlig 
prosadikt — ty så kan man kalla den verkliga sagan — väsentligen lika hos tvenne folk, kan denna likhet icke 
förklaras därav, att båda folken oberoende av varandra skapat den. Detta är, säger Schiick, lika orimligt som att 
antaga, att en fransk författare oberoende av Runeberg kunnat skriva Fänrik Ståls sägner. I dylika fall måste det 
ena folket ha lånat av det andra. Elementen kunna vara auktoktona, men själva sagan som sådan måste ha 
vandrat. Och begränsar man Benfeys teori dithän och lämnar å sido hans påstående att sagorna vandrat från 
Indien, så är den i det avseendet sann. 

Erkänner man sålunda vandringsteorien, så kvarstår emellertid frågan: »Varifrån hava sagorna vandrat och var 
äro de auktoktona?» 

Och då framställer sig den fjärde, i våra dagar uppkomna teorien, till vilken bl. a. Schuck ansluter sig och som 
har sin främste arbetare i den finske professorn Kaarle Krohn (f. 1863). Denna teoris anhängare mena, att vissa 
enskilda sagomotiv uppstå på vitt skilda ställen och fullkomligt oberoende av varandra, men själva sagorna, i 
vilka dessa motiv i en bestämd ordning följa på varandra, uppstå på en enda given plats och vandra från denna 
till en annan. Det blir - då orimligt att utpeka något35 

visst land såsom urhemmet för alla sagor, ty dylika ha säkerligen funnits hos alla folk. Den s. k. åldern för en 
saga är således icke en ålder för sagan själv utan blott för dess framträdande* eller dess omnämnande i den 
skrivna litteraturen. Man måste undersöka hur en ifrågavarande saga uppstått och på vilka vägar den vandrat, 
göra en så att säga sagogeografisk undersökning, d. v. s. samla alla de former och varianter i vilka en saga 
föreligger och ordna dem efter vissa för varje saga specifika synpunkter. När detta är gjort finner man lätt var 
sagan ursprungligen hört hemma, d. v. s. var den föreligger i sin mest naturen liga form. Som exempel anför här 
Schuck sagan om orsaken till björnens korta svans, som berättas hos de flesta folk, ehuru icke alltid om björnen 
utan om andra djur. Nu är det emellertid klart, att sagan icke kan ha uppstått hos de folk där det ifrågavarande 
djuret icke har någon särskilt kort svans, och vidare hänvisar ett annat av sagans element, nämligen att svansen 
fryser fast i isen, på ett nordligt klimat. Det är genom att enligt dylika huvudsynpunkter undersöka en saga man 
kan komma fram till dess utgångspunkt. Dylika undersökningar äro naturligtvis mycket mödosamma, och deras 
material kan ju endast bli sådana sagor som föreligga i en stor mångfald av varianter. Vad flertalet sagor beträffar 
är det därför sannolikt, att varken deras urhem eller de vägar på vilka de blivit spridda skola kunna fastställas. 
Men, slutar Schuck sin framställning, för själva principen är detta dock av underordnad betydelse. Grundtanken 
stål' alltid fast: alla folk hava i alla tider diktat och haft sin glädje åt sagor. 

Om sagornas vandringar yttrar doktor Robert Niemann i företalet till den tyska jubileumsupplagan av Grimms 
sagor: »Dessa historier fladdra från land till land36 

och likna frön som vind och våg föra vidare och vidare, tills de finna en fruktbar jordmån och där slå rot. Den 
lilla plantan brukar anpassa sig efter jorden i vilken den växer. Den ser annorlunda ut på den magra stenslutt- 
ningen än vid den yppiga stranden av en bäck i dalen. Sagan gör likaså. Hon tar seder och dräkt från de 
människor som berätta henne och förändras ofta så starkt, att hon är svår att känna igen. Men om man ser noga 
efter, finner man ett välbekant ansikte titta fram ur det främmande höljet. Och till slut är det innerst samma sagor 
som kameldrivaren om aftonen i ökensanden berättar för sina kamrater och som isländaren vid elden på härden 
förtäljer för de unga, under det snöflingorna falla och virvla för vinden.» 

Som nämnt förskriva sig de äldsta kända sagouppteckningarna från Egypten. Till det rika bidrag till 



sagolitteraturen som Indien lämnat höra de s. k. »ramberättelserna», i vilka de buddistiska lärarna sammanförde 
en mängd olika sagor. De märkligaste äro »Pancatantra» (Fem kvällar) och den ur denna och andra källor 
härstammande »Hitopadega» (Sunt råd). Den förra anses redigerad i förra hälften av 6:e århundradet e. Kr. och 
har översatts till persiska, arabiska, grekiska, hebreiska och latin samt sedermera till italienska, spanska och 
franska. Den har inverkat på »Gesta romanorum», medeltidens äldsta sågo- och legendbok, som anses redigerad 
omkring 1340, samt på Giovanni Basiles Pentamerone, som utkom 1637. Från Hitopadega förskriver sig 
sannolikt den »ramberättelse» som innehåller sagorna ur Tusen och en natt, denna allbekanta samling, som 
antagligen redigerades under loppet av det 14 :e århundradet och sedan blivit översatt på de flesta bildade språk. 

Första gången en fesaga kan påvisas inom den euro-37 

peiska litteraturen, frånsett då spåren inom den grekiska, är i de s. k. bretonska romanerna (»lays bretons»). 

Dessa fornfranska riddardikter ha fått sitt namn därav, att däri förekomma vissa bretonska hjäUar och sagomotiv, 
t. ex. Kung Artur och riddarna av runda bordet. Galfreds av Monmouth (d. 1154) berättelse om denne wales-iske 
sagokung översattes till franska. Sagorna kommo på modet, och skalderna började välja keltiska ämnen till sina 
dikter. Sin typiska karaktär ha de bretonska romanerna fått av bretagnarna, som å ena sidan stodo i förbindelse 
med sina stamförvanter i England och å den andra med de kringboende fransmännen. Den bretonska romanen 
uppkom under inflytande av det stegrade antikstudiet och den provensalska kärlekslyriken, och den inleder 
blomstringstiden i den fornfranska vitterhetens historia. Den äldsta av dessa romaner är Tristan. Den viktigaste 
samling som finnes av dylika »lays» är av Marie de France, en anglonormandisk dam, som vistades vid det 
engelska hovet någon tid under senare delen av 11 ootalet. I hennes och andra layförfattares dikter återfinna vi 
motiven till en mängd av de fesagor som sedermera gjort sin färd genom Europa, t. ex. Lycksalighetens ö, Fågel 
blå. Dessa bretonska dikter utövade inflytande i alla kulturländer. I Tyskland t. ex. på Wolfram von Eschenbachs 
Parcifal och indirekt även på de nationella hjältedikterna, såsom Niebelungenlied; uti Italien på Dante och hans 
samtida. De medeltida sagoidealen behandlades ironiskt av Ariosto och Rabelais och parodiskt av Cervantes i 
hans Don Quixote. Men med romantiken uppdyka dessa gamla sagor ånyo. Wieland, Walter Scott, de la Mötte 
Fouqué och hos oss bl. a. Atterbom och Almquist begagna sig av de gamla bretonska sagomotiven. Wagner 
slutligen använder dem för sina operor.38 

Efter renässansen började även fesagorna spridas genom tryckpressens försorg. Omkring 1637 utkom Giovanni 
Basiles Pentamerone, den första verkliga sagosamlingen, och 1697 följde Perraults världsberömda samling, 
Contes de ma mére l'Oye, och kort därefter utkom en samling av grevinnan d'Aulnay. Sagorna kommo på modet, 
och den förnäma världen läste knappt något annat. Det var till sagans värld den bildningströtte drog sig tillbaka, 
liksom han förut sökt sin tillflykt uti idyllen. »Folklig blev dock denna diktning icke. Det är en saga i rokokons 
sirliga och smått lillgamla stil, men den förberedde dock intresset för den verkliga folksagan.» Att hava bragt 
denna till heders är 1800-talets förtjänst och främst bröderna Grimms. 

»Alla folk ha i alla tider diktat sagor», och så länge människan lever på jorden kommer också sagan att leva, och 
släkte efter släkte att vandra in i sagans strålande rike, och även sedan de drivits ut ur barndomens fantasi-fyllda, 
ljuvliga Edén, skola sagans gestalter i oförgänglig glans leva i minnet, såsom Viktor Rydberg skildrar det i 
Barndomspoesien. 

Ack, ur trälbestyr fantasien flyr gärna bort till sina gryningsäventyr, lyckas då ibland lossa sina band 
återse sin barndoms underland. 

Men hur än därute livets öden välva är därinom porten dikten glad och ung. Drottningen därinne, det är sångens 
älva, Mythos, skaldekungen, är därinne kung.Fursten i vårt släktes barndomsålders värld har i barnens rike än en 
tron och härd. Må de där förbli med sitt féeri, 

med sitt joller, nonsens, ljuva tokeri! Må han där förbli, evigt ung och fri livets morgonrodnads poesi! 

Än därinne finns slottet som du minns, och där leker än den vackre sagoprins; än i måneglans, klädd i flor och 
krans, sångens älva svävar där i dans. DEN SPECIELLA UNGDOMS- OGH BARNLITTERATUREN. 



I det första kapitlet framhölls hur den för barn och ungdom enkom tillverkade litteraturen utgör en fara för det 
uppväxande släktets förmåga att läsa, för dess moral och dess smakriktning samt hur den under de viktigaste 
utvecklingsåren genom sin riklighet så gott som alldeles undantränger all verklig litteratur. Detta senare 
förhållande bekräftas bl. a. genom den rent av häpnadsväckande okunnighet genomsnittsungdomen som avslutat 
sin skol-kurs, ja, t. o. m. tagit studentexamen, manifesterar ej blott i fråga om innehållet utan även om boktitlar 
och författarnamn från både världslitteraturens och vår egens mest kända områden. Det är ej uppfunna exempel 
på denna okunnighet, att Plato säges ha författat Iliaden, Shakespeare Faust, Runeberg Vapensmeden, Geijer 
Svea, Heidenstam En herrgårdssägen och Selma Lagerlöf Den siste atenaren. 

Det är de allmängiltiga kraven på intellektuella och moraliska verkningar som skapat den tendentiösa 
skönlitterära ungdomsboken. Man har sammankopplat dikt-4i 

konsten med ändamål som i och för sig måste vara den främmande. »Barnens förädling», säger Wolgast, »ligger 
även de mest förkomna föräldrar om hj ärtat, även dem vilkas uppfostringsmetoder äro aldrig så råa, förvirrade 
och ändamålslösa. Att ordet i främsta rummet skall tjäna att moraliskt förbättra barnet ingår som självklart i den 
traditionella dussinuppfostran, liksom att boken kan inträda som undervisande och moraliserande i det talade 
ordets ställe.» Ja, undervisning och förädling eller vetenskap och sedlighet, äro ju också hörnstenarna i all 
uppfostran. Och det är visserligen ett eftersträvansvärt mål att sätta barnet i stånd till att självständigt tillägna sig 
sådant ur böckerna. Men det får ej förgätas, att varje ämne fordrar en för sig egendomlig form. Det är, säger 
Wolgast, klart för var och en, att det vore absurt att framställa majbaggens utveckling i form av ett drama eller en 
kemisk process i en lyrisk dikt. Domen blir emellertid icke så enhällig när det blir fråga om 'att i novellistisk 
form ställa för ögonen t. ex. lättjans förkastlighet och flitens förträfflighet, eller alkoholens och nikotinets 
skadliga verkningar, men avsikten må vara aldrig så berömvärd, vägen blir dock förkastlig. Ur den synpunkten 
blir det ett oting att t. ex. bilda ett skönlitterärt ungdomsbibliotek »med nykterhetsvänligt program». »Avsikten 
att undervisa förstör barnboken med ens», säger Herbart. Diktkonsten förnedras när den ställes i främmande 
makters tjänst, och missbruket av den skönlitterära formen bringar diktkonsten i misskredit. Sådana tendentiösa 
rekommenderande omdömen som: »de vackra berättelserna skola sporra ungdomen till sarnvets-fylld 
plikttrohet», »den mognare ungdomen skall av denna bok erhålla både vetande och uppbyggelse», »denna 
spännande berättelse är utomordentligt bildande», »i denna42 

vackra skildring lära sig våra små flickor att vara tjänstaktiga och barmhärtiga». — Wolgast citerar följande 
praktblomma: »historien bevisar slående till vilken välsignelse för arbetaren de nya invaliditets-, ålders-, sjuk- 
och olycksfallsförsäkringarna äro» — karakterisera barnboken och ungdomsboken som förfärdigade efter de 
ovan angivna synpunkterna. 

Men om nu verkligen kunskap och moral kunna förvärvas genom den tendentiösa ungdomsskriften? Ja, på den 
frågan äro väl alla som satt sig verkligen in i detta ämne och äga en så pass stor erfarenhet att den kan göra 
anspråk på att vara utslagsgivande redo att svara ett obetingat nej, för så vitt man ej har att göra med ett verk av 
en äkta diktare. Ty det slaget av tendens som genom konkreta, för fantasien levande bilder vinner ett teoretiskt 
eller praktiskt mål är oundgängligt för all konst, om den ej skall isoleras från livets övriga sidor. Det är på det 
sättet alla stora konstnärer varit kulturkämpar, och det är också på det sättet den äkta diktkonsten är tendentiös. 
»Konstnären skall ej våga sig utanför sitt eget område, ej bli en kvasivetenskapsman eller halvreformator. Han 
kan visst tjäna sanningen och nyttan, men blott på sitt egendomliga sätt, såsom skapare av levande fantasibilder.» 
Vi behöva blott tänka på några av våra egna största namn: Geijer, Tegnér, Almquist, Runeberg, Rydberg, 
Heidenstam, Strindberg och Lagerlöf för att förstå denna skillnad, mellan den hantverksmässiga litteraturens och 
den äkta diktkonstens tendens. — Brändes säger i sin broschyr om Lassning: »Alle kan Ircsc saadan, at de af det 
hes te uddrager den Moral der kan findes deri. Vi skal i kk e tro at vi bliver bedre ved den blötte Lassning o g skal 
ikke krreve af Lörfattaren, at han skal forbedre os ved Moraliseren. Vi skal i kk e des-43 

mindre Ircsc saadan, at vi af det Ireste tilegner os den nyttige Lrere der ligger gjemt deri.» 

Om ett visst slags böcker, som förege att lära historia, geografi och naturvetenskap i skönlitterär form, kan man 



säga, att de äro skrivna av personer som varken äro fackmän eller diktare. Till den vetenskapliga okunnigheten 
och det litterära stymperiet kommer så det förvirrande inflytandet av religiösa, moraliska eller patriotiska 
tendenser. Det vore ett under, säger Wolgast i sitt kapitel om den skönlitterära barnbokens intellektuella och 
moraliska verkningar', om under alla dessa ogynnsamma omständigheter den rena vetenskapen vore att finna i 
dylika alster. Men även om så lyckligt vore, så blir - för den lille läsaren berättelsen huvudsak, och han hoppar 
över det belärande fyllnadsgodset. Också om han verkligen läser alltsammans blir det intet allvar i tillägnandet. 
Här ett brottstycke vetande, där - ett brottstycke handling — härvid framkallas lika litet det vetenskapliga lärandets 
helgstämning som den poetiska njutningen. Att nu barnet glömmer det mesta av det sålunda meddelade vetandet 
vållar - ingen skada, men väl vanan vid ett sådant studiesätt. Och för barn som tro sig tillägna sig vetenskapligt 
vetande i spännande berättelseform blir vad skolan och läroboken bjuda ointressant och tråkigt. »Den högkänsla 
av tillväxt av inre krafter och kunskaper, den tillfredsställelse som det allvarliga andliga arbetet medför blir 
obekant för läsaren av de belärande berättelserna. En efter kunskap törstande ande som icke genom ordnad 
undervisning och allvarligt studium kan få näring för sina anlag och intressen kan naturligtvis dra nytta även ur 
sådana böcker. När den onde är törstig dricker han lut, säger ordspråket. Men nyttan för sådana undantagsfall44 

kan ej rättfärdiga denna såväl pseudovetenskapliga som pseudokonstnärliga litteratur.» 

Vare sig nu barnet genom denna blandning av skönlitterär framställning och vetenskaplig undervising vänjer sig 
vid slarvig läsning — »det undervisande inslaget uppehåller bara händelsernas gång: ett språng! och hindret är 
taget» — eller det slaviskt med ögonen följer raderna undan för undan utan att lyckas få en klar bild varken av 
det ena eller det andra, så är det lika galet, det senare kanske värst. Energilöst drömmande och tankarnas 
svävande ut i rymden bli följden av den läsningen. Något innerligt förhållande mellan boken och läsaren blir det 
aldrig. Knappt är den ena boken genomflugen förrän barnet kastar sig in i en ny, lika obetydlig, lika oförmögen 
att bibringa verklig kunskap, lika förflackande och lika okonstnärlig. Det finns bland barnberättelser och 
äventyrsböcker åtskilliga av detta slag, där under förevändning av att bibringa historisk-geografisk eller 
naturvetenskaplig kunskap, alltid ytlig, ofta felaktig — en schablonmässig roman eller novell är det väsentliga. 
»En stor och populär klass av böcker i biblioteken», säger en amerikansk bibliotekarie, »äro de som handla om 
elektricitet, trådlös telegrafi, båtbyggande, järnvägar och ångbåtar, i synnerhet de som i bilder ge anvisningar på 
'hur det är gjort'. Den pojke som har huvudet fullt av 'trådlös' och aeroplan begär klara, exakta och grundliga 
fakta och avböjer de utspädda berättelseversionerna som opålitliga och nedsättande.» 

Lika illa ställer det sig i allmänhet inom den speciella ungdomslitteraturen i fråga om den religiösa och moraliska 
tendensboken. I stället för att inprägla de religiösa och moraliska sanningarna på ett levande sätt ger den en 
förhandsavsmak och en känsla av leda, som särskilt vad45 

religionen beträffar sent, ja, ibland aldrig övervinnes. Detta dåliga surrogat stänger vägen till all sann religions 
klara livskälla; och dessa böcker ha lika litet med äkta religiositet och livsbärande moral att göra som simil och 
talmi med äkta diamanter och fullödig metall. Om de moralisk-skönlitterära berättelserna yttrar doktor A. Det- 
mer: »Att framställa dygden i sin mest ideella gestalt och lasten i sin absoluta förkastlighet dödar hos barnet 
verklighetssinnet och känslan för den enkla, naturliga sanningen. Jag är övertygad om — utan att kunna faktiskt 
bevisa det — att moralen skadas oändligt mycket mer än den befordras genom framställandet av dygdemönster 
och avskräckande lastexempel. Sedligheten mister sin oumbärliga grundval, ty sinnet för sanning och ärlighet, 
som bemödar sig att omedelbart uppfatta livet, blir undergrävt, ja, kanske alldeles förintat.» — För barnens 
fantasi, för efterhärm ningsbegäret är detta slags böcker alldeles obrukbart. Dessa dygdehjältar kunna måhända 
utlösa en övergående beundran och till och med ett försök att efterlikna dem; men sådana försök uppges snart 
inför det omöjliga, det overkliga, det konstruerade. Det sedliga ideal som en religiös eller historisk personlighet 
eller en stor diktnings idealgestalt förverkligar kan verka sporrande i viss given riktning, men »en idealisk 
bokgosse utan vank, fullpackad med dygder och färdigheter måste — om den ungdomlige läsaren över huvud 
kommer in på moralisk jämförelse och självbetraktelse — verka mer förlamande än sporrande. Änglar giva inga 
moraliska impulser.» 



Redan under sagotiden mötes barnet av denna talanglösa, vattensiktiga speciella litteratur, särskilt då i form av 
små religiösa och moraliska berättelser som handla om barn. Förr påvisades, och med rätta, att dessa våra barn-46 

böcker härstammade från England. När första upplagan av denna bok utkom, år 1902, föranledde den åtskilliga 
diskussionsmöten och meningsutbyten i pressen. Den kända pseudonymen Huck Leber (Klara Johanson) skrev 
då i Stockholms Dagblad en parodi på en sådan där engelsk barnberättelse. Hon får där utmärkt fram inom vilken 
för svenska barn främmande föreställningskrets sådana engelska berättelser röra sig. Jag skall ej neka mig nöjet 
att citera den lilla parodien. Hon skriver inledningsvis: 

Jag har omsorgsfullt bearbetat den från engelskan, och den skall förvisso tilltala såväl den jollrande abedarier! 
som den adertonåriga tärnan samt för bägge varda en kraftfull eggelse till ett ädelt liv. Den meddelar enkla 
verklighetsbilder utan att skingra några illusioner och roar utan att hetsa fantasien. 

Det förlorade testamentet. 

De två små moderlösa barnen sutto sorgset hopkrupna på björnhuden framför den efter engelskt bruk öppna mar- 
morspiseln i biblioteket och åskådade tankfullt lågornas lek. Deras pappa var långt, långt borta, i det stora, stora 
Indien, och deras mamma, som hade haft ljust, lockigt hår och blåa ögon, hade för tre år sedan dött av 
lunginflammation. Nu bodde de på det stora, dystra, av ståtliga parker och leende ängar omgivna herresätet 
alldeles ensamma med miss Millins och några tjänare. Miss Millins var den nätt vitklädda Katies lärarinna. Rudy 
hade ännu inte börjat läsa, ty han var endast fem år. 

Dörren öppnades sakta, och den gamle trogne taffeltäckare!! Peggins inträdde med sin vanliga tassande gång. 

Han ställde en brinnande lampa på bordet och avlägsnade sig efter att vänligt leende ha nickat åt de små. 

»Brasan är strax slut», klagade den femårige Rudy.47 

»Det gör ingenting», utropade den sjuåriga Katie. »Vi skola med lätthet kunna förskaffa oss en ny brasa, och det 
en vida bättre!» 

Den femårige Rudy spärrade upp sina violblå ögon, som voro moderns upp i dagen, och vågade synbarligen icke 
tro sina öron, som han ärvt efter den i Indien varande fadern. 

»Hur skulle vi kunna våga att tända en brasa själva?» mumlade den lille och skakade sina rika lockar, som på 
engelskt vis nådde skuldrorna. — »Då bleve miss Millins så ond, och ej heller fingo vi någon apelsinjam till 
lunchen i morgon.» 

»Har du icke sett den stora papperskorgen under skrivbordet?» viskade Katie hemlighetsfullt till sin två år yngre 
broder, om vilken hon i dödsstunden lovat modern att draga försorg. »Den är alldeles full med papper, som legat 
där sedan farfar levde. Det kan brinna!» 

Rudys bildsköna lilla ansikte förklarades till ängla-av ett soligt leende. 

»Skola vi sätta eld på hela korgen?» frågade han glatt och reste sig med iver på sina små tultande ben. 

»Alldeles icke», förklarade den erfarna Katie med bestämdhet, »vi skola praktisera korgen hit fram och tömma nt 
papperet på spiselmattan. Sedan raga vi en sticka ur elden och påtända detsamma.» 

Sagt och gjort. Med förenade krafter släpade de båda små moderlösa den stora, tunga korgen över det mjuka med 
mattor belagda golvet och välte ut pappershögen framför spiseln. Modigt stack den sjuåriga Katie sin lilla hand 
in i brasan och grep en brinnande sticka, som hon förde intill de gulnade och delvis sönderrivna papperen. Lågan 
slog upp och det blev ett frasande och sprakande, som beredde de små moderlösa en hjärtlig48 

fröjd. De togo varandra i hand och började livligt dansa framför bålet. 

Elden hade emellertid redan börjat fatta tag i björnhuden, då miss Millins, en smärt ung kvinna i svart 
sidenklänning samt med ett behagligt och blygsamt utseende, inträdde för att leda de små till deras sovrum. Oset 
och röken syntes ett ögonblick nära att bringa henne till vanmakt, men däipå ilade hon fram och kvävde elden i 



björnhuden med sin svarta sidenklänning, tillkallade genom höga rop tjänarna med den gamle trogne taffeltäcka- 
ren i spetsen och befallde dem att skyndsamt kasta det brinnande papperet i marmorspiseln. 

Sedan Katie och Rudy fått var sitt glas mjölk med ett stycke plumeake i skolrummet, fördes de utan aftonbön till 
sängs av den rödhåriga underhusjungfrun Polly, och följande morgon fingo de till straff för sin obetänksam het, 
icke taga någon kall avrivning. 

Men efter första frukosten, som bestod av kaffe och skinka samt rostat bröd, fann miss Millins, när hon kom in i 
det nu utvädrade biblioteket, ett endast i kanterna svett papper kvail iggandc framför spiseln. Då hon tog upp det 
befanns det vara den gamle baronetens testamente, som man i åratal förgäves spanat efter och enligt vilket fem 
präktiga egendomar samt ett hus i Londons förnämsta stadsdel, som barnens hårde, mörkhyade farbroder, sir 
Hugh, tagit i besittning, tillföllo, de små moderlösas fader, som var i Indien. 

Katie och Rudy leva nu lyckliga och glada med sin fader, som återkommit till England, och bränna aldrig mera 
något papper, förrän de förvissat sig om att det icke innehåller ett testamente. 

49 

Emellertid ha vi själva, liksom tyskarna, under årens lopp blivit fullt up to date i konsten att skriva dumma eller i 
all sin moralitet omoraliska barnberättelser. 

Kravet på att få böcker som handlade om verkliga barn i deras vardagsliv — man utgick nämligen från den 
missuppfattningen att barn huvudsakligen skola underhållas med historier om sina likar— har alstrat en riklig, 
jämn-struken litteratur av denna sort. Uppslaget gavs av J. C. von Hofsten och Amy Palm genom Barnen på Kul- 
lersta och Barnen på Broby, böcker som äga det berättigade och erkännansvärda att de handla om svenska barn, 
vilkas liv skildras på ett okonstlat sätt i ett enkelt och naturligt språk. 

Men den framgång dessa böcker rönt har emellertid förlett åtskilliga att efter det en gång givna receptet duka upp 
en mängd varierande anrättningar, avpassade för olika åldrar. Receptet anges av märket N. B. i följande ordalag i 
en anmälan i Aftonbladet av en av dessa barnböcker : 

»Tag fem små odygdiga barn, ett fattigt snällt dito, två tanter, tre farbröder (varav en helst rik), en utfärd med och 
en utan lov samt ett par smärre olyckor; blanda allt väl tillsammans med en handfull pengar och en nypa 
fattigdom samt irör då och då under vispningar några välskötta dockor, ett par sidenskäip samt en och annan vit 
klänning. Allt blandas väl samt hälles att stelna i en vanlig slät form. Anrättningen, som är synnerligen lättsmält, 
serveras prydd med nätta krumelurer, pressade genom så kallad sockertratt.» Och N. B. tillägger: »Vår 
övertygelse är, att dessa småflickhistorier med deras bagatellartade innehåll äro till mera skada för ett sunt 
barnasinne än vad till och med läsningen av en »dålig» 

4—163330. Linder, Våra barns fria läsning.5° 

bok kan vara. Mot den senare uppreser sig nämligen barnens medfödda moraliska känsla, under det att de stå 
fullkomligt vapenlösa gentemot dessa till utseendet oskyldiga berättelser, vilka emellertid fylla deras sinnen med 
smått, vardagligt kram. som så småningom gör dem oemottagliga för högre, skönare intryck. 

—Det vilar över hela språkbehandlingen ett drag 

av tarvlighet, som verkar ytterst nedstämmande. Aldrig ett vackert, poetiskt ord, aldrig ett högstämt uttryck — 
men däremot många platta sådana, för att ej tala om denna skolslang, som är ful i barnets mun, men ändå fulare 

när den förekommer i tryck i barnens böcker— 

För resten veta vi väl, att det är en lönlös kamp vi här föra — dessa böcker komma alltid att i rik mängd finnas 
och gå åt och komma alltid att med begärlighet slukas av slappa små flickor, som känna det gott att ej behöva 
släppa till så mycken fantasi som läsningen av en ärlig, grann folksaga skulle kosta dem.» 

På detta sätt har grundvalen för barnens, särskilt flickornas förströelseläsning blivit en serie snömosböcker, som 
förflacka deras fantasiliv, göra deras litterära smak fadd och intetsägande och framför allt ko mm a dem att på ett 



tanklöst och lättjefullt sätt förslösa största delen av den i sanning knappt tillmätta tid som skolarbete och andra 
plikter lämna dem övrig till litteraturläsning. En anmälare skriver på tal om dessa böcker: »Om dem är varken 
gott eller ont att säga. Kunde man göra det senare, skulle man ovillkorligen känna sig mera tillfredsställd, ty man 
har en bestämd känsla av att de ej gagna, ehuru man ej kan påvisa en enda direkt skadlig rad i dem. I alla 
händelser börja vi få alltför många av dem. Barnen få ett alldeles för stort och fördenskull högst ytligt umgänge 
genom alla dessa Lisor och Gretor, de-4i 

ras pojkmotsvarigheter och respektive mammor och pappor, mostrar och fastrar, tanter och kusiner i långa rader. 
De göra intryck alla dessa böcker av saffransbullar med socker på. Men det. är ej nyttigt för barnen att 
oupphörligt andligen näras med saffransbröd; den lösa kosten skadar.» Det är böcker om små själar, med små fel, 
små förtjänster, begränsade synpunkter, samtagna medelmåttor, som aldrig kunna göra djupa, varaktiga intryck 
på barnen. De bli för sina jämnåriga visserligen ganska behagliga lekkamrater för en stund, men glömda lika fort 
som leken, aldrig vänner för livet. 

Och så — och detta anser jag vara en huvudanklagelse mot dessa böcker, de må vara svenska eller utländska — 
vända de sig nästan uteslutande till överklassens barn, Annat är det med folksagor och andra sagor, historiska 
skildringar från vårt eget och andra länder, vår gamla och nya svenska diktnings bästa verk, för övrigt även 
indianböcker och många andra; de kunna lika väl glädja och fylla med höga, vackra bilder fantasien hos fattiga 
barn, om de blott äga intellektuella förutsättningar att tillägna sig dem. Men hur kan man begära att de skola få 
något för sin fantasi, sitt känsloliv, av skildringar från överklassbarnens vardagsliv, även om där idkas 
välgörenhet mot små fattiga barn. Vad glädje ha de av beskrivningar om utfärder, födelsedagsbjudningar, tablåer, 
dockor och toaletter etc., som aldrig komma inom deras egen erfarenhet? Ha vi rätt att huvudsakligen rikta våra 
barns intresse på sådana klasskillnadsböcker? 

En psykologiskt betingad karaktärsutveckling söker man förgäves i sådana barnberättelser. Lata barn bli efter en 
bestämd tidpunkt och utan all motsvarande ansträngning flitiga, lögnaktiga sanningsenliga, häftiga och 
obehärskade milda som lamm, slarviga ordentliga.52 

Föräldrar och andra »stora» äro inte människor på gott och ont utan ofelbaringar. Varje liten förseelse, varje litet 
drag av mänsklig svaghet eller avvikelse från »den slagne Landevei» hos de små bokbarnen beivras och 
avstraffas. Ofta äro de skildrade förseelserna av den beskaffenhet att man innerligt väl förstår, om barnen som 
begå dem i ungdomlig livslust upprepa dessa Karins ord i Heliga Birgittas pilgrimsfärd: »Gud vill alltid som du, 
mor, men när jag får dina grå hår kommer han nog att vilja som jag.» Hur mycket sannare, vackrare och 
barnahjärtat mer gripande än långa moraliska utläggningar äro ej dessa tre enkla rader ur En yrhättas dagbok, 
vilka Inger Johanna skriver ned sedan hon fuskat i skolan: »Då jag kom hem berättade jag alltsammans för mor. 
Det blir så mycket lättare att bära allting när jag berättar det för mor.» Här skiner ej det bclärande skelettet 
igenom; barnen märka ingen avsikt som förstämmer; de förnimma en ton av samklang med det djupaste och 
bästa i sin egen själ: det odelade förtroendet för mor! — I en engelsk barnbok, Skattgrävarna, låter förtätt aren en 
pys på fjorton år berätta sin och sina syskons historia, och han lägger i företalet följande ord i den lille 
krönikörens mun: »Jag har ofta tyckt, att om de som skriva böcker för barn visste litet mera, så skulle det vara 
bättre.» Tänkvärda ord! 

Ofta avbryter författaren berättelsens sammanhang med snusförnuftiga betraktelser, som han lägger antingen i sin 
egen eller i de uppträdandes mun, t. ex. »Jo, jo, så går det, att den som vill göra andra ont, därmed endast skadar 
sig själv.» »Hur gick det sedan? Ja, vad tror du, hur brukar det gå för den som är elak»; »Hunger är den bästa 
kocken. Den är en god krydda, som man ej finner hos den rike, men som den fattige äger och53 

som gör hans enkla måltid angenämare för honom än de dyrbara rätterna äro för den rike»; »Väl den människa 
som förmål - att övervinna sig själv! Hur många eljest tappra frihetshjältar har det ej funnits som kvinnligt låtit 
behärska sig av sina lidelser och svagheter». 

En beaktansvärd faktor i denna pseudolitteratur är som N. B. anmärker språkbehandlingen: antingen slät, 
jämnstruken, rörande sig med de vardagligaste uttryck och banalaste ord, eller också högtravande, bombastisk, 



fylld av oäkta patos, antingen inkorrekt och visande okunnighet om elementära språklagar eller också pinsamt 
skolkorrekt intill dödande tråkighet. 

Några citat ur denna alltför rikhaltiga litteratur för de uppväxande må här anföras. 

En trettonårig engelsk flicka skriver dagbok en so mm ar då hennes mamma är hemma från Indien. 

— Min lilla Olivia, tror du, att du är frälst? Har du någonsin kommit till Hemen Jesus? Jag sade mamma, att jag 
ej visste det, men fruktade att så icke var. Och då sade mamma: 

— Om du blott visste hur jag längtar att veta alla mina älsklingar vara frälsta! Jag skulle med glädje återvända till 
Indien, om jag vore förvissad att ni alla kommit till Jesus. 

Det tar om natten eld i huset där de bo, men Gud 

väcker modern i god tid och barnen bli räddade, men en gammal gubbe blir innebränd. Modern undrar vart gamle 
Collins själ kommit. 

— O, Leonard och Olivia, sade hon, om jag icke vaknat i natt? Tro ni att ni varit hos Jesus nu? 

Vi svarade ingenting, och mamm a tillsade oss att sätta oss bredvid henne, emedan hon önskade tala med oss. 

Hon sade, att hon var mycket orolig för oss. Hon visste, att vi höllo av henne och att vi voro snälla barn, lydiga 
och kärleksfulla, men detta var inte nog. Mamma tyckte, att vi nu voro gamla54 

nog (!) för att ko mm a till Jesus och mottaga honom som vår egen frälsare. 

— O, mamma, jag vill så gärna komma, om du blott vill säga mig hur jag skall göra. 

— Min älskade lilla Olivia, jag önskar att du stan nar kvar här i rummet sedan jag har gått och stänger, dörren och 
sedan skall du tänka: Jag är ensam här i rummet med Jesus. Jag kan ej se honom, men han mig. Han är så nära 
mig som mamma var. — Och så, Olivia, önskar jag att du genast kommer till honom för att bedja honom förlåta 
dig, emedan han dött för dig, och avtvå dina synder i sitt blod. Vill du komma, lilla Olivia? 

— Ja, mamma, jag vill komma nu. 

Mamma kysste mig och gick ur rummet. Då kände jag att jag var allena med Jesus.-Jag vet att Jesus hörde 

min bön, ty då han hade längtat efter mig, såsom mamma sade att han gjort, så kunde han aldrig vända sig bort 
ifrån mig när jag kom till honom. 

Hädelse synes mig det mest adekvata uttrycket för dylik barnlitteratur! 

En ädel och »frälst» lumpsamlare uttrycker sig, när han vilar ut i en bondgård, i följande högtravande ord: 

— Ack, vad det är skönt att sitta här i skuggan av detta träd! Det är som om mina lemmar genomströmmades av 
ny livskraft. 

Och bonden säger då han hört lumpsamlarens historia, att den »kommit hans hjärta att blöda». 

I en bok, Studentkamraterna, översättning från tyskan, behandlas på ett ytligt och skevt sätt den djupgående 
frågan om Bibelns gudomliga inspiration. En av professorerna vid det ifrågavarande universitetet framställes som 
den icke-troende vetenskapsmannen, och i hans mun läggas föreläsningar av det mest ovetenskapliga, 
tendentiösa slag. Studenterna diskutera och utkämpa själsstrider, men de flesta lyckas i samband med flirt, föräl- 
55 

skelse och giftermål rädda sin tro. En av dem är engelsman, och han utbrister vid ett tillfälle: 

»Jag tackar innerligt Gud, att jag ej kom till Tyskland innan jag fått fast fot under mina fötter (!), och jag skall 
allvarligt råda mina landsmän att ej låta sina söner besöka ett tyskt universitet förrän de kommit till fast inre 
avgörels>e.» 

I förordet till en barnbok heter det: 



I denna bok är ingenting diktat. Alltsammans har hänt. 

Jag vet inte om boken kan tillkämpa sig en plats i det led där de i mina ögon så bedrövliga och för barnen 
skadliga sagorna med jättar, tomtar, troll och — icke minst — djur, som uppträda i strid med sin biologiska 
natur, ännu utgöra en så kompakt majoritet. 

Så berättas inledningsvis om den unge hjälten i denna sannsaga. 

Som säng åt den sju månader gamle Lasse tjänstgör en klädkorg, som målats och försetts med fot. Den står 
bredvid mors säng. 

Om Lasse någon gång under nattens lopp vaknar och skriker, så förstår mor, att det är något på tok med honom. 
Hon undersöker, om det är någon yttre orsak, t. ex. något som sticker honom — toalettbestyr är det inte, ty för 
det har unge herrn redan regelbundna tider. Kan hon inte finna någon orsak till hans meddelande om, att han ej 
befinner sig väl, ger hon honom ett kallt livomslag. Det är ett universalmedel, som lämpar sig för alla små 
krämpor vid den åldern, och i nio fall av tio har det den effekten, att Lasse somnar inom loppet av fem minuter. 

När den femårige Lasse kommer in från gatan med smutsiga skor yttrar hans mamma följande hemska tirad : 

Jag kan inte förhindra, att Lasse blir smutsig på gatan. Men det utgör ingen anledning för Lasse att smutsa ner 
hemmets trappor och rum, ty man kan torka av sig, innan man kommer in.56 

En dag när Lasse ligger sjuk i feber får han ett brev från sin pappa. Och så berättas: 

»Försök att få honom att somna just nu och kalla mig när han vaknat», sade doktorn — en sådan där riklig 
doktor, som ej blott kunde skriva recept utan också var ett stycke psykolog. 

Och Lasse somnade med fars brev i ena handen och den andra sluten i mors. 

Han sov i flere timmar. Då han vaknade, var han feberfri, och mor förstod att krisen var över. 

Doktorn bestyrkte det också. 

»Det är brevet, som fällt utslaget», sade han. »Utan att det kommit just i det rätta ögonblicket hade min konst och 
edra omsorger varit förgäves. (!) Livet bjuder alltjämt på nya under, men av dessa äro dock inga större än de, 
som möta de älskade och älskande.» 

I en berättelse, kallad Psykes dräkt, avhandlas frågorna om liv och död, själ och kropp mellan en far och hans 
fyraårige pilt. Denne får följa med på en kyrkogård till en farbrors grav och frågar då om far och mor också skola 
dö. Han får då bl. a. till svar, att fäderna vanligtvis dö före mödrarna samt att endast kroppen dör, men själen 
lever. En vecka därefter kommer emellertid den lille fyraåringen och frågar: Vad är själ? Och fadern svarar: 

Vår själ är det som vi verkligen äro — det som vi själva kalla jag, det som vi hos andra benämna mor, far, 

Anders o. s. v. Det är vår själ, vår Psyke, som med glädje delar med sig det goda, vi ha, åt andra; det är vår själ, 
som gör att vi känna oss skamsna, då vi gjort något orätt. Kroppen är endast själens omhölje, Psykes dräkt, som 
den så vackert blivit kallad.» » 

»Själens kläder?» frågar Lasse, som icke är säker på betydelsen av de av mig använda, ovanligare orden. 

»Just så. Du växer. Hur går det på grund därav ibland med dina kläder?» 

»Jag växer ur dem.»57 

»På samma sätt är det med vår själ. Medan vi leva här på jorden, växer hon. Far kan mycket mer än du, eftersom 
fars själ vistats här på jorden mycket längre än din. Fars själ har hunnit växa mer än din. Du förstår?» 

Lasse bekräftar det med stor bestämdhet. 

»Men kläder kunna bli odugliga även av annan orsak än att de blivit mvuxna. ' Inte sant, Lasse?» 

Lasse ser fundersam ut, men finner ej svaret. 



Hur går det med kläder, som du haft mycket länge?» 

»De bli utslitna.» 

»Ja, och så lappar mor dem gång efter annan, men till slut säger hon: 'Nu går det inte att laga dem längre.' När du 
dör är det din kropp, som blir - urvuxen eller utsliten. Dina gamla kläder föras bort då de kasserats. Något kan man 
behålla som ett minne. Du vet, att mor gömmer din första mössa, dina första skor och din första kolt. Så vill man 
också visa sin tacksamhet mot minnet av de händer, som smekt en, de läppar, som kysst en, genom att jorda dem 
i en vacker grav, som man smyckar med en minnessten och blommor . . . Nåväl! Du får helt nya kläder i stället 
för de gamla, men du är samme Lasse för det. Nu kan du nog säga mig vad döden är . . .» 

»Att vår själ får nya kläder.» 

»Riktigt, min gosse. Att dö är för vårt verkliga jag blott att ömsa dräkt.» 

Den lilla hjärnan fortfor att arbeta med dödens problem. 

Redan dagen därpå kom han till mig: 

»Men de, som dö, äro ju borta?» 

»Bara för oss. Vi kunna ej se dem. Men de finnas i alla fall. Farbror Rydén flyttade härifrån i höstas, som du vet. 
Vi se honom alltså inte. Men vi veta dock, att han finns. Då vår själ avlägger den dräkt, hon begagnat här på 
jorden, flyttar hon.» 

»Vart flyttai - hon?» 

»Det är mer än vi veta, min gosse. Vi veta blott, att vart vi än taga vägen äro vi i Guds hand och att, som det så 
vackert heter på ett ställe!*: 'I min faders hus är det många boningar.'»58 

Så får den lille lära sig, att kroppens revor, jämförda med klädernas, heta sår och att efter såren bli ärr. Och så 
fortsattes: 

»Det är spåret efter lagningen, precis som den där skarven du har på byxknäet, sedan du spräckte det. Kan du nu 
nämna något, som är för kroppen vad smutsen är för kläderna?» 

Det kan Lasse inte, och det har jag inte heller väntat. Jag vill blott lära Lasse att tänka. 

»Du känner källarmästare Neumiiller?» 

»Ja.» 

»Han har en blåröd, ful näsa. Det kommer sig av att han druckit rusdrycker — de äro smuts för kroppen. Och du 
känner skomakare Pettersson?» 

»Ja, han som hostar jämt.» 

»Han har alltid levat i oren luft — aldrig öppnat fönstret. Därför har han fått lungsot. Oren luft är smuts för 
kroppen. Alla sjukdomar äro bevis för att man vanvårdat kroppen — smutsat ner den eller varit tanklös, så att 
den fått revor. Det där förstår du riktigt?» 

»Ja.» 

»Nu har du själv snuva. Vet du hur du fått den?» 

Lasse rodnar. 

»Mor har redan lärt mig förstå det. Jag vart så varm i går, när vi gjorde snögubben, och så kastade jag av mig 
kavajen, och så vart jag så frusen . . .» 

»Nu förstår du också bättre än förut nödvändigheten att göra som mor och far säga om vården av kroppen.» 
Lasses blick speglar både ånger och tacksamhet i det han kysser mig. 



III. 


»Far!» säger Lasse med en min, som ber om ursäkt för att han avbryter far mitt i hans arbete. 

»Jag är strax färdig», svarar jag, och Lasse sätter sig och ser tålmodigt på, huru min penna ilar över papperet. 

När jag ögnat igenom det skrivna och satt pennan i hållaren, kommer Lasse till mig.59 

»Far talade om att kroppen är själens dräkt och att sjukdom är vanvård av denna dräkt. Men källarmästare 
Neumiil-lers Tore, som har så stort huvud och röda ögon och inte kan gå, fastän han är halvtannat år, inte kan han 
ha vanvårdat sin kropp?» 

»Jo, även ett litet barn kan vanvårda sin kropp — det kan bränna sig, falla ned från en stol och slå sig, o. s. v. 

Men så är inte fallet med Tore . . . Hur gör mor med dina kläder, när de blivit mvuxna eller förslitna?» 

»Hon ger bort dem till fattiga gossar.» 

»Sålunda finns det barn, som få gå med smutsiga, slitna eller trasiga kläder utan att de själva smutsat ner eller 
rivit sönder dem. Barnen få sina kroppar från föräldrarna. Ha föräldrarna några sjukdomar, kunna de gå i arv på 
barnen. Källarmästare Neumtiller har druckit mycket rusdrycker och har därför blivit sjuklig. Nu förstår du, att 
en människa har ansvar för sin kropp av två anledningar; för sin egen skull och för sina barns skull. Så viktigt är 
det att icke smutsa ner sin själs dräkt.» 

»Far och mor dricka inte rusdrycker», säger Lasse. Och det lilla ansiktet skiner av stolthet över far och mor. 

Märk att den lille filosofen är fyra år! 

När han blir åtta får han en efter hans »dåvarande utvecklingsgrad lämpad» förklaring på varför det finns sjuka 
som dö unga. 

»Du vet, att det ibland i skolan finnes barn, som måste sluta, emedan de ej kunna följa med undervisningen — de 
mindre begåvade. Det är dessa, som fått sjuka kroppar i arv av sina föräldrar eller själva vanvårdat sina kroppar. 
De äro alt likna vid de människor, som dö utan att deras själar fått de lärdomar de skulle ha här på jorden. De gå 
bort för att skaffa sig en ny dräkt åt sin själ. Och så få de ko mm a tillbaka till jorden och börja om skolan. Du 
förstår?» 

I en flickbok, avsedd för 8-, io-åringar, talar förjämför sig med en olydig dito, göres denna slutsats. 

— Så gick han hem med en stark känsla av att ingenting ger en sådan överlägsenhet som medvetandet om att 
vara en bra gosse.öo 

I en samling »sagor och berättelser» har jag funnit följande nykterhetspredikan: 

— Vet du vad, Kalle, ser inte skogen ut som om den vore gjord av glas? 

— Det skulle väl vara fönsterglas då, sade han, för buteljglas kan det inte vara. 

Elin stannade och stirrade på honom. Men innan hon hann säga något, fortsatte Kalle sina beräkningar. 

— Brännvinsglas kan det heller inte vara, för brännvin är skadligt, och det har människorna skapat och inte Gud, 
har mor sagt. Men nu vet jag! Mjölkglas är då skogen av, och det syns ju också att han är vit. 

Vad sägs om en sådan onykterhet i en barnhjärna! 

Och kan man t. ex. höra ett mer onaturligt samtal emellan en mor och hennes döende barn än detta: 

— Mamma, kan jag inte få en skär kista, en med sådan färg som blommorna hade på vår nyponbuske i somras? 

— Nej, mitt lilla barn, det kan du inte få, man brukar ha svarta kistor, det skulle se så underligt ut med en ljusröd. 


På ett tiotal sidor berättas hur svårt lille Agaton fann det att be sin bror om förlåtelse för att han kallat denne 
drummel. Emellertid lyckades han göra den stora självöver-vinnelsen, och då heter det: »Det dröjde nu icke 



länge förrän Agaton satt på sin gamla plats vid bordet och åt frukost med en bättre aptit än han någonsin förut 
gjort. Med glädje kunna vi även meddela att han icke mera sade fula ord till sin broder, utan han levde i frid och 
endräkt med honom.» 

I en flickbok, avsedd för 8-, io-åringar, talar författarinnan inledningsvis om att den lilla huvudpersonen ej är 
lydig och ödmjuk. 

»Men», upplyser hon, »det var ej hennes fel, utan hennes föräldrars. Ty far och mor måste lära sitt barn att lyda, 
antingen det nu skall ske med godo eller ondo. Det får bero på barnets sinne. Och duga de ej själva till detta, så få 
de se till att skaffa sig någon som kan hjälpa dem.» På tal om straffa för en förseelse frågar hon: »Hur skulle du 
gjort, om du haft att döma?6i 

I en barn jul tidning stod en gång en uppsats mot darwinismen, vari det bl. a. lästes: 

— Det är med darwinismen som med muhamedanismen, mormonismen och en del andra — ismer, att de leva 
kvar bland vidskepligt folk, ehuru de äro vetenskapligt ihjälslagna. 

Olämpligt på sitt sätt är följande utdrag ur en samling »verklighetssagor för de unga». Författarinnan låter först 
en liten svensk flicka utropa: 

— Det har ju aldrig funnits någon Wilhelm Tell; det har jag läst i skolan; det är ju påhitt och osanning 
alltsammans! 

och tillägger så: 

— Vem överbevisar dessa femhundra seklers medmänniskor om att de ha helighållit en osanning, att de trott på 
en fantasibild? Icke du, dotter av ett folk med stolta minnen, gömda i historiens läroböcker, men icke burna av 
dess egen levande arvsägen, dotter av ett folk utan nationaldag, utan nationalsång, icke du, stackars lilla svenska 
flicka 11 

Madame Pape-Carpentier skrev en gång om sådana färglösa, opersonliga, opsykologiskt framställda små 
bokbarn: »Enterrez-le; il est mört.» Ja, må de begravas och aldrig mer uppstå! Och må man jämföra dem med t. 
ex. Kiplings Puck, Viktor Rydbergs Lille Vigg, Dau-dets Lille parveln, Olle och Svante i Geijerstams Mina 
pojkar, byggda som författaren en gång sade på »pojkarnas karaktärer», barnen i Laura Litinghoffs 
norrlandsskildringar och Wranérs allmogeberättelser, Ethel Tur-ners Sju syskon. Aagot Gjems Selmers och 
Helene Lassens barnakretbar, Heidi av Johanna Spyri, Lille Remi i Utkastad i världen av Hector Malot, Lille 
lorden av Hodgson Bennet m. fi., m. fi. 

Ju högre upp på åldersskalan, ju mera framträder 

1 Kursiverat av G. L.62 

inom den svenska speciella ungdomslitteraturen förströelsesynpunkten som den dominerande, under det att den 
undervisande och moraliserande träder mera i bakgrunden. Detta delvis i motsats till förhållandena i Tyskland. 
Men i samma mån som förströelsen blir huvudsak blir också den uppfattningen alltmer rådande att den fria 
läsningen har till främsta uppgift ett lättjefullt fördrivande av överflödig tid. 

Närmast efter de egentliga barnböckerna ko mm a två stora grupper, som i synnerhet ta sikte på 
förströelsesynpunkten, nämligen flickböcker och äventyrsböcker, vanligen avsedda för respektive läsare i 
tonåren. 

Att flickor i allmänhet under några år kräva en annan art läsning än pojkar är visserligen obestridligt, men de 
göra det säkerligen icke i det omfång som nu anses och handlas efter. Det är ej heller de bästa bland 
ungdomsböckerna som lättast låta inrangera sig under givna rubriker. Ty ju högre värde, litterärt och kulturellt, 
en ungdomsbok äger, ju svårare låter den etikettera sig som lämplig läsning för det ena eller det andra könet. 

Tänk t. ex. på Coopers Skinnstrumperomaner! Hur många flickor ha ej gått miste om dem, därför att man haft 
den föreställningen att de egentligen äro »läsning för pojkar». Oklokast synes det mig vara att tillämpa denna 



skillnadsgrundsats — som en författare i detta ämne föreslagit — för »den mognare ungdomen». Ty denna skall 
vara förtrogen med böcker i stället för med ungdomsböcker, och för den skall »läsning för flickor» och »läsning 
för gossar» vara en övervunnen ståndpunkt. 

Om den engelskspråkiga barnlitteraturen, särskilt den religiösa och sentimental-moraliska, har ett vidlyftigt 
syndaregister, och en stor del av dess »läsning för unga flickor» — av vilken vi regelbundet varje jul utsättas 
för63 

ett par tre volymer i översättning — är talanglöst, samtaget gods, så kan den å andra sidan berömma sig av några 
utmärkta författarinnor av flickböcker, nämligen Louisa Alcott, Ethel Turner, Käte Douglas Wiggin m. fi. Unga 
kvinnor, En krona bland flickor, Rosa eller de åtta kusinerna, böckerna om Rebecka från Solbäcken, Sju syskon 
m. fi. äro klassiska flickböcker, som med tacksamhet skola anammas släkte efter släkte. Hur sådana böcker 
bibehållas i minnet såg jag ett lustigt litet exempel på när för ett par år sedan den nya upplagan av En krona bland 
flickor kom ut. En av mina jämnåriga, som då fick se den hos mig, bad att få låna den och läste med förtjusning 
om denna bok från sin barndom. 

Svenska flickböcker i original ha vi dess bättre ej så mycket av. Välmenta översättarinnor och många förläggare 
söka emellertid genom (iversättningar ersätta vad som i deras ögon ter sig som en brist. Lägst stå, enligt min 
erfarenhet, de tyska och de danska flickböckerna. De norska äro i allmänhet friskare och sundare; Aagot Gjems 
Selmer och Dikken Zwilgmeyer äro goda namn, ehuru deras senare böcker äro ganska svaga. 

Genom att citera några utdrag ur mina recensioner torde jag kunna ge en föreställning om den allmänna nivån 
hos dessa moderna flickböcker. 

»När Eva blivit sexton år tillbringar hon sin mesta tid på sjön — hon bor nämligen i en dansk kuststad —, där 
hon ligger och driver i sin egen båt. Ibland ror hon ut och stiger ombord på de vackra lustkuttrarna. 

»Främlingarna blevo förvånade då hon plötsligt, fullkomligt ogenerad och oskyldig stod mitt ibland dem. Med 
dessa glada seglare firade Eva många fester.» 

Men rätt som det var tog det slut med det nöjet. En a Ifärs vän till hennes far är nämligen en gång med på ett av de 
där kutterkalasen. 64 

»Och när han såg den unga flickan sitta där och skratta och prata med endast herrar, blev han orolig och ansåg 
som sin plikt att varna hennes far. Och så fick fröken Eva lov att hålla sig långt borta från alla lustkuttrar och 
deras muntra besättning. Men då blev livet naturligtvis outhärdligt ledsamt. Det hjälpte ej att, på fru Möllers 
förslag, räkna hennes virkade täckrutor för att få tiden att gå. Så fick fröken Eva ta plats i Köpenhamn. Men när 
hon av frun i huset får tillsägelse att hålla sig på sitt eget rum när hon och hennes vänninor skola röka cigarretter 
härdar hon ej ut längre, utan rymmer hem och blir - mottagen med öppna armar. 

Ur en annan: 

Hjältinnan här rör sig i en finare miljö, mitt uppe i Köpenhamns mondäna liv. Här drickes »riktig choklad, ej 
kakao» och gammal cider, »detta solsken, tappat ur en tunna och lagrat på buteljer», och här ha de små »ett 
välskött barns hela omsorg om sitt eget välbefinnande.» Den unga Gerda vill gifta sig med sin pappas holländska 
privatsekreterare, men får honom inte förrän han lyckas svinga sig upp till diplomat och bli anställd vid 
»legationen i Paris». Pappa och mamma tävla med de unga i fernissad själsintighet. Den förre råkar en gång, när 
han riktigt skall tala förnuft med sin dotter, att förirra sig upp på hennes rum. — »Du har ju riktigt trevligt 
häruppe! Jag tror minsann inte, att jag någonsin satt min fot här. En så fin vattenkaraffin med glas och bricka du 
består dig med. Och tandborste med bärnsten skaft! Du tänker visst ruinera Fredrik». 

— När det lilla frökenkräket en gång har ett förtroligt samtal med sin mor och kysser henne, säger denna: 

»Den där kyssen gjorde mig gott, fast jag just inte är särdeles begiven på smekningar.» 

En gång slår ändå denna gåsmamma, både i subjektiv och odjektiv bemärkelse, huvudet på spiken. Hon säger 
nämligen: 



Vad vet du om andlig odling, min snälla flicka? till denna obildade diplomatfästmö, som tror att en marmorgrupp 
av Romulus och Remus föreställer Arnö och Tibern. 

Som prov på samtalstonen mellan de båda förlovade må anföras:65 

— Vi äro för lyckliga. Någonting kommer att hända, Fredrik. 

— Drick ett tag ur min kaffekopp! Gör det nu för min skull! Nå, men ljuva barn, vad skulle väl kunna hända? 

När Gerda förärar honom ett blått emaljkors på ett violett sidenband, som suttit omkring mammas pralinask, 
säger hon: — Detta ska du behålla när pappa tvingar oss att avstå från varandra. 

— Gerda, ropade han förskräckt, mår du illa? 

Bland bipersonerna är en ung herr Grunert, som också slår för Gerda. De hålla en gång följande nätta dialog: 

— Ni smålog nyss, fröken Gerda. Jag sade att er röst blivit fulltonigare, och då log ni. 

— Jag visste inte att ni var skald! Nå, nu blir ni väl i alla fall ond. . . . Men fulltonig är verkligen ett poetiskt ord 
med klang i. 

— Ni diktar ju också, fröken Gerda? 

— Jag? sade hon, som fallen från skyarna. 

— Eller har gjort det, om ni så vill. Ni talade om solen, som skiner Guds långa dag, om stjärnorna på natthimlen! 
Ni sade också något om staden. 

Till slut följande lilla praktblomma: 

Han skrev ju på beställning, och det fanns lössläppta tjurar och vanvettiga unga flickor i allt han skrev. När man 
måste författa blir det därefter. 

Ja, det är så sant som det är sagt! Men varför måste man skriva idiotiska flickböcker? 

Ur en annan flickbok av samma författarinna, vilken handlar om tre unga flickor, lämnas följande beskrivning på 
den älstas parasoll: 

»En dröm av fint veckat crépe de chine, med valcncicnnc-spctsar i små, längsgående ränder och en nedhängande 
spetsvolang, uppfäst här och där. Skaftet är smalt, rafflat och genomskinligt, med en rosett av guldblad.» — I 
beskrivningen över hemmet står bl. a. »Ett par inbjudande små vilsoffor med en massa dunkuddar visade tydligt, 
att det var ett engelskt, hem.» 

5—183330. Linder, Våra barns fria läsning.66 

Det är att märka, att båda de här anförda författarinnorna, Charlotte Eilersgaard och Johanne Madsen, i sitt 
hemland äro mycket populära och ropats upp för sin »goda bildning» och »sin sällsynta kunskap om vad som rör 
sig hos barn», samt att dessa böcker gått så bra, att de frestat svenska förläggare till översättning. 

I samma stil äro Julli Wiborgs norska flickböcker. 

Av helt annat slag, men lika okonstnärlig är en flick-berättelse med följande innehåll. 

En rik kaféfru upptar den lilla Emma som eget barn och insätter henna t. o. m. i sitt testamente till 
universalarvinge. Men när Emma fyllt sjutton år vägrar hon att passa upp i kaféet, ty hennes lärarinna har sagt: 

»Vad ni gör, flickor, så ta aldrig plats som uppasserskor på restauranger och kaféer. Tusentals unga flickor ha 
lockats av det glada livet på dem och av utsikten att där få gå klädda i vackra kläder. Och många av dem ha gått 
under i livet, lockats att förtära rusdrycker och förlorat sin oskuld och sitt rena hjärta.» 

Nåväl — Emma följer det förståndiga rådet och nekar. Kaféfrun kör henne på porten och gör henne arvlös. Men 
hon anar, att »denna rörelse måtte ha rätten på sin sida, annars kunde den inte ge sina kämpar det mod och den 
hängivenhet som den gör». Man skulle då tro, att hon ångrar sig och återkallar fosterdottern. Men nej! — 



»Ni frågar huru det sen gick med Emma. Jo, hon tjänar troget och tyst som ensamjungfru. Och hennes lemmar 
värka av trötthet, och i urblekt, luggsliten kappa går hon jämt, ty nästan hela hennes lön går hem till den fattiga 
gamla modern. 

Det vore synd att säga, att ståndaktigheten här framställes med någon för unga flickor lockande belöning! 

Miss Olcott skriver om de schablonmässiga flickböckerna: »De lära flickorna att bedöma karaktär och 
handlingssätt efter hjältinnans och hennes vänners förmögenhetsvillkor och sociala ställning, att tänka mer på 
kläder än på andliga ideal, att sladdra, skvallra och ge67 

varandra srnå stick, att vara illoyala och ohederliga, att tänka lätt om 'vita lögner' och överlagd osanning. Sådana 
böcker äro liksom de små rävarna som förstöra vin-rankorna, och de äro farligare för karaktären än de berättelser 
som handla om ondska och brott». 

En tysk kvinnlig kritiker skriver: »Dessa författarinnor bjuda som surrogat för det verkliga livet 'ett liv i duodes 
och i rikt guldsnitt', och 'lyckliga omständigheter' spela en roll som aldrig i verkligheten. Blott de älskvärda unga 
damerna ångra sina dårskaper skall allt 'vända sig'. Med sin med dylika osannolikheter närda fantasi står så en 
dag 'den kära unga läsarinnan' inför en verklighet där 'handlingen' är livet, där varje gärning obarmhärtigt släpar 
gärningsmannen med sig, där de yttre och inre följderna av vårt handlingssätt, trots den mest uppriktiga ånger, 
inställa sig med en naturlags nödvändighet, och de lyckliga tillfälligheterna utebli just när vi som bäst behöva 
dem. Dessa författarinnor röra sig på den allra översta ytan och tränga aldrig ner i själarnas djup.» 

En tysk författarinna skriver i samma ämne: »Jag har förargat mig igenom en massa flickböcker, och jag har då 
med innerlig tacksamhet tänkt på min gamle käre Walter Scott, som i min ungdom beredde mig sådana 
oförgätliga njutningsstunder. — Vad som mest fattas de unga flickorna är självkännedom, levnadskunskap och 
kvinnligt självmedvetande. Härutinnan anser jag att de böra läras av de största. Hos Shakespeare skulle de 
studera sitt köns egenart och dess rika mångfald, genom Homerus och Sofokles lära känna storslagen, tapper och 
högsint kvinnlighet, för att en gång kunna förstå kvinnlighetens högsta förklaring i Dantes Beatrice och i ödmjuk 
stolthet fatta slutackordets orgelklang i Faust, det undcrbaraöB 

Goethe-ordet om det evigt kvinnliga. Vi kunna kasta de härligaste pärlor i de ungas sköte, och vi ge dem 
kiselstenar. Men naturen, vår härskarinna, är en sträng gudom, som hemsöker flickornas svärmeri på kvinnornas 
känsloliv allt intill tredje och fjärde årtiondena». 

Pojkar hysa i allmänhet ett oerhört förakt för flickböcker. Det händer ju ibland, att en flicka läser en bok som 
lyder under rubriken »läsning för gossar». Men att en pojke skulle befatta sig med en flickbok, bort det! Den typ 
som brukar etiketteras pojkböcker och som innefattar indianböcker, sjöromaner, jakthistorier och andra 
äventyrsböcker står ju också i viss motsats till de joltiga, snö-mosartade flickböckerna. Huruvida denna typ 
litterärt sett når relativt högre blir en annan fråga. För ett par tjugutal år sedan voro väl Cooper, Marryat, Mayne 
Reid, Jules Verne och Mark Twain de förnämsta förmedlarna mellan litteraturen och pojkars äventyrslust, och de 
torde väl ännu behålla sin rangplats, ehuru de moderna upplagorna av deras böcker ofta äro dåliga och 
godtyckligt omredigerade. Emellertid kommo de fortlöpande serierna av »Läsning för gossar», 

»Äventyrsböcker» och vad de allt heta, och med dem — ju högre ordningstal böckerna inom serien nådde •— en 
översvämning av pojkboksfabri-kation, så gott som uteslutande i översättning. Under påverkan av Nick Garter 
och kolportagelitteraturen sänktes nivån ytterligare. Tekn ik en i hantverket blev slutligen så förenklad, att snart 
sagt vern som helst skulle kunna fabricera en dylik äventyrsbok, 

Det mesta av denna hop manufaktur härstammar från Tyskland. Franz Hoffmann (1814—1882), en mycket 
populär författare av ungdomslitteratur, erkänner i en självbiografi, att han, »på grund av ett förläggarkontrakt, 
icke utan motvilja och smälta, på ett år skrivit tjugu ung-69 

domsböcker». Att det vid en sådan massproduktion ej kan bli tal om någon konstnärlighet är självklart. Hos 
Hoffman liksom hos den lika kände Gustav von Nieritz (1795—1876), författare till den även i Sverige lästa Ga- 
lerslaven, förekomma, säger Wolgast, hela partier som ha intet eller lösaste sammanhang med huvudhandlingen; 



detalj måleriet står hos dem icke i åskådlighetens utan i spänningens tjänst och brukas endast i sensationellt syfte. 
Omständliga äro de däremot i dialogerna, dock utan tanke på att talet skall karakterisera. Deras personer tala om 
saker och på ett sätt som ligger långt utanför deras bildning och erfarenhet; i synnerhet barnen prestera i det fallet 
det otroliga. I berättelsen Negerslavarna och tysken stå rysligheterna ej efter de vildaste indianhistoriers. Där 
förekomma bl. a. mordförsök av en lärare på en liten gosse, mord genom förgiftade pilar, överfall av slavjägare, 
en säck full av döende negerdibarn, slavar i skeppsrummets pestluft, dränkning av ett negerbarn och av ett 
hundratal sjuka negrer, bränning av slavar, söndermalande av en negerkvinna i en sockerkvarn, självmord av en 
neger genom slukning av sin tunga, halvuppätna negrer i en bur med gräshoppor och insekter o. s. v. Boken är 
blott 125 sidor. Märk väl, att detta icke är Nick Carter utan en bok av en erkänd författare, som själv motiverar 
sin gärning sålunda: »Kanhända tadlar mig mången av mina läsare för beskrivningen av så rysliga, människor i 
allmänhet, men i synnerhet kristna ovärdiga scener, fastän de verkligen tilldragit sig. Men jag gör det i god av- 
sikt(!) Hur mången förtvivlar icke och tänker på självmord och kallar sig den olyckligaste människa under solen, 
som dock har det tusen gånger bättre än dessa galérslavar. Att trösta sådana med sitt öde otillfredsställda genom 
hänvisning på ännu mer beklagansvärda skapelser är 
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den ena av mina välvilliga avsikter. Den andra är att visa mina läsare den djupa, tröstlösa avgrund i vi lk en 
lidelserna och synden förmå störta oss. Därför, mitt kära barn, darra för det första steget, ty med det äro redan de 
öviga till ett nära fall gjorda.» 

Den i Sverige mest kände indianboksfabrikanten torde vara Kari May. Han har skivit ett femtiotal böcker. Att 
läsa någon eller ett par av dem far väl ingen alltför illa av, men däremot högst betydligt av att läsa dem tjogvis. 
Wolgast och med honom de tyska »prövningsutskotten» äro mycket stränga emot May. Wolgast uppvisar den 
absoluta orimligheten i alla de hopade händelserna, den geografiska och etnografiska okunnighet författaren 
ådagalägger och bristen på all psykologisk karaktär skildring. »Vad som i synnerhet tilltalar ungdomen hos May 
är», säger Wolgast, »det originella sätt varpå en modem tysk utan all romantik, med all den självklarhet som 
civiliserade förhållanden tillåta genomför sina mänskliga avsikter bland vildar och barbarer. En färd på den 
elektriska järnvägen mellan Nadebeul (Mays hemort) och Dresden — en liten gliring med anledning av att May 
aldrig sett de länder han skriver om utan fantiserat allt hemma vid sitt skrivbord — kan inte förlöpa mera 
självklart och säkert än en veckolång resa genom öknar under stundliga faror. Om nu alla dessa otroliga ting 
berättades med en Munckhausens skalkaktighet eller en Jules Vernes humor, så vore det ju drägligt. Men en 
oförfalskad storordighet med pretention att bli tagen på allvar har sällan uppträtt så oförbehållsamt. Överallt 
skiner igenom, att alla dessa hjältedater falla sig helt naturliga för honom, Kari May, ofta för tysken Kari May.» 

Som motstycke till det förut nämnda receptet på snömosböcker meddelas följande på indianböcker, »Tag en71 

ovanligt ädel indianhövding — ädlare än någon vit man kan tänkas — och en skurkaktig dito. Låt en eller flere 
vita män råka i den senares klor, utstå oerhörda kval av allahanda slag och så, när de stå bundna vid dödspålen, 
befrias av den ädle hövdingen och hans följe och arrangera så till slut ett rörande avsked mellan 'fattig indian' och 
'vit massa'. Blanda det hela väl och servera det med ett par urskogsbeskrivningar och ett tillräckligt antal nattliga 
överfall, assegajer, tomahawker, kanoter, wigwams, tatueringar, krigsdanser och skalper och en mycket sparsamt 
anbringad krydda av kärlek.» 

Robinson och Marryats sjöromaner ha givit anledning till en massa efterbildningar, vilka uppvisa samma 
talanglöshet till sjöss som de fabricerade indianberättelserna till lands. 

Språket i dessa översatta äventyrsböcker är - i allmänhet i och för sig jämnstruket och tarvligt, ibland rått, eller 
också talar en neger om sina bragder som en lörd i sin salong om sina lejonjakter; dessutom bära översättningarna 
i allmänhet i alltför hög grad prägel av sitt utländska ursprung. Emellertid är det nog så även hos oss som i 
Tyskland, där ställningen av Wolgast angives sålunda: »Utstyrsel, papper, pris, förläggamamn, den välvilja med 
vilken dessa böcker behandlas av kritiken och upptagas i skolbiblioteken — allt bidrar att hos föräldrar och barn 
inge den övertygelsen att detta slags läsning är lika bildande som läsning av verklig litteratur. Jag lämnar här å 



sido den intellektuella och moraliska inverkan, men säkert är att ingen läsning så motarbetar diktkonstens 
inflytande som denna på den nakna sensationslystnaden spekulerande äventyrs- och mordlitteratur.» 

En modern företeelse i äventyrsböckerna är det samband i vilket en del av dem ställas till scoutrörelsen, fastän72 

de ej ha det ringaste med denna att göra. En eller annan scout uppträder visserligen i dessa s. k. scoutböcker, ja 
instickes t. o. m. i gamla böcker, skrivna på en tid då ingen människa drömde om någon scoutorganisation. 
Särskilt i ett »Scoutbibliotek» förekommer så underhaltiga böcker, att den riktiga beteckningen vore »Icke- 
scoutbibliotek». 

Ytterligare en grupp speciell ungdomslitteratur utgöres av historiska och patriotiska berättelser. Det behjärtans- 
värda syftet, det patriotiska motivet, det livliga händelseförloppet — allt bidrar att draga uppmärksamheten från 
den konstnärliga underhaltigheten och bristen på historisk trohet, jag menar ej fotografisk, men psykologisk. Det 
lyckas sällan författaren att skildra sina historiska personligheter utan samband med nutiden. Hjältarna ha hela 
vår moraliskt finkänsliga tids etiska uppfattning och män från historiens råaste tider uppträda som mönstergossar 
i moderna samhällen. Att som det göres i en skildring av Gustaf II Adolfs krigare påstå, att »intet ohöviskt ord 
kom över deras läppar» är väl dock förhastat! i 

Kriget och allt dess väsen glorifieras i dessa chauvinistiska berättelser. »Varje drabbning är - en fest; mördandet 
förhärligas; med råa medel verkas på råa instinkter», och den krigiska handlingen uppblandas med en sentimental 
romantik.» 

Novellistiska skildringar - från de nu pågående krigen äro vår - tids specialitet; de växa upp och ko mm a väl under 
många år - att växa upp som svampar ur jorden. Ty utan att vilja förneka alla de goda och stora handlingar - och 
berömvärda egenskaper kriget har - att uppvisa, så finnas där - å andra sidan så mycket moraliskt elände, upp-73 

och nedvändning på rättsbegrepp, lögn, list och våld, att det ligger stor fara i att göda ungdomen med alla dessa 
fabricerade krigsskildringar. Hur lätt är - det icke för talanglösheten och tarvligheten att göra sig breda i denna 
bokart! Hur - enkelt att gripa ur högen av hemska, bloddrypande ämnen och drapera dem i en lysande klädnad av 
fosterlandskärlek och hjältemod. Här lurar - en ny och stor Nick-Carter-fara. För så vida ej de miljoner som varit 
med och verkligen veta vad krig är - ej reagera så kraftigt, att arten småningom försvinner. 

Även bland de autentiska skildringarna finnes en mängd samtaget gods — det har - ju mycket att säga vem som 
berättar — och i varje fall kan ingen i längden fara väl av att sluka den ena krigsskildringen efter den andra — de 
må vara aldrig så sanna, i första hand upplevade eller iakttagna. 

Ett ganska motbjudande slag av tendensböcker äro de som innehålla »get-rich-quick» skema — som miss Olcott 
kallar - det — böcker som berätta om »tidningspojken som blev huvudredaktör, kajutpojken som tjänade upp sig 
till kapten och rallaren som slutade som generaldirektör — allt inom en otroligt kort tid utan legitima 
ansträngningar - . Sådant har - ju visserligen hänt i livet, men det bör ej för den uppväxande gossen framställas som 
säkra och ädla medel att lyckas.» 

Det finns i svensk översättning några sådana där - amerikanska böcker. Den mest typiska är - Fram till fronten. Det 
är - en ovederhäftig förenkling av framgångens problem, vars formel är - denna: Så handlade en Napoleon, Goethe, 
Rothschild, Rockefeller vid ett givet tillfälle. Gack du och gör sammaledes, så blir du som en av dem. Där - saknas 
ej heller berättelsen om den fattige pastor sad junk-74 

ten, som under en hop pojklymlars gyckel ledsagar - två gamla damer till kyrkan och till tack därför i deras 
testamente ihågkommes med en stor förmögenhet. »Det lönar - sig att vara artig» är - författarens slutledning. I 
kapitlet »Levnadsvett är - förmögenhet» får - man veta, att »en timme om dagen skulle sätta en man med 
medelmåttig begåvning i stånd att behärska en hel vetenskap, göra en okänd man berömd och en onyttig till 
mänsklighetens välgörare!» Som exempel på självaktning och självförtroende anföres på rama allvaret Ludvig 
XIV:s yttrande att den käre Guden nog skulle betänka sig två gånger innan han kastade ut en så stor furste! 
Reklamen är - boken lik. Där - heter: »konungar, presidenter, statsmän, uppfostrare, filantropen köpmän, 
vetenskapsmän jorden runt äro eniga i det hänförda lovordandet av denna underbara bok om den starka viljans 



seger». 

Den speciella ungdoms- och barnlitteraturen har under skilda förutsättningar och i olika former under tidernas 
lopp varit utsatt för kritik, och i samband därmed har hänvisats till det bästa inom den verkliga litteraturen. Men 
samtidigt har den åsikten gjort sig gällande att denna litteratur skulle bjudas ungdomen i en form i vilken den 
bleve mera lättfattlig än i originalets, en uppfattning som framkallat en mängd översättningar, förkortningar och 
bearbetningar. Uppgiften är en av de svåraste, liksom genren är en av de mest diskutabla. Ty ett mer eller mindre 
hantverksmässigt förgripande på litteraturens standardverk kan i lika hög grad som den mach-verkartade speciella 
ungdomslitteraturen hindra ungdomens väg till den äkta diktningens klara och mäktiga flöden. ' 

Några bearbetningar äro rena förfalskningar, där bl. a. egenarten i författarens stil alldeles utplånas. Ibland för-75 

kortas originalet mer än lovligt, eller ock stympas det där det i den kära moralens namn anses lämpligt. Detta 
bearbetande för ungdom sammanhänger nära med frågan om den lämpliga tidpunkten för barn och ungdom att få 
kännedom om vissa böcker. Tag t. ex. The old curiosity shop av Dickens! Varför skall den, under namn av Lilla 
Nellys historia, förkortas och berövas all dickensk stämning och humor och göras så enkel, att den kan läsas av 
ett tioårigt barn? Lika litet skäl föreligger att bearbeta t. ex. Onkel Torns stuga, Jorden runt, Tsarens kurir, 

Prinsen och tiggargossen. Ju större en författare är, ju ödesdigrare blir bearbetningen. Vänta med bokens tills den 
kan tillägnas i den form författaren lämnat den — allra helst om han heter Dickens! »Ett stycke litteratur är en 
organism och skall därför, när den gives barnet, ha huvudet kvar och stå på sina ben.» — Antingen lämpar sig 
boken för barnets uppfattning, och då skall det få den i den av författaren givna formen, eller också överstiger 
den barnets intellektuella och moraliska till-ägningsförmåga, och då skall barnet vänta till dess krafter växt i fatt 
uppgiften. Vanligen äro dessa bearbetningar rena spekulationer. Man griper i världslitteraturens skattkammare 
och tillyxar, slipar och infattar ädelstenarna efter den barnsliga smaken. Det föreligger alls ingen nödvändighet 
att bearbeta t. ex. David Copperfield för tioåringar. Emellertid gå vi ingalunda säkra för att ej en vacker dag få en 
bearbetning för ungdom av t. ex. Macbeth eller Faust. Nystartade serier av ungdomsböcker begynna gärna med 
gamla kända verk. 

Nivåsänkning är all populariserings förbannelse, och denna säkning blir så mycket betänkligare när den drabbar 
ett av mänsklighetens skönaste och heligaste värden: dess diktning. »Det är oerhört att vilken stympare som;6 

helst tror sig berättigad att bearbeta diktare sådana som Grimm, Andersen, Cervantes, Dickens och Scott», säger 
en tysk kritiker, »och de bearbetas så grundligt, att de bli oigenkännliga. Hela världen skulle skrika på mord och 
rån om en yrkesmålare toge sig för att 'bearbeta' en Tizian, men dessa litteraturhyenor äro skottfria. Man kan icke 
begära av varje skriftställare, att han skall vara diktare, men respekt för en verklig konstnär och hans verk, det 
har man rätt att fordra av var och en, och det bör man även inpränta i barnasjälen.» 

Det är en fullständigt felriktad demokratism som ligger bakom detta sätt att popularisera litteratur. Om inte herr 
X., fru Y. och fröken Z. äga de nödvändiga förutsättningarna för att läsa Shakespeare eller Walter Scott eller 
Dickens eller Goethe, för att blott nämna några exempel, så få de arbeta tills de nått dessa förutsättningar, men 
Shakespeare, Scott, Dickens och Goethe få ej göras om för herr X:s, fru Y:s och fröken Z:s räkning. Lika litet 
som till bildningen förer det någon kungsväg in i den äkta diktningens riken. Man skall ej som så ofta sker i vår 
tid både inom vetenskap och konst ställa saken på huvudet. Litteraturen skall ej med våld göras njutbar och 
konsumtionsbar, utan läsekretsen skall göras »genussfähig» och »konsumtionsfähig», som det heter med ett på 
tyska mer expressivt uttryck än vi ha på svenska. 

Den största frestelsen till bearbetning för ungdom av litteraturens mästerverk lägger de fortlöpande serierna. 
Urvalet av det första tiotalet böcker är ganska lätt gjort, och någon Prokrustesstympning behöves i allmänhet ej. 
Men ju högre upp på skalan ordningsnumren komma, ju svårare blir - det att utan att våldföra sig på diktverken 
följa seriens program, format o. s, v. Alla våra serier »läs-77 

ning för barn och ungdom» visa undantagslöst, att nivån sänkes i samband med volymantalets ökning. För 
Bonniers serie De gyllene böckerna ställdes t. ex. som program »världslitteraturens pärlor i goda bearbetningar 



för ungdomen», och början gjordes med Odyssén, Plut-ark, Don Quixote m. fi. dyl. Bland de senast utgivna 
finnas emellertid En krona bland flickor av Louisa Al-cott, Julemor av Anna Wahlenberg, Göran Blix och 
Zuluprinsen av Hugo Falk. Ja, för all del — men inte höra dessa böcker ändå till världslitteraturens pärlor! 

Barnbiblioteket Saga fyller en stor och gagnrik uppgift, särskilt inom folkskolan, och är till välsignelse och 
glädje för tusentals barn. Dess goda syfte, dess gedigenhet och billiga pris äro i hög grad lovvärda. Men det har 
också gjort sig skyldigt till åtskilliga synder i ovannämnda hänseende: onödiga eller alltför kraftiga 
bearbetningar. Betänklig är också den pedagogiska tendens som där ibland tar sig uttryck i ett uniformerande av 
de olika författarnas stilar till korrekt svensk tonprosa. Numera förekomma där ej sådana oformligheter som 
Onkel Toms stuga av Amanda Kerfstedt> Gullivers underbara resor av Hugo Gyllander, Robinson Kruse av 
Henrik Wranér m. fi. dyl., men översättaren eller bearbetaren utmärkes ofta fr a mför författaren. I stället skulle i 
ett sådant bibliotek uppmärksamheten särskilt riktas på den senare, t. ex. genom några biografiska uppgifter. Den 
förmildrande omständighet som ligger däri, att barn som aldrig bli i tillfälle att läsa originalen genom dessa 
populariserade eller förkortade upplagor ändå på ett sätt bli delaktiga av de mest kända författarnas bästa verk, 
blir mindre giltig i den mån barn-, skol-, folk- och stadsbiblioteken utvecklas och originalen bli mer 
lättillgängliga.78 

Naturligtvis åsyftas ej med ovanstående kritik sådana bearbetningar och antologier som t. ex. Bååths av 
fornnordiska sagor, Schiicks av Sveriges och andra medeltidssagor, Sveriges nationallitteratur, skolupplagor av 
svenska författare o. s. v., ej heller korrekta redogörelser för innehållet i ett diktverk, t. ex. syskonen Lambs av 
Shakespearesagorna. Likaså måste ju barn få. glädjas åt innehållet i Trojanska kriget och Odysseus' äventyr 
innan de mäkta Iliaden och Odyssén i dess helhet. 

Översättningar och bearbetningar ingå med nödvändighet i varje lands litteraturförråd. Men en översatt ungdom 
vilken lämnats alltför obeaktad och fått alltför avseende vara överlägsen vad det egna landet har att bjuda. Och 
bearbetningar för ungdom böra vara så gjorda, att denna får en i originalets anda hållen, korrekt föreställning om 
detsamma och sedan i förväntansfull kärlek söker sig dit. Verkar bearbetningen ej detta, eller verkar den 
motsatsen, då är den oberättigad i varje bokförråd, ej minst ungdomens. 

En faktor inom den moderna litteraturen för barn och ungdom vilken lämnats alltför obeaktad och fått alltför 
mycket blomstra i frid i banal dilettantism, är illustrationerna. Först och främst råder ett verkligt 
illustrationsraseri. Både förläggare och allmänhet tyckas hysa den övertygelsen att så gott som alla ungdoms- och 
barnböcker måste vara illustrerade, sak samma hur. I fråga om innehållet ha vi väl rensat bort Nick Carter, men 
bilder och pärmar hos en del äventyrsböcker stå ej den genren efter i tarvlighet och okonstnärlighet. I de 
egentliga barnböckerna finna vi i mängd om ej så råa och tarvliga dock åtskilliga fantasilösa och dilettantmäs- 
siga bilder, på vilka i synnerhet felteckningarna blomstra. Själva det norstedtska förlaget har övergivit den 
gamla79 

gedigna pärmtypen på sina ungdomsböcker och på en del böcker presterat ganska tarvliga omslagsbilder. Brist på 
överensstämmelse mellan text och bild är ganska vanlig. I en berättelse står t. ex., att de små mjölkbuden ha en 
stor, tung flaska att bära gemensamt, men på tavlan komma de trippande med var sin lilla mjölkflaska i hand! 

Liksom den för barn och ungdom speciella litteraturen lever sitt liv vid sidan av den verkliga och av dess 
granskare förnämt förbises, så lever illustrationskonsten i dessa böcker också alldeles opåaktad av konstkri t iken. 
Det var lika sällsynt som glädjande, att julen 1915 en av våra förnämsta huvudstadstidningars konstkritiker skrev 
en artikel om de då nyutkomna barnböckernas konstnärliga utstyrsel och beklagade dess låga ståndpunkt. Alla ha 
vi gjort den erfarenheten att bilderna i vår barndoms böcker outplånligt rista sig in i minnet. Barns 
iakttagelseförmåga och fantasi äro ju liksom en törstig svamp, som dricker i sig vad som kommer i dess väg. När 
man betänker i hur hög grad avgörande och beståndande barn intrycken äro på alla områden, hur t. ex. den första 
medvetet uppfattade doften av en blomma, växterna och träden i hemmets trädgård, tavlorna på hemmets väggar 
för alla tider stanna i minnet, så förstår man, att även barnboksbilderna ha ett avsevärt inflytande, och (inskar, att 
den kompetenta konstkri t iken ej ansåge det under sin värdighet att ägna någon liten uppmärksamhet åt 



illustrationsmaterialet i ungdoms- och barnböcker. 

I full förståelse av vikten att rikta barnens syn på konstnärligt fullödiga bilder och på så sätt inverka på deras 
smak och omdöme har Föreningen för skolornas prydande med konstverk uppsatt och fullföljt sitt program. Men 
samma barn som på skolans väggar se konstverk eller goda reproduktioner av dylika hänga sedan timtals överöo 

böcker med tarvliga och underhaltiga bilder, som stå i samma förhållande till verklig konst som den talanglösa 
texten till verklig litteratur. 

Det kan visserligen vara sant vad doktor Ernst Schultze, den kunnige och nitiske chefen för Deutsche Dichter- 
Gedächtnis-Stiftung, säger: »Vi måste här räkna även med folkpsykologiska synpunkter. De flesta människors 
fantasi är nu en gång icke så utvecklad som diktarens egen och många esteters, vilka i andanom kunna se för sig 
vad diktaren skildrar. Flertalet av våra medmänniskor behöva stöd för sin fantasi genom bilden.» Detta gäller ju 
även i viss mån barnen. Men lika väl som genom alltför fören kl ade framställningar tankelättja främjas, lika väl 
kan fantasilättja orsakas av att fantasien får alltför få tillfällen att självständigt arbeta. I förhållande till kvaliteten 
äro i alla händelser bilderna i våra barnböcker alldeles för många. Som recensent blir man riktigt glad när man 
kommer över en sagobok med blott några få goda bilder eller alldeles utan, så att barnen sättas i tillfälle att 
illustrera med sin egen fantasi, och ej även här som i så många andfa fall få sin näring så att säga tuggad först och 
sedan istoppad, så att det bara gäller att svälja eller — spotta ut. Tyvärr sväljes alltför mycket. En iakttagelse som 
man ideligen är i tillfälle att göra är att en eller ett par färglagda bilder intressera barnen mera än en myckenhet 
bilder i svart och vitt. 

Ej utan betydelse för den uppfattningen att mellan de vuxnas och det uppväxande släktets läsning skall finnas en 
bestämd gräns, samt att barn och ungdom egentligen skola utfodras med för dem särskilt anrättad litteratur är den 
i bokkataloger för dessa särskilt rubricerade avdelningen. Visserligen förekommer i allmänhet i vägledningen för 
katalogens begagnande en generell förklaring,6i 

att inom de övriga avdelningarna finnas böcker sombådé kunna och böra läsas av ungdomen, samt att särskilt de 
som betecknas som jde bästa för de vuxna även lämpa sig för barn och ungdom. Men det är ju klart, att så snart 
dessa böcker ej upptagas också i avdelningen för dessa bli de, när det gäller att välja efter katalogen, antingen 
alldeles glömda eller ej använda i den utsträckning de borde. 

För en del år sedan anmodades jag att granska ett av Centralföreningen för flick- och samskolor avgivet 
katalogförslag för »Barn- och ungdomsböcker». Jag föreslog då i stället följande uppdelning: 

Sagoböcker och barnberättelser, avsedda för den egentliga barndomens behov; 

Förströelseläsning, omfattande ett ganska begränsat urval ur de bokarter som benämnas indianböcker, 
äventyrsböcker, flickböcker samt historiska romaner; 

Skönlitteratur, innefattande framför allt de böcker som genom ämnets beskaffenhet och verkets betydelse främst 
böra bli välbekanta födungdomen, samt slutligen 

Facklitteratur. 

Ur den motivering som följde mitt förslag tillåter jag mig citera: 

»Gränserna för kategorien 'böcker för barn och ungdom' dragas i regel så, att nästan varje bok som ej är direkt 
skriven eller bearbetad för de uppväxande faller utanför desamma, och dock behandlas denna avdelning vid 
urvalet som den centrala.. . Urvalet av litteratur för bårn och ungdom påverkas främst av omsorgen att den måtte 
till ämne och form vara av nog enkel beskaffenhet samt att den måtte vara lämplig i betydelsen icke olämp- 

6—163330. Linder, Vara barns fria läsning.82 

lig. Men alltför liten omsorg ägnas åt att ungdomen må i god tid göra bekantskap med dem av sitt lands och 
världslitteraturens främste vilkas författarskap varit av genomgripande betydelse, med sådana verk varav 
läsningen alstrar förmåga att skilja litteraturen av rang från den för stunden gängse förströelseläsningen, med 



böcker ur vilka den kan hämta fackkunskap och allmänbildning. Med ett ord — man förser ungdomen med 
ungdomsböcker ännu vid en ålder då den redan borde vara förtrogen med böcker.» 

I den av bibliotekskonsulenterna utgivna katalogen för folk- och skolbibliotek har visserligen det gamla 
indelningssättet bibehållits; således en avdelning »böcker för barn och ungdom», men den förnuftiga 
anordningen vidtagits att på alla övriga avdelningar satts ett U framför de böcker som ansetts särskilt lämpliga 
som ungdomsläsning. , m : 

Ej utan skuld i den speciella ungdoms- och barnlitteraturens stora spridning äro recensenterna, undertecknad 
inbegripen. Vi anlägga, i synnerhet vid jularna, en alltför human synpunkt och de berömmande superlativen bli 
alltför många. Man är vid julen i en välvillig stämning; det händer vidare, att man under hand underrättas om att 
den och den författarinnan, översättaren eller konstnärinnan »har det så svårt», och så tummar man på de ideella 
synpunkterna. Det ena välvilliga omdömet drar det andra med sig: den boken är inte sämre än den o. s. v. Den 
stora överproduktionen — här kan man sannerligen tala om »bokflod» — gör också, att man till slut ej hinner 
med den minutiösa granskning som man anser böra föregå ett helt nedgörande omdöme, och på så sätt får 
mången gång udda vara jämnt. Men det händer nog att man ångrar sig — efter jul! Det förefaller83 

mig att vi recensenter ha orätt i vår utgångspunkt. Det bör inte främst .vara fråga om huruvida boken är rolig och 
lämplig i betydelsen ej olämplig, utan om huruvida den är i alla avseenden värdig att ägna en dyrbar tid åt. Ty 
ingen tid är så dyrbar som den ungdomen ägnar sin fria läsning! 

»Books written for children are notably short-lived», skriver en amerikansk författare. Det är också mycket 
riktigt en för hela denna speciella litteratur utmärkande egenskap, dess efemära liv. Det är boken »tryckt i år», 
»utkommen till jul» som efterfrågas, och nästa jul är den glömd; de som rusat igenom den ha också glömt den 
och stå beredda att på samma sätt sluka de nyss marknadsförda. 

Den amerikanske professorn G. E. Hardy skriver: »Värdelös litteratur är den barnsliga intelligensens förbannelse 
och den barnsliga moralens förödelse; likväl håller den marknaden, och dess stora spridning och hastiga 
försäljning äro slående bevis på den populära smakens urartning och på vårt defekta uppfostringsskenra.» 

»Vi kunna kasta de härligaste frukter i de ungas sköte, och vi ge dem kiselstenar.» 

Böcker för barn och ungdom skrivna av författare med hemortsrätt i diktens rike tillhöra ett annat kapitel. »S 
CHUN D»-L IT TE RÄT U R, »NICK CARTER», KOLPORT AGEROMANER, 2 5 -ÖRES-BÖ C KER OCH 
KRIMINALLITTERATUR I ALLMÄNHET. 

I namnet »Schund»-litteratur innefatta tyskarna alla de avarter genom vilka i olika former och namn i långliga 
tider ockrats och ännu allt framgent ockras på särskilt de obildade klassernas sämre lidelser och okultiverade 
litterära smak. Den främste bekämparen av detta slags litteratur i Tyskland, den förut nämnde chefen för 
Deutsche Dichter-Gedächtnis-Stiftung, doktor Ernst Schultze, svarar på frågan — Vad är »Schund»-littera-tur? 
— Icke genomgående allt som sprides genom kolportörer, å andra sidan mycket som seglar under ärbar flagg. 
Man kan indela den i två klasser: 

1. Litterärt dåliga, men moraliskt ofarliga böcker. Dessa inverka ej skadligt på läsarens moral, men förvirra och 
fördärva hans smak och göra honom oförmögen att njuta av konstnärligt värdefulla böcker. 

2. Litterärt värdelösa och tillika moraliskt farliga böcker. Dessa icke blott fördärva läsarens smak utan förvirra 
hans sedliga omdöme och förgifta hans fantasi. Om detta sker genom raffinerade skildringar av förbrytelser, 
genom framställningar av sedliga förvillelser eller genom85 

utmålande av allahanda perversa böjelser och handlingar innebär blott en gradskillnad. 

Typiskt för all denna sorts litteratur har varit bl. a., att den sökt sig till allmänheten på andra vägar och under 
andra kombinationer än den ordnade bokmarknadens. 

Den äldsta formen av »Schund»-litteratur torde vara kolpor tager omanen, som utges häftesvis och distribueras 



av kolportörer och vars inköp vanligen kombineras med premiesystem. Redan på 1870-talet förekom den i 
Sverige. Jag minns t. ex. från min barndom Galerslaven Rocambole som kolportageroman. En jungfru i mitt hem 
prenumererade på den; och jag kommer ännu ihåg hur angelägen hon var att kunna utlösa häftena, liksom jag 
mycket väl minns dessa i sin tarvliga utstyrsel och sina rysliga bilder — vilka jag dock med begärlighet lånade 
och läste. Jungfrun däremot var ej vidare angelägen om texten — utom då hon märkte att där fanns »något om 
kärlek» —, utan hennes iver att vara med härledde sig av den utlovade premien: »en oljefärgstavla i bred förgylld 
ram». Jag minns också det så hett åtrådda oljetrycket i sin glänsande ram — att det var uselt begrep till och med 
jag, så barn jag var. 

Dessa äldre tiders s. k. »baktrapperomaner» höllo sig emellertid ganska i skymundan och voro obekanta för den 
genomsnittliga allmänheten. Men under det kulturellt så högtstående tjugonde seklet har denna litteratur vågat sig 
ut i den bredaste offentligheten. Geschäftet lönade sig glänsande, och förläggare, särskilt i Tyskland, England och 
Amerika, uppsatte riktiga fabriker för i synnerhet detektivromaner och anställde kolportörer i hundratal. En firma 
i Dresden uppgavs år 1909 med 25 pfennig ordet betala sin författare, som ägde skyldighet att leverera tre 
romaner i veckan på 30,000 ord vardera.86 

Det är för övrigt högst imponerande siffror doktor Schultze, för Tysklands vidkommande, i sin år 1908 utgivna 
Die Schundliteratur anför om kolportagelitteraturen. Där fanns då baktrapperomaner som utgingo i 200 häften 
och 700,000 exemplar. Ett förlag hade distribuerat 25 miljoner häften, representerande en bruttoinkomst på 2 V» 
miljoner mark. På en mycket populär roman, Der Scharfrichter von Berlin, förtjänade förläggaren netto i V2 
miljon mark. De stickprov doktor Schultze och professor Brunner i Sforzheim (i tidskriften Die Hochwacht) 
citera ur sådana romaner äro i sin »bloddrypande sinnlighet» så ohyggliga, att man väl förstår att, som doktor 
Schultze framhåller, folk vägrade att tro på dessa vittnesbörd. År 1908 — det år då kulmen i detta geschäft 
uppnåddes — såldes i Tyskland för 50 miljoner mark »Schund»-litteratur. Ett förträffligt lockbete var ju 
premiesystemet — sedan 1911 förbjudet —, som bjöd på »oljefärgs»-tavlor, nysilver, duktyger, handdukar o. s. 
v. ända till — fri läkarvård! 

En mängd av dessa kolportageromaner spredos i dåliga översättningar i Skandinavien. År 1909 föranstaltade 
seminarieadjunkten Marié Louise Gagner en undersökning av vår »Schund»-litteratur, särskilt 
detektivromanerna. Denna undersökning fortsattes sedan, på uppdrag av den år 1909 av Kungl. Maj :t tillsatta 
kommittén för spridande av god och billig nöjesläsning, av dess medlem professorskan Ebba Heckscher. 

På grund av meddelanden, lämnade från folkskoleseminarier och folkhögskolor, yttrar fru Heckscher bl. a.: 
»Kolportagelitteraturen synes numera på några få undantag när vara försvunnen från anständiga cigarr- och 
pappersaffärer, men sprides fortfarande genom agenter, som upptaga prenumeration, och genom bokauktioner, 
som87 

emellanåt anordnas här och där i bygxierna. Agenterna färdas stundom omkring med dragkärra eller kälke och 
föra lagret med sig. Från ett håll uppges, att de samtidigt med häftena utbjuda s. k. förseglade skrifter. De 
uppsöka gärna torgdagar, marknader, fabriksplatser och folksamlingar i allmänhet; en sagesman uppger, att de 
bruka komma till Skillingaryd den tid beväringen är samlad där, en annan, att sjömännen och 
skärgårdsbefolkningen i Bohuslän äro utsatta för deras propaganda. Att tjänstflickor i stor utsträckning hemsökas 
är ju ingen nyhet. Däremot synas folkskolebarnen numera i allmänhet vara förskonade; en enda uppgift går i 
motsatt riktning. Från en församling i Kronobergs län omtalas, att agenterna där alltid bruka komma första 
veckan i månaden. Premiesystem omtalas stundom. 

Det totalintryck man får av enquéten är, att den ifrågavarande litteraturen icke är utrotad, som main till äventyrs 
hoppats och trott.» 

En samtidig undersökning i Kungliga biblioteket uppvisade 18 olika förlag för dylika böcker i Stockholm. Det 
påpekades dock, att som vederbörande boktryckare hålla sig undan äro dessa förlag svåra att ko mm a på spåren, 
då flere av dem ha en efemär tillvaro och litet emellanåt byta namn och adress. 



»Svårigheterna att få en verklig överblick av situationen äro emellertid mycket stora. Ovan är antytt hur dessa 
förlag, i synnerhet de mindre av dem, ideligen byta namn och adress; de sammanslås, uppgå i varandra, driva 
stundom affärer i eget namn och stundom som bulvaner at andra o. s. v., så att det blir ett helt studium att finna ut 
vem som egentligen står bakom det hela. Så utdelas t. ex. genom ett par skånska förlag, företrädesvis E. Ne- 
vanders distributionsaffär i Malmö, en mängd litteratur88 

av ifrågavarande slag, varav en del är tryckt och förlagd av A. Eichler i New York. Denna firmas 
generalrepresentanter för Skandinavien äro återigen Andersen & Westi i Köpenhamn. En stor obenägenhet att 
lägga korten på bordet karakteriserar ofta i andra former detta slag av verksamhet, helt naturligt för resten, och 
inemot hälften av genom undertecknad utsända rekvisitioner av prospekt, kataloger o. d. har icke besvarats, trots 
medsänt porto.» 

Priserna på dessa kolportageromaner äro från 5 (nedsatt pris!) till 15 å 20 kronor. 

Ett förlag, som haft stor framgång, har inriktat sig- på två linjer: religiös litteratur och rafflande romaner, »vilket 
onekligen vittnar om folkpsykologisk blick, om också icke om någon större enhetlighet i åskådningen». 

Flere av de förlag fru Heckscher gjorde sig under-kunnig om hade slutat med premiesystemet, fastän kol- 
portageromanerna betalades med 10, 11 kronor och därutöver. Ett förlag, som numera tycks ha upphört eller 
övergått i något annat, utsände emellertid en illustrerad varukatalog, där vinsterna, närmare 200 stycken, 
avbildades och beskrevos. 

»Bland varorna», säger fru Heckscher, »utgöres majoriteten av (vanligen förnicklade) kaffeserviser, fruktskålar 
med och utan blomsteruppsats (av »vackert krusigt glas» o. s. v.), lampor, några enklare och av nyare modell, 
andra med 'majolikakorg och prismor,' samt ur i stort antal. Oemotståndligt för många är helt säkert n:r 155, 
'musik-spegel-uret' (borde rätteligen heta: musik-spegel-tcrmomctcr-urct), vilket utgöres av en hästskoformig 
spegel med blomstermålningar, urtavla upptill, termometer nedtill och musiken förmodligen inlagd i urverket. 
Den fås efter utlösande av 75 häften å 30 öre = 22,50. Sam-89 

ma pris -j- 3 kronor i efterbetalning betingar ett 'album med musik'. Karakteristisk för affärsmetoden är den 
krångliga betalnings form som ofta förekommer, med nedsatt pris för de 10 första häftena (i avsikt att uppmuntra 
till subskription, efterbetalning o. s. v., varigenom det verkliga slutpriset på art ik larna alldeles undanskymmes. 

Se t. ex. pendylen n:r 65. Där betalas 1) för de första 10 häftena 40 öre per styck, 2) för de följande 65 häftena 55 
öre per styck, 3) slutligen efterbetalning 3 kronor. Detta gör en slutsumma av 42,75 = 57 öre stycket för häftena i 
medeltal. Eller symaskinen n:r 12. För häftena i—10 är priset endast 50 öre, men för de följande i krona och 4 
öre, allt per häfte. Men dessutom tages för huven extra 5 kronor i efterbetalning, vilket nästan precis (eller så när 
som på 40 öre) borteliminerar rabatten på de 10 första häftena. Vem köper en symaskin utan huv, eller huru 
skulle den kunna fraktas till landsorten utan? 

Avbetalningsvillkoren äro hårda. Den som ej utlöst alla 75 häftena inom ett år, eller (som det heter på ett annat 
ställe i prospektet) den som ej inom 3 månader utlöst något häfte och ej anmält giltigt skäl härför anses ha slutat 
och 'har då förverkat sin rätt'. Vilket betyder: har förlorat alla sina inbetalda pengar utan att få någon som helst 
valuta därför. Inom den kundkrets det här är fråga om måste ju avfallsprocenten vara stor, och större, ju 
dyrbarare det åtrådda föremålet är. Det kan ifrågasättas om icke förlaget ofta förtjänar mer på dem som falla ifrån 
än på dem som fortsätta, n. b. om de fortsätta tillräckligt länge. Lösa de blott de 10 första häftena, får förlaget 
nämligen ingen förtjänst, ty inkomsten av dessa häften tillfaller enligt överenskommelse oavkortad 
kommissionärerna. (Det är förmodligen bland9° 

annat också därför, som de tio första häftena ha lägre pris just när det gäller de dyrbaraste föremålen — liksom 
också systemet med efterbetalning är ägnat att undandraga kommissionärerna en del av deras provision.) För att 
uppmuntra agenten att göra sitt bästa även ett stycke efter io:e häftet lovar förlaget honom en extra gratifikation 
av 25 öre för varje abonnent som fortsätter t. o. m. häftet 20. Förhållandet mellan abonnenten och kom- 
missionären synes förlaget däremot icke vara mycket sinnat att blanda sig i. Det heter blott: 'Abonnenterna ha vid 



förekommande oegentligheter av kommissionären densamme att hålla sig till.'» 

Bland de av fru Heckscher nämnda förlagen voro 01. Hansens (som nu tycks ha gått upp i A.-B. Bokrealisation 
och Veijmers förlag), Norden, Holmia, Skandia, C. Larson, Andersson & komp. Bland titlar på deras romaner 
märkas En djävulsk hämnd, Vampyr och offer, Den vita slavinnan, Napoleons sista kärlek, En kärleksdröm eller 
Den vackra fabriksflickan, Rosa Bergs kärlek och lidanden, Två fruar eller kärlek och hat, Sibiriens fasor eller 
Ryska kejsar slottets mysterier, Gertrud, den vita slavhandelns offer. 

Fru Heckscher menar, att kolportageromanerna liksom »Schund»-litteraturen i sin helhet gått tillbaka, men slutar 
sin framställning med dessa tänkvärda ord: »Det gäller nog i ovanligt hög grad om kampen mot smutslitteraturen, 
att man aldrig får slå sig till ro med några vunna resultat och aldrig tro sig ha utrotat där man i bästa fall blott 
hämmat eller beskurit.» Att geschäftet under olika former blomstrar än visar en notis ur Dagens Nyheter den 30 
september 1916. Tidningen har först ett dubbelporträtt, som man mycket väl ser föreställer samma person, och så 
följer meddelandet.9i 

»En av de lyckliga.» 

»Här ovan synes bilden av en av de lyckliga som erhållit ett av de större prisen i A.-B. Andersson & C:os 
Bokförlags utlysta tävlan. Priset bestod av ett möblemang, värt 1,000 kr - .» 

Det är ur en annons i publikationen Triumf som detta citat tagits, och det hänvisar till det ritade porträttet, som 
uppges föreställa fru Maria Lindström, Fridenslund, Västergötland. Den goda fru Lindström har deltagit i en 
pristävlan, som tillgår så, att man köper en bok av Andersson & C:o — fin litteratur: En rysk musikers 
kärlekssaga, Rånmordets mysterium eller Greve Patts äventyr — och löser en rebus som ett mycket litet barn kan 
klara. Den största svårigheten torde vara att avstå den krona som Andersson vill ha. Men det är välsignelse med 
ett sådant litet utlägg. Tänk på familjen Lindström i Fridenslund, som nu sitter på så vackra möbler och är 
föremål för hela socknens avund! Så lycklig vill Andersson göra nästan vem som helst. 

Men är det inte egendomligt? Om man jämför det ritade porträttet med det fotografiska bredvid, så finner man att 
båda två avbilda samma person. När man så bestämt vet att det sistnämnda är en fotografi av miss Edith Cavell, 
den engelska sjuksköterskan som fusiljerades av tyskarna, så blir man mycket intresserad av hr Anderssons fru 
Lindström. Då det är ställt utom allt tvivel att den lyckliga frun och miss Cavell äro samma personer, så finns det 
endast en förklaring: fru Lindström har sedan hon vunnit möblerna farit till Belgien och låtit skjuta sig under 
falskt namn. Nå, det finns ju en förklaring till. Vad säger Andersson?» 

Att frågan om hela denna värdelösa och skadliga litteraturs bekämpande blev så aktuell ur der de senare åren92 

av 1900-talets första decennium skylldes nog närmast uppträdandet av Nick Carter, Amerikas störste detektiv. 

Efter att förgäves ha sökt närmare uppgifter om författaren till dessa romaner erhöll jag från Amerika följande 
upplysningar, som jag återger i den typiskt amerikanskt smarta form jag erhållit dem i. 

»Nick Carters författare heter Frederick van Rennse-laer Dey. Han har kontor på Fifth avenue i New York. Han 
arbetar i sträck åtta timmar om dagen utan att ett ögonblick behöva tänka på sin intrig, skriver 3,000 ord i 
timmen och 40,000 ord i veckan; använder skrivmaskin och har till följd därav abnormt utvecklade rygg- och 
skuldermuskler; har tränat sig till att i sina tankar vara 600 ord före sin skrivmaskin. Van Rennselaer Dey skrev 
sin första Nick-Carter-berättelse 1889, och han har skrivit 40 miljoner ord om denne sin hjälte, som förekommer 
i vartenda kapitel: 'He does never go away for sleep or meals, the public wants him all the time.' Ar 1912 
upphörde författaren med Nick Carter, men han blir antagligen tvungen att ta upp honom igen, liksom han måste 
göra med sin hjälte doktor Quarts, som var alldeles död, men som förläggaren tvingade honom att väcka till 'liv 
igen med hjälp av en cyklon. Han får sina idéer av de enklaste anledningar, t. ex. att ett kuvert blåser ned från en 
brygga på en färja där han står. Kuvertet innehåller ingenting, men det blir ämne för en berättelse. Van 
Rennselaer Dey har även, under pseudonymerna Bertha M. Clay, Marion Gilmore m. fi, inalles 40 olika, skrivit 
fruntimmersromaner; endast två gånger under eget namn. Hela konsten ligger i, säger han, att vara ieasonably 
unreasonable'. Han läser själv en hel del för att se vad publiken tycker om och är särskilt förtjust i Greven av 



Monte Christo, Thackerays romaner samt93 

Jobs och Esaias böcker i Bibeln. Han skrev under 20 år en historia i veckan; ibland lyckades han komma ända till 
26 historier i förväg och kunde då ta sig ledigt till segling, fiske och annan sport.» 

I motsats till kolportegeromanerna innehöll varje Nick-Carter-häfte en avslutad berättelse. (Bland de första 
häftenas titlar märkas: En giftblandares offer. En brottslig läkare. En sk räck natt i Grand Hotell. Spöket i 
dårhuset. Likrövaren. Giftmordet på Alameda. Buck Bagley, inbrottskonungen. Djävulsögat.) Härigenom blevo 
dessa böcker så mycket mera lättillgängliga; de kunde säljas i cigarr-, tidnings- och pappersbodar, kiosker o. s. v. 
Det blev mycket lätt för ungdomen att komma åt dem. Även var författaren klok nog att avstå från krassa 
erotiska äventyr och koncentrerade sig i stället på råhet, grymhet, list och bedrägeri och allahanda sensationella 
händelser — allt i spännande form och synnerligen livligt berättat. Nog av — Nick Carter, under vilket namn 
innefattades både den ursprunglige författarens alster och hans epigoners, fick en oerhörd spridning bland 
skolungdomen. Detta blev emellertid signalen till ett utrotningskrig, som, särskilt vad Amerika och Tyskland, 
men även Skandinavien beträffar, kan befraktas som en verklig kulturkamp. I Tyskland mobiliserades både stats- 
och stadsmyndigheter, de högre läroverken och folkskolornas lärarepersonal, universitetsprofessorer m. fi. Ett 
intensivt arbete nedlades även av flere föreningar, såsom Volksbildungsbund, Diirerbund, Deutsche Dichter-Ge- 
dächtnis-Stiftung. Doktor Schultze ansåg år 19x1, att försäljningssumman för »Schund»-litteratur i Tyskland, 
som varit 50 miljoner mark om året, var nedbringad till hälften. Genom ett intensivt och välorganiserat arbete 
försvann Nick Carter från skolorna och slutligen också94 

ur marknaden. Men hur går det om den uppstår i Amerika igen? 

Även i Sverige startades och genomfördes med lyckligt resultat en kamp mot Nick Garter i skolorna och i 
marknaden. Hedern av initiativet till denna kamp t il lk ommer de socialdemokratiska ungdomsklubbarna. Deras 
arbete resulterade i att Kungl. Maj :t år 1909 tillsatte den ovan nämnda kommittén för spridande av god och billig 
nöjesläsning, och denna vidtog åtskilliga åtgärder. Bl. a. utsändes två av dess medlemmar, Marie Louise Gagner 
och undertecknad, på en studieresa till Tyskland och Dan mark. Slutligen stå vi nog härutinnan i största skuld t ill 
folkskollärarkåren, som klokt och nitiskt grep sig an med det krävande värvet och förde kampen till ett lyckligt 
slut. 

En given plats i striden mot Nick Carter hade naturligtvis åtgärder för spridande av billig god litteratur. Så t. ex. 
ordnades i flere av Tysklands städer Nick-Carter-utställningar, där ibarnen mot att de lämnade ifrån sig sina 
Nick-Carter fingo andra roliga böcker i stället. Flere serier av billiga goda böcker startades. Ett medel som i 
samband därmed till en början försöktes var att ge den goda litteraturen i en utstyrsel som liknade Nick Car-tcrs 
et consortes. Härom skriver doktor Schultze: »Vi framhålla gång på gång den dåliga kolportagelitteraturens usla 
papper, dåliga tryck, underhaltiga illustrationer, och — så bjuda vi detsamma! Nej, man skall ej utdriva djävulen 
med Belzebub. Dessutom ha vi ju nu kommit så långt, att det mer och mer genomträngt det allmänna 
medvetandet, att det är en skam att läsa dåliga kolpor tageromaner. Skall man då bjuda den goda litteraturen i 
samma form? Nej, tvärtom! En sådan likhet sprider förvirring, ej minst bland ungdomen, för vilken95 

man i stället skall underlätta skiljandet av »Schund»-lit-teraturen från annan samt lära densamma att förakta och 
estetiskt reagera mot dylik utstyrsel.» Även i Sverige förföllo vi i vår tanklöshet till detta medel. Under titel 
Roliga böcker börjades en serie 25-öresböcker, som på dåligt tidningspapper, i tvåspaltigt tryck' och i Nick- 
Carter-omslag presenterade Kipling, Edgar Allan, Poe, Gustaf Jansson m. fi. 

Men samtidigt med denna serie, sorglig i åminnelse, gick här en man och funderade på en helt annan typ 25- 
öresböcker. Det var en finskfödd svensk, K. V. Hultin, den egentlige skaparen av den svenska 25-öres-boken. Att 
denne man i första rummet leddes av ideella motiv är höjt över allt tvivel, liksom att det verkligen var hans avsikt 
att »skaffa varje svenskt hem ett gott och billigt bibliotek», upptagande såväl våra bästa svenska författare som 
världslitteraturens i fullgoda översättningar. De första hultinska böckerna voro också en angenäm överraskning, 
med sitt goda urval och utmärkta utstyrsel, och ännu i dag tar man i sin hand med en känsla av nöje och välbehag 
särskilt de trevligt och gediget bundna exemplaren, som pryda sin plats i vilket bibliotek som helst. Det gick 



emellertid med de hultinska 25-öres-böckerna som med så många andra serier: efter det första tjugutalet blev 
mvalet svårare; mycket av det som givet borde ko mm a i fråga var ej fritt, och att köpa det för dyra pengar var ju 
ogörligt inom den så ytterligt knappt tillmätta marginalen. Det blev således nödvändigt att fylla ut med åtskilligt 
samtaget — men märk väl aldrig underhaltigt — gods. När sedan Hultin —• som satt till en beundransvärd 
energi och rent av fenomenal arbetskraft — av hälsoskäl rnåste uppge företaget och överlämna det i andra 
händer, tog det genast slut med det goda papperet och96 

den i övrigt prydliga utstyrseln. Vad så litteratururvalet beträffar voro ju efterföljarna inte bundna av Hultins vid 
starten givna utfästelser, och fältet för den tarvliga 25-öres-boken låg öppet. Sedan dess har marknaden 
översvämmats och översvämmas alltjämt av en riktig syndaflod av detta slags pseudolitteratur, vars nummer 
visserligen till graden, men föga till arten äro skilda från de rafflande Nick-Carter-historierna eller de 
sentimental-ero-tiska kolportageromanerna. Denna bokart har till stor del blivit en avstjälpningsplats för 
talanglösheten hos skrivande och översättande, bokmakare. Att döma av kundkretsen — som man kan iakttaga 
bl. a. på våra tidningskontor — tycks det vara i synnerhet den obildade kvinnliga publiken, särskilt den välklädda 
som omhuldar den moderna 25-öresboken. Baktrapperomanen har blivit marmortrapperoman. Från ett 
tidningskontor har berättats mig, att de där ha kunder som varje vecka, år efter år, köpa de nyutkomna 25-öres- 
romanerna. Och som åtskilliga förlag ge ut sådana minst en gång i veckan, somliga två, så blir det numerärt sett 
en ganska beaktansvärd boksamling, som dock naturligtvis inte bevaras av köparen. 

Vid framläggandet av sin undersökning av »Schund»-litteraturen i Sverige fäste Marie Louise Gagner 
uppmärksamheten på tarvligt utstyrda 25- och 50-öreshäften med berättelser av Zola, Maupassant och andra 
litteraturens erkänt store. För mången äro ju ordet och begreppet »verklig litteratur» så heliga, att de ej våga ett 
ord av klander ens mot dessa tarvlighetsupplagor i illegetimt syfte. Men var och en som med allvar och 
ansvarskänsla sätter sig in i frågan om lämplig folklitteratur och ej är förblindad av litterärt snobberi måste 
fördöma denna trafik, främst därför att dessa böcker nå företrädesvis den97 

litterärt obildade ungdomen, som är så gott som oförmögen till litterär distinktion och som dessutom ofta lever i 
sådana yttre förhållanden: inneboendesystem o. s. v., att de ideligen omgivas av sexuella frestelser. Kom inte och 
säg att det är en Boccacios, en Zolas, en Maupassants, en Anatole Frances mästerliga stil, finessen i deras 
psykologiska iakttagelse som fängslar läsarna av dessa cigarrbodsupplagor, och att det är en intellektuell och 
estetisk uppskattning de äro mäktiga. Deras förmåga av tillägnande består helt enkelt i en brutal uppfattning av 
de erotiska händelseförloppen. För örigt gäller det för all ungdom, att dess känslo- och fantasiliv i de första 
ömtåliga utvecklingsåren ej äro betjänta av vilket litteraturens mästerverk som helst. Skulle jag stå i ett påtvingat 
val att ge en 15—16-års ungdom i hand antingen kolportage-romanen Drottning Dragas kärleksäventyr eller 
Drottning Gåsfot av Anatole France, så skulle jag förstås visserligen välja den senare, men mitt samvete och min 
oro att göra skada skulle sannerligen inte kunna sövas till ro av medvetande om författarens glänsande 
intelligens, blixtrande kvickhet och fina psykologiska iakttagelse. Och jag skulle av fullaste hjärta be: Gånge 
denna kalken ifrån mig! 

Redan under Nick-Carter-tiden bildade sig i Tyskland en stark opinion mot häfteslitteraturen. Under vår ovan 
nämnda studieresa ägnade fröken Gagner och undertecknad särskild uppmärksamhet åt denna fråga. Jag tillåter 
mig att därom citera följande ur vår reseberättelse. »Dessa häften sägas motarbeta 'uppfostran till boken' och 
bidraga till verkliga böckers 'Entwertung'. Det begränsade utrymmet och fordran på ett avslutat helt framkalla 
omarbetningar och stympningar, som förrycka och för- 

7—163330 Linder, Våra barns fria läsning.98 

fuska det ursprungliga originalet, i synnerhet när det gäller äldre tiders författare. Dessa tarvliga småhäften skapa 
ej lusten att äga böcker, ty de få aldrig i köparens ögon böckers värde. Deras utseende blir så gott som efter den 
första genomläsningen motbjudande, och det tillmätes dem i regel ej större värde än ett tidningsnummer. Från 
motsatta hållet göres emellertid gällande, att ovan anförda betänkligheter nog äga en viss befogenhet, men att 
billighetshäftena haft sin mission som 'förposter', banande väg för böckerna. I Köpenhamn har man t. ex. gjort 



den erfarenheten att i läsestugor och andra sådana inrättningar ungdomen åtminstone i början avvisar verkliga 
böcker och hellre läser ett häfte.» 

Om alla dessa företeelser inom bokmarknaden yttrade den dåvarande representanten i Köpenhamn för den norska 
förlagsfirman Åschehoug & Comp., att de i ett eller flera avseenden antingen gingo vid sidan av lojala och sunda 
affärsprinciper eller också så att säga i all ärbarhet sökte sig fram på vägar som vanliga förläggare ej kunna 
beträda, t. ex. kombinationer med premier o. d., förbigående av sortimentsbokhandlarna m. m. d. Hans huvud¬ 
anmärkning gällde de okontrollerade upplagorna och (iversättningarna »Vidare blir», sade han, »urvalet svårare 
och svårare. Och med hänsyn tagen till de skandinaviska ländernas språkområde kunna vi ej prestera 
billighetsböcker i tillnärmelsevis samma utsträckning som t. ex. Tyskland och Amerika. Alla dessa företeelser, 
slutade herr S., möjliga genom för vanlig förlagsverksamhet främmande kombinationer, likna kometer som stråla 
fram en tid och föra en mer eller mindre lysande tillvaro för att sedan försvinna. Men de kunna ej kopieras av 
dem som avse en oavbruten kontinuitet i sin verksamhet och som ha de förpliktelser mot de levande författarna 
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måste stå i den rapport till sortimentsbokhandlarna som yrkesförläggarna. Vi kunna ej åstadkomma verkligt goda 
25- och 10-öresböcker i obegränsad, kontinuerlig följd.-» 

»Men huru skola då förläggarna främja böckernas demokratisering?» frågade vi. »Jo, genom att inte 
demokratisera i urval och utstyrsel och ej heller i pris så långt, att allmänheten får ringaktning för böcker och att 
det är oförenligt med sunda affärsprinciper. Dessutom ha förlag med tryggad ekonomisk ställning skyldighet att 
genom gåvor av penningar, men ej av böcker stödja de institutioner av olika slag som arbeta för utveckling och 
tillgodoseende av allmänhetens läs- och bokintresse.» 

Kriminalromaner är en i vår tid av både gammal och ung särskilt högt uppskattad lektyr. Brottet har alltid i hög 
grad tilldragit sig människornas intresse — »utrota synden, och även litteraturen skall tillhöra det förgångna», 
yttrar en engelsk författare —• och »när en stor diktare gör brottet till föremål för sin diktning kunna vi ej ta våra 
blickar därifrån», säger doktor Ernst Schultze. Men det är ej den vanlige, alldaglige förbrytaren som väcker 
intresse, utan den som genom originaliteten och djärvheten i sina planer och skickligheten i deras utförande höjer 
sig över de brottsliga medelmåttorna, genomsnittstyperna. 

Den estetiska njutningen över det storartade brottet har väl knappast framträtt tydligare än under renässansen. 
Man tänke på Machiavellis gestalter, Castruccio, Cesare Borgia m. fi. mäktiga, sina medmänniskor behärskande 
förbrytare och blodsmänniskor. Från senare tider ha vi t. ex. Shakespeares Richard III och Lady Macbeth. 

Schiller visar ett genomgående intresse för brottet och dess psykologi, exempelvis i Die Räuber, och han 
översätter den franske rätts lärde Pitavals samling av märk-100 

liga kriminalfall. (»Pitaval» blev för övrigt ett ap-pelativ för dylika samlingar.) Vidare må erinras om Kleists 
Michael Kohlaas, Dickens' Oliver Twist, Bulwers Night and morning, Victor Hugos Le dernier samt Edgar Allan 
Poes noveller. Inom den svenska litteraturen kan nämnas Förbrytare, Nils Tufveson och hans moder av 
Geijerstam, Doktor Glas av Hjalmar Söderberg, skådespelet Daniel Hjort av den finske författaren Julius 
Wecksell. Jag vill emellertid kraftigt betona, att jag nämner dessa svenska böcker endast som exempel på denna 
genre, och att jag anser dem alla absolut förkastliga för barn och högst olämpliga för ungdom överhuvud taget. 

Poes Dupin har varit förebilden för Sherlock Holmes, framställd av vår tids främste kriminalskriftställare, 
skotten Conan Doyle (f. 1859). Schultze säger: Efter Faust har ingen diktens gestalt hos de vita folken, ja, i 
världens alla länder — ty också kineser och japaner läsa Sherlock-Holmes-historier — uppnått så stor popularitet 
som denna detektivgestalt.» Vad Sverige beträffar torde detta omdöme böra ändras därhän, att Sherlock Holmes 
är oändligt mycket mera känd och populär än Faust. (För övrigt synes mig Schultze här ha gjort en jämförelse 
mellan fullständigt inkommensurabla storheter.) I stället för gångna tiders ädle rövare har kommit den ädle 
detektiven. »Denne», fortsätter Schultze, »vet allt, kan allt, han är en sammanfattning av de mest framstående 
egenskaper: ädelmod, vänskapstrohet, förståndsskärpa, sinnesnärvaro m. fi.: Det vore emellertid alldeles orätt att 
frånkänna Sherlock-Holmes-historierna litterärt värde. Utom skicklig skriftställarfärdighet uppvisa de många 



litterärt värdefulla drag, och till »Schund»-litteraturen äro de absolut ej att räkna. Redan deras yttre form, deras 
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de, eleganta stil skilja dem från denna, likaså deras innehåll och behandlingssätt. Skadligt kunna de äkta Sher- 
lock-Holmes-historierna ingalunda verka; ja, de kunna även dra goda följder med sig, i det de kraftigt sysselsätta 
läsarens intellekt, uppställa gåtor och låta honom följa deras lösning och alltid stå på rättfärdighetens sida och 
sätta honom i stämning mot brottet och brottslingen.» 

Men Sherlock-Holmes oerhörda popularitet har vållat, att hans gestalt utnyttjats också-av fabrikanterna av 
»Schund»-litteratur. Hundratals talanglösa, sensationella efterbildningar, »Sherlock-Holmes-häften», ha uppstått. 
Flertalet av dessa äro fullständig »Schund» och »Nick Carter», och dem gäller det att se upp med! 

Betecknande för de moderna kriminalromanerna är bl. a. indragandet av alla möjliga tekniska företeelser. 
Detektiverna hålla vidare långa föredrag i medicin, kemi o. s. v. Mord genom gifter som vid obduktion ej låta sig 
upptäcka är en mycket guterad insats. Vidare begår den möderne förbrytaren, i motsats till förra tiders maskerade 
och förklädde rövare, sina brott i sällskapsdräkt, till och med i frack, och mordgärningar försiggå ej i avlägsna 
trakter och förfallna byggnader utan i lyxhotell, expresståg och eleganta boudoarcr. Ganska betecknande för 
kriminallitteraturens inverkan på skolungdomen är följande uttalande av en lärare: »På mina promenader genom 
skolgården ser jag inte mer den fjäderprydda 'Blåa vargen’, som, beväpnad med lasso och båge, lurar bakom 
margarinlådans klippa, utan Nick Carter med revolvern på spår efter boven, som med blindlyktan smyger sig 
fram på den mörka stigen. Och nederst, vid de första pinnarna, ligger en byting på tio år rosslande med öppen 
mun. Det är änkefru Meyer: 'A, han har st-ö-ttl02 

kniv-en i mitt brö-st! Så sträcker han ut lemmarna och låtsar dö.» 

För en mängd olika utdrag ur fördärvliga kriminalromaner och deras mången gång ohyggliga inverkan på läsaren 
hänvisar jag till Schultzes uppsats i ämnet. 

Att det legitima behovet, som man ju kan kalla det, av kriminallitteratur är särskilt högt uppdrivet i våra dagar 
beror väl delvis på att denna litteratur - bildar - en sådan lysande motsats till det gråa, tunga industriella arbetslivet. 
Det är - konstaterat, att ju större enformigheten är i ett arbete, ju starkare retmedel fordrar - nervsystemet efter slutat 
dagsverke. Att nu detta legitima behov tillgodoses dels långt över hövan, dels på galet sätt är - , utom 
lättillgängligheten av dåliga kriminalberättelser, även till stor del pressens fel. Brottsmålsprocesser bestås där 
med ett utrymme och skildras med en utförlighet som sällan kommer kulturfrågor eller litterära och konstnärliga 
företeelser till del. Varje den anklagades ord och rörelse, detaljerna i hans klädsel och en massa struntsaker 
återges i ord och bild, som om det gällde saker av världshistorisk betydelse. För att nu inte tala om att intet 
brottmål anses för ruskigt att i detalj återges i pressen. 

Det är - alltid vanskligt att profetera, och jag vill mindre än någon göra det uti ifrågavarande hänseende, utan 
uppkastar - endast en fråga om åt vilket håll kriget i allmänhet skall verka på smaken för den dåligt sensationella, 
olitterära kriminallitteraturen. Skall upplevandet och skildrandet av allt krigets verkliga ve verka eggande eller 
avkylande på detta behov? Kan man hoppas det senare? 

Vad nu ungdomens intresse för kriminal litteratur angår - hjälper det föga att framställa det som osedligt eller att, 
som Schultze säger, »försöka ersätta den eggande drycken med de fromma tänkesättens mjölk». Det gäller här 
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alltid att mota det dåliga med det goda. Det gäller att laga så, att detta läsbegär ej ser sig hänvisat till »Schund»- 
litteraturen. Vi måste se den sanningen i ögat att vi stå inför en andlig massepedemi, som ej botas med en 
kategorisk förklaring att den ej borde finnas, eller genom användning av medel som öka febern. De bästa verkligt 
litterära kriminalromanerna eller novellerna äro i allmänhet de som ej på titelbladet ånge sig som sådana. Doktor 
Schultze anmärker, att det är en betänklig lucka i folkbibliotekskatalogerna, att där - ej finnes en utförlig 
förteckning på olika länders och tiders goda kriminal litteratur. Själv var - doktor Schultze för fem år - sedan 
sysselsatt med en dylik omfattande förteckning, och han bad mig skaffa honom en svensk medarbetare, som 



skulle lämna upplysningar om skandinavisk god kriminallitteratur, men jag lyckades tyvärr ej intressera någon 
därför. Doktor Schultze framhöll även vikten av klassificering; kri-minalberätteleserna kunna nämligen vara 
analytiska, som t. ex. Poes, rena detektivhistorier, som Conan Doyles, psykologiska, som Dostojevskis 
Raskolnikoff. — Ej minst för folk- och skolbibliotekarier vore en sådan kännedom om krimina.11ittera.tiir 
förmånlig. Meningen är ju inte att därför sticka i handen vare sig på barnet eller den obildade vad de ej äga 
förutsätttningar att i det stora hela tillägna sig, men alltid följa maximen »Man kan inte läsa sig upp från det 
dåliga till det goda, men väl från det enklare till det svårare.» 

Den mest vanliga form under vilken »Schund»-littera-tur uppträder i Amerika är s. k. »dime-novels» och »nic- 
kel-novels»; de förra betalas med 10 cent, »dime», och de senare med 5 cent, vilket är ett nickelmynt. I Tyskland 
har »das Grössobuch» en oerhörd spridning. I England 104 

kallas denna art av, sensationella publikationer »shilling-shocks». 

För .att framgångsrikt motarbeta all denna mindervärdiga litteratur hjälper det ej endast med upplysning och 
bildning, utan, som Schultze stadigt framhåller, med lika billig och lika lätt tillgänglig god litteratur. I detta 
avseende stå vi ännu långt tillbaka, i synnerhet jämfört med Tyskland. Att priset ej är utan sin stora betydelse 
framgår av följande lilla berättelse från ett amerikanskt bibliotek. En gosse som bodde i ett distrikt där det ej 
fanns något filial-bibliotek gick den långa vägen till centralbiblioteket, för att tala med barn-bibliotekarien om 
läsningen i hans »gäng». »Vi har», sade han, »ett bibliotek med ett par hundra böcker — 'nickels' — förstår ni. 
Men vi tycker inte om dem. Vi lånar dem till flickorna. Vi ville gärna ha bättre saker, men de kostar för mycket.» 

Det gäller emellertid att se upp även med den ungdomslitteratur som lockar med ett billigt pris. Här har t. ex. 
nyligen startats ett »ungdomsbibliotek», under förevändning att det »hittills i Sverige saknats god och billig 
nöjesläsning för ungdom».(!) Det skall utkomma två gånger i månaden, i häften med begränsat antal sidor, pris 
35 öre, och innehålla »goda äventyrsberättelser». Detta och dylika företag, där man ej som i fråga om t. ex. Saga 
och Sveriges vår, har visshet om vederhäftig ledning, avse ytterst att överföra den lukrativa, dåliga 
billighetsboktypen till barn och ungdom. MODERNA RIKTLINJER FÖR BARNENS OCH UNGDOMENS 
FRIA LÄSNING. 

Under en diskussion för åtskilliga år sedan om ungdomsläsningen yttrade en lärarinna, som under många år 
handhaft lärjungebiblioteket i den skola hon tjänstgjorde vid, att Fältskärns berättelser böra sparas till 16- 
årsåldern, inte därför att de ej äro läsbara för yngre barn. men därför att det finns så litet annat för den åldern. Till 
detta genmälde en skolföreståndarinna: »Litet! Jag tycker i stället att det finns så oändligt mycket. Man bara 
förstår inte hur ungdomen skall hinna med allt den borde läsa.» 

Dessa båda yttranden äro typiska för två diametralt olika uppfattningar: den ena, den som i den fria läsningen 
dels endast ser ett medel till fördrivande av överflödig' tid, dels anser att den verkliga litteraturen på det bela 
taget är olämplig för de uppväxande samt att under hela skolåldern, således ungefär tills vederbörande fyllt 
aderton år, den fria läsningen skall tillgodoses ur den speciellt tillverkade litteraturen (Wolgast citerar t. ex. en 
person som yttrar: »I Schillers verk finns intet för barn; ty även om ungdom, från det tionde året och förr, med 
förtjusning läser och lär sig utantill hansioö 

ballader och romanser för de tjusande skildringarnas och den deklamatoriska tonens skull, så äro de dock ej 
skrivna för barn); den andra, den som inser att det är genom den fria läsningen mer än genom läxböckerna som 
kunskap meddelas, känslo- och fantasiliv utvecklas, konsten att läsa förvärvas och konstnärlig uppfostran 
bibringas, och som därför begriper, att böckerna främst skola hämtas ur den verkliga litteraturens outtömliga 
ocean och och ej ur den speciellt tillverkade ungdoms-och barnlitteraturens mer och mindre stillastående pölar 
och gölar. 

Det land där man först grep sig an med en verkligt kritisk undersökning av den speciella ungdomslitteraturen och 
dess inflytande var Tyskland —• det land som väl också var det mest översvämmade. Initiativtagaren och den 
främste mannen var den i Hamburg verkande rektor Heinrich Wolgast, vars bok Das Elend unse-rer 



Jugendliteratur jag flitigt citerat. Om hela den rörelse som sattes i gång av Wolgast och Hamburgs 
folksskolelärare må i all korthet några upplysningar lämnas. 

I åtskilliga tyska städer hade inom läraresällskapen bildats bokkommittéer. Dessa sammanslöto sig till en 
förening, och inom denna var det hamburgerutskottet som började med att bedöma ungdoms- och barnböckerna 
efter helt andra principer än de gängse. »Erkännandet av den absoluta olikheten mellan det enkom för barnen 
förfärdigade machverket och det äkta konstverket bröt sig väg. Kärlek och vördnad för det senare uppväckte 
motvilja mot det förra. Var icke detta poetiskt vanmäktiga speciella ungdomsskriveri av samma slag och 
härstamning som dussinromanerna och kolportagelitteraturen? Stod ej den gängse barnlekty-107 

ren i ett givet orsaksförhållande till den stora massans litterärt absolut värdelösa utfodring? Hade icke skolan 
skyldighet att, genom påvisande och tillhandahållande av lämplig lektyr, föra ungdomen på vägen till de verkliga 
diktarna förbi skräplitteraturens träsk?» 

Är - 1896 övergick ledningen av de förenade tyska bokprövningskommittéerna till hamburgerutskottet, v a re st 
reformtankarna tagit fast gestalt och funnit en skara entusiastiska apostlar. Därifrån redigeras nu 
»Jugendschriften-Warte» — ett månadsblad, som genom de förnämsta pedagogiska tidskrifterna sprides i 33,000 
exemplar. Den kritiska sovringen på barnlitteraturmarknaden har mer och mer trätt tillbaka för ett noggrant 
genomforskande av den stora litteraturen efter verk lämpliga för den uppväxande ungdomen. Sålunda ha kommit 
till stånd listor som upptaga endast ett fåtal speciella ungdomsböcker, men däremot vid sidan av dessa en mängd 
förstklassig litteratur, hämtad ur såväl fosterlandets som andra länders rika litterära förrådskammare. Dessa listor 
spridas vid juletid i flera hundra tusen exemplar. 

Det var naturligt att den energiska chocken mot den tendentiösa speciella ungdomslitteraturen skulle väcka 
motstånd och gensaga. Här stodo ju flera intressen — verkliga och skenbara — på spel. De verkliga intressena 
hos vissa författare och förläggare kunde ostraffat skadas — om nu detta hittills över huvud taget lyckats. Men 
ett häftigare angrepp riktades mot reformatorerna från håll där det ansågs, att de religiösa, moraliska och 
patriotiska intressena stodo på spel. Man hade så länge vant sig att nyttja barnberättelsen som vehikel för 
religion, moral och patriotism, och man trodde nu allt detta goda i fara när den fordran uppställdes att 
barnberättel-io8 

sen icke skulle skrivas för det religiösa, moraliska eller patriotiska ändamålets skull. Fienderna till en speciell 
barnlitteratur' utropades som fiender även till religion och sedlighet. 

Granskningsutskotten skredo emellertid oförtrutet fram på den väg de en gång slagit in på, och att de principiellt 
försmådde att gå på ackord med sina motståndare har visat sig vara till välsignelse. Liksom de gripit sig an med 
sin reform från en bred synpunkt, så har - heller icke deras verksamhet inskränkts inom ungdomslitteraturens 
område. De hava upptagit frågan om folkbibliotek, föranstaltat om uppförande av klassiska skol-dramer, 
anordnat skolkonserter och vänt sin uppmärksamhet till skolornas konstnärliga utsmyckning. De hava ivrigt 
understött strävandena att bibringa ungdomen estetisk bildning. »Rörelsen för en reform av ungdomslitteraturen i 
den skildrade riktningen», slutar - Wolgast, »står och faller med det stora problemet om konstuppfostran, vid vars 
lösning äntligen lärare, konstnärer, lärda och styrelser gjort gemensam sak.» 

Wolgast utgår således ifrån att den skönlitterära läsningens mål måste vara konstnärlig uppfostran. Men denna 
läsning sammankopplas när - det gäller ungdomen med andra, som, hur lovvärda de än i och för sig må vara, äro 
den äkta diktkonsten främmande (jfr sid. 41 o. f.). Såväl av pedagogiska som socialpolitiska grunder måste 
ungdomens konstnärliga uppfostran träda mera i förgrunden och »diktkonsten lyftas ur den askungeställ-ning 
som den ännu intar - i stora fo lkkr etsars värdesättning». Vilja vi uppfostra ungdomen till verklig njutningsförmåga 
av litteratur och göra den delaktig av alla de välsignelser som därmed följa, då måste vi ge den böcker som den 
läser för njutningens skull. »Denl09 

som vill lära simma», fortsätter Wolgast, »måste i vattnet, och ungdomen kan icke erhålla någon njutning av 
litterära konstverk om inga sådana erbjudas den. Den estetiska uppfostran beror väsentligt av inverkan genom 



förebilder. För skapande andar gäller visserligen icke detta. Hos dem växer det nya, och det gamla redan skapade, 
på vilket det estetiska njutandet riktas, utövar i många fall ingen inverkan. Men smaken hos 
genomsnittsmänniskan — för vilken ju alla uppfostringsåtgär-der måste beräknas — anpassar sig efter de med 
avsikt eller av tillfällighet erbjudna förebilderna. 'Betraktar man', säger jenapedagogen Rein, 'smaken som en 
yttring av vanan, så är det klart att umgänge och vaneinvän j ning äro dess mäktigaste uppfostrare.’ Teoretisk 
hjälp bliver utan verkan och lämnar vederbörande kall; men att rikta det andliga ögat, att låta saken verka 
omedelbart, att t. ex. inte berömma en dikt med en massa ord, men läsa den så, att det griper, att föredra ett 
musikstycke så, som det skall låta o. s. v., se där den enkla vägen till smakbildning.» 

Utgår man nu ifrån dessa fordringar, så följer med orubblig konsekvens, att ungdomsboken i skönlitterär jorm 
skall vara ett konstverk och således skrivas endast av dem som äga hemortsrätt i diktens rike. Vad de äkta 
diktarna, på grund av ämnesval och konstnärligt uttrycksmedel, skapa som lämpligt för ungdomen kan genom 
denna utvidgning av åhörarekretsen ingenting förlora av sitt allmänna litterära värde. 

»Av gemensamhet för vuxna och barn i den litterära källan har», säger Wolgast, »uppfostran det största intresse. 
Men alltsedan filantroperna ha vi den olycksaliga klyftan mellan barnbok och bok för vuxna.» 
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lindor. Att återkomma till det av bl. a. Goethe skildrade tillståndet, »då källan för hela familjens litterära njutning 
var gemensam», låter sig ej göra och vore ej heller i nuvarande tillstånd utan förbehåll önskvärt. Nu ligger saken 
väl närmast så, att det får göras ett urval, som å ena sidan motsvarar fordringar som vårt upp-fostrarsamvete 
framställa, men å andra sidan också äger konstnärliga egenskaper. »Detta åtminstone så länge», säger Wolgast, 
»som den konstnärliga uppfostran ej är en likaberättigad del av den allmänna. De ensidiga fordringarna på 
undervisning och etisk uppfostran genom den fria läsningen ha skapat regler som synas mera lämpliga att bringa 
den barnsliga anden under oket än att frigöra den. Men barnasjälen är en Pegasus, som blott genom naturvidriga, 
mördande fjättrar kan tvingas in i den betänksamma och säkra oxlunken.» 

»Vuxna skola kunna läsa en ungdomsbok med lika, ja, ännu större intresse än barn», säger konsthistorikern 
Lichtwark. I denna fordran, som numera kan anses konstitutiv vid framställningarna av hur en god 
ungdomslitteratur skall vara beskaffad, ligger ju också ett kriterium på konstverket. »Hur olika än åsikterna över 
ett konstverks begrepp och väsen kunna vara, så enig är ändå den bildade världen om vilka litterära företeelser 
äro att betrakta som konstverk. Att gentemot nya riktningar och uttryckssätt meningarna svänga hit och dit ändrar 
ej denna allmänna sanning. Vad den bildade vuxna människan läser med verklig njutning är ett konstverk, 
likgiltigt om författaren eller förläggaren bestämt det för ungdomen eller för den stora allmänheten.» (Wolgast.) 
Det är åt denna synpunkt Theodor Storm givit det paradoxala uttrycket »Om du vill skriva för ungdomen, så bör 
du ej skriva för ungdomen.»121 

Ett ytterligare kännetecken på den äkta diktkonstens alster är att de låta läsa sig om och om igen. Hur skilja de 
sig ej just i detta avseende från den pseudolitteratur som man rusar igenom en gång och så slänger! Omläsandet 
av ett gott diktverk ger en lustkänsla av samma slag som den vilken ett upprepat åhörande av god musik 
uppväcker. Den bekante amerikanske roman författaren och kritikern Howells yttrar: »Man förstår ej och njuter ej 
fullt av ett gott diktverk innan man läst det så ofta, att man levat sig in i dess enskildheter, likaså litet som man 
fullt njuter av ett musikstycke eller en målning innan man hört det förra eller betraktat det senare många gånger.» 

Men fordringarna på den skönlitterära fria läsningens intellektuella och moraliska inverkan? Skola vi uppge 
dem? Ja, så till vida, att läsningens huvudändamål måste vara den konstnärliga uppfostran. Men nu visar det sig, 
att i och med detsamma rönes också en stark intellektuell och moralisk inverkan, som den litterära 
manufakturprodukten, den schablonmässiga ungdomsboken med sin okonstnärlighet och sin brist på inre sanning 
aldrig kan uppnå. Alla de oarter som barnet lägger sig till med vid läsningen av detta slags böcker kan det ej 
vidhålla inför den verkliga diktkonsten.» »I ett äkta diktverk, som uppstått utan hänsyn till pedagogiska eller 
andra tendenser utan blott efter sina egna lagar, ligger ofta en stark etisk kraft, och ungdomen entusiasmeras 
mycket förr för en historisk personlighet eller en diktares idealgestalt än för dessa osanna dygdehjältar som 



pseudolitteraturen frambringar. Ett diktens konstverk har ej ett bclärande ändamål; dock verkar det förädlande i 
högsta mening. Diktaren har något att ge oss som vetenskapsmannen aldrig kan läral 12 

oss. Vi skåda med honom in i människohjältats innersta, vi lyssna på de finaste själstonerna, vi lara oss förstå 
varför en karaktär utformats så och ej annorlunda. På vår själ växa vingar. Den höjer sig över vardagligheten in i 
stämningens stora, vida rike.» 

Wolgast säger om samma sak: »Kanhända kunna vi både med avseende på undervisning och förädling kon >- 
tatera en inverkan i högre mening. Liksom varje andlig njutning verkar också den konstnärliga upplyftande: med 
starka vingslag höjer sig själen upp över vardaglighetens dunstkrets. Glädjen vidgar hjärtat. Då är det berett att 
hysa de stora impulserna till självtukt och kärlek till nästan och låta dem växa ut till viljeakter. Så ligger i det 
äkta konstverket, som uppstått utan tanke på sedlighet och uppfostran, en starkare impuls till sedligt handlande 
än i den moraliskt tillskurna pseudodikt-ningen;.. . och jag är övertygad att om vi ersätta de fabricerade 
ungdomsböckerna med litterärt värdefulla verk, så göra vi därmed ej endast vår ungdoms smakbildning utan 
också dess karaktärsutveckling en väsentlig tjänst.» Böckerna skola ena, ej skilja de olika generationerna. 

De åsikter som ovan utvecklats gjorde jag mig till tolk för redan vid denna boks första upplaga. De väckte då här, 
liksom de gjort i Tyskland, diskussion och opposition. Det är både lustigt och besynnerligt, att så fort man yrkar 
på utplånande av de olämpliga gränserna mellan barnens och de vuxnas litteratur, så förefaller det som om 
vederbörande —jag förbigår här dem som av religiösa skäl hysa betänkligheter både i fråga om vuxna och barn 
mot den tendensfria och profana litteraturen — ej kunde föreställa sig annat än stackars bleka, förlästa 8—io- 
åringar, antingen tvingade att fördjupa sig i t. ex.ii3 

Shakespeares samlade arbeten, Dantes verk, Scotts alla romaner, Goethes, Geijers, Rydbergs och Strindbergs 
samlade skrifter o. s. v., eller också lättsinnigt frossande i Decamerone, Don Juan, Zolas och Maupassants böcker 
m. fi. Man känner det nästan genant att behöva förklara, att det verkligen inte är meningen att trycka t. ex. 

Manon Lescault i handen på en liten tös för vilken det faller naturligast att läsa En liten värld bland fjällen, eller 
Drottning Gåsfot på en pojke som bör glädja sig åt Robinson. Utan tvärtom — det är just den så ytterst viktiga 
individualiseringen som blir möjlig när man har hela den stora litteraturen att välja ur. 

»I litteraturens vidsträckta rike finnes det material för varje period i ett barns andliga utveckling» — den åsikt 
som den amerikanske biblioteksmannen Welsh i detta yttrande ger uttryck åt är av fundamental betydelse för 
individualiseringssynpunkten. Doktor Frank Mc Murry säger om samma sak: »Utan tvivel finnes det i barnets liv 
för varje bok en tidpunkt som är den mest gynnsamma för dess läsning.» Ja, hade vi kommit så långt, att i 
allmänhet hänsyn härtill kunde tagas, då vore ju fullkomligheten nådd. Men en sådan tillåter som bekant ej på 
denna planet den gudomliga världsordningen ; endast att fara fast därefter är oss medgivet. Det är i alla händelser 
icke denna synpunkts förespråkare som kunna beskyllas för att mena: Låt barnen läsa vad som helst! 

Blir individualiseringssynpunkten rådande inom så vida gränser som möjligt vid ledningen av det uppväxande 
släktets fria läsning, då är med detsamma svaret givet på de uttalade farhågorna för att öppna litteraturens dörrar 
på vid gavel för de uppväxande, att »släppa barnen lösa som unga kalvar på världslitteraturens äng 
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för att där låta dem beta efter behag». Då riskerar man ej, som Tor Hedberg varnade för i en recension av denna 
boks första upplaga, att barnen andligen förlyfta sig. Man förstår då, att dessa först och främst måste behärska ett 
ordförråd och förfoga över en föreställningskrets och en fantasiutveckling som tillåta dem att i det stora hela 
kunna uppfatta och tillägna sig det lästa. Själv har jag t. ex. från skoltiden en motvilja, som jag aldrig lyckats 
övervinna, mot Ivanhoe, därför att min klass fick läsa den högt för en engelsk lärarinna medan vi ännu kunde så 
litet engelska, att det var oss omöjligt att få något sammanhang i det hela. Vi avskydde boken, och jag har aldrig 
kunnat förmå mig att återvända till den. Det skall till fullo medges, att man kan fördärva litteraturen för 
ungdomen genom att låta den läsa den i otid. Vanan vid »språng- och luckläsning» — som Wolgast kallar det — 
»varvid samvetslöst 'hoppas över allt obegripligt och endast uppfattas den grovhuggna händelsen, innebär en 



alltför stor fara för att vågas». Men å andra sidan räknar man även med den intuitiva förståelse som låter barnet 
njuta av och älska ett diktverk även om det i något eller några avseenden ligger över dess sfär. Och man tillämpar 
ej inom den fria läsningen det pedanteri som skolan vid läsning av litteratur ofta anser sig böra utöva, nämligen 
att »behandla» ett stycke så länge tills varje ord och varje vändning i alla dess bemärkelser fullt fattats av barnen. 
Detta vore när det gäller den fria läsningen en illa anbringad metodisk samvetsgrannhet. 

Varför skola vi äldre för övrigt här ignorera vår egen erfarenhet? Vi veta ju alla så väl, att det finns böcker som 
vi började som barn och som vi på sätt och vis ej äro färdiga med än, och vilka för var gång vi åter-5 

vänt till dem avhöljt nya skönheter, givit nya värden och liksom anpassat sig efter vårt eget utvecklingsstadium i 
omdöme, känsla och fantasi. 

Fasthåller man ensidigt den absoluta förståelsesynpunkten, då kommer man ju till sådana vansinnigheter som den 
Ellen Key en gång påpekade. Hon nämnde med vilken glädje hon som barn läst Shakespeare, »men enligt den där 
förståelsesynpunkten borde jag ju ej ha fått titta åt honom förrän jag t. ex. visste vad som menas med en behornad 
äkta man». Och en sak! Vi glömma så lätt, att den som har livets kunskap och erfarenhet lägger en helt annan 
vikt vid en framställning av förhållanden som äro barnen främmande. Jag minns t. ex. hur jag och mina kamrater 
i 12-årsåldern förälskade oss i Arnliot Gellina av Nicander och lärde oss den utantill. Den börjar som bekant: 

Sol där i väster, Guld vinner tärnor.. . 

Den senaste raden tyckte vi var särskilt vacker, och ingen var gudskelov till hands att upplysa oss om innebörden 
! 

Den som utgår ifrån indi vidual iscringskravet och söker i möjligaste mån ge rätt bok på rätt tid måste emellertid ta 
hänsyn bl. a. även därtill, att barn ursprungligen ha ett övervägande handlingens intresse; ämnet betyder för dem 
allt, formen nästan intet. De fordra riklig och spännande handling och oavlåtlig sysselsättning för sin rörliga 
fantasi. Häri ligger just förklaringen till förmågan och glädjen hos pojkar att sluka även ytterst tarvliga 
indianböcker. Det gäller att utan att göra våld på barnens handlingsintresse småningom öppna deras sinne för det 
estetiska intresset, för uppskattning av for-ii 6 

men. »För båda delarna ligger», säger Wolgast, »fröet inneslutet i den barnsliga anden. Barnet har en särskild 
förkärlek för det ovanliga och måttlösa, men det begär också att skildringen och berättelsen skola gå in i minsta 
detalj. Den underbara förtrollning den defoeska Robinson utövar på ungdomen ligger väl just däri att detta verk i 
lika mått tillgodoser båda dessa behov. De-foe behandlar sin hjältes sällsamma gärningar och öden alltigenom 
som konstnär. Allt är så klart och enkelt berättat och framspringer så naturligt och omedelbart ur hjältens 
belägenhet och sinnesstämning för tillfället, att i själva verket den tänkande mannen läser Robinson med samma 
glädje och hänförelse som det enfaldiga barnet, som ännu inte lärt skilja mellan sanning och dikt. Den 
beundransvärda konst med vilken diktaren uppnått denna tvingande trovärdighet består i den psykologiska 
karaktärsteckningens ovanliga finhet och naturtrohet och i det ytterst levande detalj måleriet, d. v. s. i hans 
kärleks- och omsorgsfulla utarbetande av även det skenbart likgiltiga och obetydliga. Rousseau visste i sanning 
vad han gjorde då han bestämde, att Robinson under lång tid skulle vara Emiles enda bok. Genom upprepad 
läsning av ett sådant verk, som med konstnärligt inträngande behandlar ett gripande ämne, försvagas det 
ovanligas grova, farliga retning på samma gång som glädjen över den konstnärliga utformningen fördjupas.» 

Vad indianboksperioden i pojkarnas liv beträffar, måste man ju ta hänsyn till det behov av »Gewalttätig-keit» 
som betingar den. Men det synes tillhöra uppfostran till humanitet att snarast möjligt och oförmärkt föra 
utvecklingen förbi denna tid av »atavistisk råhet» — som Wolgast uttrycker det. Visst är att detta begär efterii7 

starka händelser kan utfyllas av de gamla goda äventyrsböckerna av Cooper. Jules Verne, Marryat och Mayne 
Reid samt av berättelserna om gamla och nya upptäcktsfärder, exempelvis av Marco Polo, Kolumbus, Jul. Payer, 
A. E. Nordenskiöld, Stanley, Peary, Hedin, Shak-leton, Rasmussen, Mjöberg, Duse, Otto Nordenskjöld, Erie 
Rosen m. fi. En egenskap som ej är alltför ovanlig i resebeskrivningar, nämligen tråkighet, bör förstås skys som 
pesten. Det berättas från ett amerikanskt bibliotek om en pojke, som återlämnade en sådan bok och bestämt 



vägrade att fortsätta. Då bibliotekarien frågade: »Skulle du inte tycka oin att själv resa i främmande länder och se 
dessa underbara saker ?» svarade han: »Jo, det skulle jag, men inte om jag bleve tvungen att resa med sådana 
dårar och skråpukar som de där Bodlays.» 

Spännande läsning erbjuda ju även åtskilliga historiska och andra romaner såsom Walter Scotts, De tre 
musketörerna och Greven av Monte Christo av Dumas d. ä., Sebastopols belägring och Krig och fred av Tolstoi, 
Skattkammarön, Den svarta pilen av Stevenson, Affären Costa Negra, Faran och Nils Dobblare av Gustaf Janson 
för att blott nämna några exempel. Så finnas där ju flere moderna bra pojkböcker av Maritz, Sträng, Henty, Jack 
London, K. A. Melin m. fi. Man skall emellertid akta sig för — som miss Engle, chef för det fria biblioteket i 
Filadelfia påpekar — att bjuda en vek skildring av ängens blomster åt den pojke vars hela själ trängtar efter 
Buffalo Bill. — Ej heller skall man söka intressera för Stagnelii dikter den yngling som just är på färd Till 
antipoden som beckbyxa. Dock tror jag, att allt vad poesi heter för närvarande står alltför lågt i kurs.— en 
företeelse som väl ej är utan sammanhang med det jäktande arbetslivet, utilitetsprinciperna, krigshetsen ochl 18 

mammonismen. Läser ungdomen i vår tid dikter så, att de stanna i minnet för alla tider? Kan någon nu utantill t. 
ex. Fänrik Stål, Frithiofs saga eller Rydbergs, Snoilskys, Frödings och Karlfeldts dikter ? Jag hänvisar för övrigt 
till Levertins och Heidenstams uttalanden om poesi som ungdomsläsning. 

Miss Olcott skriver om poesiens inflytande: »Dess uppfostrande funktion med avseende på stil och uttryckssätt är 
väsentlig. Utvecklingen av barnets smak för poesi är ett av de mest intressanta och konkreta uttrycken för den 
gradvis skeende utvecklingen av ett barns intressen och tillväxten av dess inre liv... Om kärleken till poesi odlas 
till en punkt då den ej längre är endast en yttring av ungdomlig känslosamhet, utan blivit en del av gossens och 
flickans individuella inre liv, så skola de unga med hänförelse läsa Keats, Shelley och Moore, vilka i sin ordning 
bereda vägen för ett mognare uppskattande av sådana filosofiska skalder som Milton och Dante.» 

I den tidningsdiskussion som 1902 uppstod om »våra barns nöjesläsning» yttrade sig bl. a. Anna Sandström. Flon 
skrev där, att om barn visa sig intresserade av t. ex. Den siste atenaren, så är det endast händelserna de bry sig 
om. En som då skrev sig Ung student — numera filosofie licentiat — svarade härpå, i det han sade sig vilja 
försöka framställa »vår, de ungas syn och erfarenhet» : 

Ni säger upprepade gånger i eder artikel, att det som barnen främst uppskatta i litteraturen, är »händelserna», ni 
säger, att »om barn skulle visa sig roade av sådana böcker (Faust o. a.), så är det endast själva händelserna som 
intressera dem, och en saga skulle göra precis samma tjänst». Ja, om det i t. ex. Faust vore »händelserna» som 
intresserade ett barn är det rätt, att en saga gjorde samma tjänst. Men i de flesta fall är det ej »händelserna», ty för 
att kunna förstå och uppskatta dem fordraslig 

en rätt stor människokännedom, livserfarenhet och ofta historisk kunskap. Nej, vad jag och många med mig 
förstått och älskat i Faust, Andersens sagor, Frithiofs saga och andra i huvudsak dramatiska eller episka verk, när 
vi läst dem som barn, det är de enkla uttrycken för de primära känslor som barnet känt eller genom boken lär 
känna, det är lyriken i dem. Och därför måste jag hålla med hr Verner von Heidenstam om att det av den 
egentliga skönlitteraturen främst är lyriken som bör sättas i barnens händer, och i synnerhet den enkla klassiska 
lyriken i dess stora former, hos en Tegnér, en Runeberg, en Lidner. Jag minns att jag som barn försökte läsa t. ex. 
Faust och Elgskyttarna, men att jag slutade, därför att jag fann dem tråkiga. Däremot förstod jag mycket tidigt 
Ingeborgs veka klagan, Tegnérs jubel i Solsången, »Soldatens» (i Andersens sagor) längtan mot det underbara i 
skattkamrarna. Och jag tror, att så är förhållandet med de flesta barn. Jag känner en ung man vilken som barn 
läste »Havets arbetare» av Hugo; han förstod ej alls den egentliga händelsen, men väl hjältens stora 
självuppoffring och ensamhetskänslan i slutet av boken. 

Vad vidare edra varma ord om »den första läsningen av ett snilleverk» beträffar, så förstår jag dem fullt, men jag 
inser icke, varför man för att kunna »tjusas av» ett snilleverk måste vänta med den första läsningen till en mera 
framskriden ålder, 16—17 år. Det första intrycket av verket blir om man läser det som barn lika vackert, ja ofta 
vackrare. Ty då inser man ej, att »författaren är här den och den, hörande till den och den riktningen, påverkad av 
de och de omständigheterna» — som ni riktigt nog säger om de äldres läsning — utan man tror, att det är ivet 



själft som möter en, och man tjusas underbart. Detta gäller naturligtvis främst de lyriska verken. 

Att flickor i de senare ton-åren vilja ha böcker som handla om kärlek veta vi alla. Och ovis är den som, likt 
strutsen, sticker huvudet i busken och ej vill se detta faktum. Trohet mot prinsessan är ämnet i många av de bästa 
sagorna. Amor och Psyke-sagan, med dess hundra varianter, behandlar poetiskt troheten. Prinsen som genom 
ståndaktighet i faror och svårigheter vinner sittl20 

hjärtas dam är ämnet i mången älsklingsbok. Mycket av den bästa litteraturen handlar om den trogna kärleken. 
»Hur kunna då pedagoger ta så miste, att de vilja från flickornas läsning utesluta böcker som handla om kärlek? 
Flickans starkaste naturliga instinkt fordrar romantik, en hjälte som genom uppoffring och mod vinner sin brud. 
Denna instinkt kan ej dödas. Men den kan undertryckas eller fördärvas genom dålig läsning. Om den uppväxande 
flickan utestänges från den bästa romantiska litteraturen söker hon upp feberheta, sentimentala romaner . . . Och 
hennes sinne fylles av suggestioner till bedrägeri, svartsjuka och nedriga komplotter samt med vrånga 
föreställningai' om vad som är utmärkande för sann kvinnlighet.» (Miss OlcotO 

Flickorna behöver icke därför att de fordra kärlek i böckerna vara hänvisade till exempelvis Molly Bawn-se-rien, 
Nataly von Eschtruchts rysligheter och engelska missromaner. Det finns kärlek, och det på ett mycket 
konstnärligare och psykologiskt riktigare sätt framställd i t. ex. Thackerays, Bulwers, George Eliots, Merediths, 
George Sands, George Ebers, Camilla Colletts, Björnsons, Jonas Lies, Bremers, Flygare-Carléns och andra äldre 
romaner samt i flere nutida, såsom Eschenbachs, Frenssens, Bauditz', Gjellerups, Topelius', S. Elkans, J. 

Engelkes och A. Wohlenbergs. Viktor Rydbergs Singoalla, Chateaubriands Åtala t. ex. drypa ju formligen av 
kärlek. Det är ganska betecknande, att när nyligen i ett sällskap framkastades den frågan: »Vilka romaner läser 
ungdomen nuförtiden?» från alla håll ropades till svar »25-öres-böcker förstås!» De gamla hederliga romanerna 
tyckas ha råkat i oförtjänt glömska. 

En ytterligare farhåga när det gäller ungdomens in-121 

släppande i litteraturens lustgård är den som Anna Sandström formulerar sålunda: 

»Skadligt inverka utan tvivel sådana böcker som gå ut på icke endast att livet är uselt, utan att det icke finns 
något som det lönar sig att strida för, och vilkas författare endast hava axelryckningar för all entusiasm och all 
tro . . Man anser det ju tragiskt om en människa vid alltför tidig ålder blir inkastad i slitande konflikter; man är 
rädd att det skall beröva henne tron på livet. Men kan det icke också vara tragiskt att genom litteraturen, som ju 
ger en erfarenhet i andra hand, i förtid invigas i alla det moderna livets nattsidor; är det icke särskilt tvivelaktigt 
om en kvinna som står i den första ungdomen kan gå igenom detta prov utan att förlora något av sin 
ungdomsfriskhet och av sinnets jungfrulighet? Att tidigt ha fått kunskap om all moralisk smuts och allt elände 
behöver visst icke vara detsamma som att bli en oren människa, men innebär det icke alltid ett våldsamt 
förkortande av den härliga ungdomstiden? I förtid åldrad blir den ungdom som vill veta allt.» 

Men den som utgår ifrån individualiseringssynpunk-ten tar just hänsyn till att de vuxnas och barnens känsloliv 
företer ej endast en grad- utan också en artskillnad. Stora områden som ta mer eller mindre plats i den fullt 
utvecklade människosjälen saknas hos barnet. Sådana områden äro könskärleken, mystiken, världssmärtan och 
till en del också naturkänslan. Det är klart att en diktning som har något av dessa känslor till ämne eller 
väsentligt stämningsinnehåll hos barnet i regeln träffar döva öron. Den som håller på individualise-ringen också i 
detta avseende har även en stark känsla av ansvar i fråga om den moraliska smutsen och livs-122 

glädjens dödande. Det är just för honom ett par av de viktigaste synpunkterna. Han strävar i stället till att även 
barnen och ungdomen skola kunna anamma böckerna enligt Elizabeth Barrett Brownings ord: 

We gloriously forget ourselves and plunge Soul- forward, headlong, into a book's profound, Impassioned for its 
beauty and salt of truth — Tis then we get the right good from a book. 

För övrigt — det finns tyvärr så många andra vägar på vilka den moraliska smutsen når ungdomen. Det är ej så - 
lyckligt ställt att härvidlag blott finnes en enda angreppspunkt. Vi kunna ju aldrig garantera barnen en fullständig 
oberördhet med allt ont i världen, ej sätta dem i glasskåp och isolera dem från allt som kan tänkas utöva ett dåligt 



inflytande. Med allt vårt ängsliga arbete härför skola vi ändå alltid glömma någon liten mistel ten som kan bli ett 
sårande vapen. Må vi visst söka göra barnen goda, rena och ljusa som Balder, men på samma gång ge dem en 
rustning mot vilken de giftiga pilarna studsa och ej lita på att vi lyckats undanröja alla sådana. Alltför ofta ser 
man hur de mest ängsligt bevakade barnen äga den minsta andliga motståndskraften när de lämnas att reda sig på 
egen hand. 

Det gäller här, på samma sätt som vid hela nöjesläsningens ordnande, att liksom vid all uppfostran, fysisk och 
psykisk, på ett förståndigt sätt stärka och härda organismen, så att den reagerar mot de dåliga inflytelser av olika 
slag som ändå ovillkorligen komma i dess väg, och ej lägga huvudvikten på att med ängslig noggrannhet 
undanröja varje liten bacill som kan tänkas förorena organismen. 

Den så ofta debatterade frågan om åldersbestämmel-123 

ser får ju ej så stor betydelse när individualiseringssynpunkten blir den dominerande. Emellertid finns det ju 
onekligen en viss åldersindividualism, representerande de olika åldrarnas genomsnittsutveckling, där man i stort 
sett har att söka ledning vid bokurvalet. I de två följande kapitlen ges det tillfälle att närmare ingå på denna fråga. 

Ett viktigt moment slutligen, då det gäller att låta den individuella mogenheten, intresset och förmågan bli 
bestämmande för de uppväxandes fria läsning, blir att låta dem inom mycket vida gränser själva söka och 
upptäcka vad som bäst passar dem, ej ideligen sätta böckerna i händerna på dem — en fråga som också skall 
upptas i de båda följande kapitlen. Och detta egna omdöme hoppas man skall småningom kunna utvecklas att 
omfatta även motsatsen, d. v. s. att få de unga att självmant avstå från böcker som de känna äro skadliga för dem. 

En amerikansk författare yttrar, att om man vill ta reda på en boks inverkan skall man tänka efter i vi lk en 
sinnesstämning man lägger den ifrån sig. »Förleder den dig att döma oskyldigt och harmlöst vad du lärt dig anse 
och i ditt samvete känner vara farligt och skadligt, så kasta den i elden, vilket namn än titelbladet må bära.» 

»När man talar om och bedömer den nutida ungdomen», säger Anna Sandström vidare, »borde man verkligen 
icke alltid skylla skulden för alla deras brister endast på skola och hem, ty för många av dem äro de moderna 
författarna en mycket högre auktoritet än föräldrar och lärare. Det finns hela skaror av ungdom som man kan 
anse vara uppfostrade helt och hållet av de samtida författarna, ty det är deras inflytande som har mött dem och 
behärskat dem under den bildbaraste ål-124 

dern. Det är deras tankar och deras fraser som de röra sig med. Detta slaveri fortfar långt in i den mognare 
åldern.» 

Detta omdöme är lämpligt som utgångspunkt för en undersökning av ungdomens ställning till sin egen tids 
författare. Om man då först frånser Anna Sandströms mycket vanliga, men därför ej mindre absolut okritiska 
utgångspunkt: att all modern litteratur a priori bör betraktas som av ondo, så gör hon sig skyldig, synes det mig, 
både till ett överskattande av samtida författares inflytande, och till ett underskattande av ett sådant inflytandes 
potentiellt goda verkan. — I The right reading av Welsh omtalas en man som hade till princip att ej läsa något 
från en senare tid än drottning Annas, »emedan», sade han, »det finnes massor av goda arbeten — tillräckligt 
för mig — före denna tid . . . Inför alla dessa dagliga tidningar, magasiner och revyer och otalet av nya böcker 
frestas man», säger bokens utgivare, »att följa denne mans exempel både för sin egen och ännu mer för sina 
barns läsning.» Denna uppfattning blir emellertid paradoxal i sin ensidighet. Ändamålet är väl ändå ytterst, att 
vår ungdom så långt möjligt och på lämpliga tidpunkter skall lära känna varje tid genom dess främsta diktare och 
författare, även då naturligtvis sin egen, eller rättare känna igen den i dess litteratur. Man skall väl alltid finna, att 
om dagens författare i någon högre grad behärska ungdomens tanke-och känsloliv — barn äro i regeln likgiltiga 
för dagslitteraturen — så beror det på att de föra fram ungdomens åsikter, strävan och strid, d. v. s. är främst en 
kamplitteratur, som fallet var med 8o-talets. Dess författare »behärskade» icke oss unga, utan det intima 
förhållandet berodde på att deras ord väckte full resonans 125 

hos oss. Vi förnummo, med förhoppning och glädje, att de förde vår talan i denna särskilt våldsamma 
brytningstid mellan gamla och unga viljor. Nog kunna väl alla de som i sin första ungdom läste denna litteratur 



av Brändes, J. P. Jacobsen, Ibsen, Björnson, Strindberg, Geijerstam, Levertin m. fi. avge det vittnesbördet att 
denna läsning varit i hög grad befruktande för deras ut-» veckling, att den på samma gång den löste fjättrar också 
pålade starka band av ansvar, arbetsvilja och ärlighet. 

Att det produceras åtskillig rent talanglös och svåra obetydlig litteratur, som lever ett dagsländeliv och så sjunker 
i glömska, är ju en axiomatisk sanning. Att slå i sig allt detta bara därför att det är nytt, modernt är ju till lika 
liten välsignelse för vem det vara månde, ung som gammal. I hur stor proportion den samtida litteraturen helst 
bör läsas av ungdomen betingas — vid sidan av andra omständigheter som individualise-ringssynpunkten måste 
ta hänsyn till — naturligtvis av dess beskaffenhet: om den manifesterar en litteraturens guldålder, en 
obetydlighets- eller en dekadansperiod. — »De övre klasserna kunna vi alltid bjuda den samtida litteraturens 
bästa skatter och dra försorg om att också den nyaste tiden kommer till sin fulla rätt. Ty just den omfattar med 
det livligaste intresset de ynglingar som skola häda ut i livet.» (Schultze.) — I första upplagan av denna bok 
skrev jag om skräcken för samtida litteratur: »Men den usla moderna litteraturen, för den skola vi väl fr a mför allt 
akta våi' ungdom!» Ja, i hur många generationer ännu skall ej samtidens litteratur få agera buse att skr ä mm a barn 
med! Viktor Rydberg har en gång yttrat (i svaret på frågorna »Är vår tid poetisk?» och »Varför är ej vår tid 
poetisk?») på tal om tidens 126 

materialistiska tendens och njutningslystnad: »-anklagelser vilka blivit hörda och sannolikt skola ko mm a att 

höras i alla tider, enär alltid personer skola finnas som stå avsöndrade från tidens allmänna riktning och 
strävanden och därför med en sjuklig subjektivitet lägga på tiden skulden för sin egen disharmoni», samt »klaga 
måste man, så länge man ej kan lyfta sig något litet över sin egen subjektivitet». Och människor som klaga över 
sin samtids litteratur skola alltid finnas. Det gavs en tid då till exempel Viktor Rydbergs »Den siste atenaren» av 
en mängd gott folk ansågs för en »dålig bok», som icke borde läsas av ungdom. Men nu hör Rydberg ej längre 
till de farliga moderna, och Den siste atenaren, denna bok om vilken Wikner yttrat, att den näst Bibeln verkat 
mest genomgripande på honom, anses ej längre omoralisk. 

Det är intressant nog att taga reda på vilka som mest föra på tungan talet om samtidens omoraliska literatur. 
Kraftigast i sina yttranden äro de som av denna litteratur ej känna annat än vissa om densamma a priori 
ofördelaktiga omdömen. Men även åtskilliga av dem som i sin ungdom med begärlighet läste till exempel Zola 
och Strindberg, och ännu i sin läsning följa med sin tid, tala med ett visst förakt om de moderna författarna. Går 
man nu dessa personer inpå livet och för dem i dess förnämsta verk exemplifierar tidens litteratur, så bli de 
merendels svaret skyldiga. »Kunna ni verkligen kalla dessa böcker omoraliska eller formellt underlägsna? — 

Nej, men ändå så . . . jag tycker i alla fall inte om den moderna litteraturen.» Är det fråga om den och ungdomen 
tillägges: »Och jag vill inte se den i händerna på mina barn»; och med detta ovederläggliga argument avsluta de 
diskussionen. Liksom folktron med seg en-127 

vishet fasthåller vid vissa naturväsens existens, så är hos en mängd gott folk den föreställningen orubblig att det 
inom litteraturen alltid finnes något obestämbart, obevisbart, vars existens man ofelbart fastslår genom att i 
självmedveten säkerhet kalla det den »usla moderna», om man också ej förvärvat sig annan kännedom om dessa 
böcker än att de äro »tryckta i år», men denna egenskap är också, enligt mångas mening, en av de sämsta en bok 
kan ha, för så vitt det ej gäller barnböcker, ty då är samma egenskap en stor merit. Personer med denna åsikt om 
den moderna litteraturen äro i allmänhet ej heller vidare bevandrade i den äldre, och de bli ganska förvånade och 
generade över att nödgas från sin synpunkt erkänna anstötligheten i citat från författare vilkas verk det nu en 
gång blivit praxis att anse oantastliga. 

De synpunkter som ovan framställts gälla skönlitteraturen och dess utnyttjande vid barnens och ungdomens fria 
läsning. Det är emellertid fullt ut lika viktigt, att denna omfattar även tyngre gods, böcker som bibringa faktiska 
kunskaper och som i annan form än deri skönlitterära nära fantasien och stärka viljelivet. Ingenting kan t. ex. var 
dåraktigare än att utesluta från barnens fria läsning all religiös litteratur. »Vår tids föräldrar ställa sig 
antagonistiskt till religiösa böcker. Denna ståndpunkt tillika med inflytandet från den nutida materialismen 
inverkar allvarsamt på den moderna ungdomslitteraturen. Författarna våga knappt nämna Gud, absolut icke 



Kristus. Vi ha fullt upp med vackra, rena, moraliska böcker, som dock sakna förmåga att nära själen.» (Miss 
Olcott.) Själv hörde jag en för övrigt mycket intelligent far prisa en bok som han utvalt åt sin lilla flicka därför, 
att där ej en enda gång 128 

förekom ordet Gud. Detta är ju å sin sida lika bornerat som det mest despotiska sekttvång. Intet barn borde få 
växa upp utan kännedom om Bibeln och de olika religionerna. »Vi ha inte», sade en gång en fritänkare, då han 
interpellerades om att han lät sina barn deltaga i kristendomsundervisningen — den var nämligen valfri vid det 
läroverket —, »rättighet att undanhålla våra barn kunskapen om en kraft som visat sig mäktig i miljoner 
människor och hjälpt dem att ärligt leva livet och värdigt möta döden.» — »Den som ej», säger miss Olcott, »tror 
på Bibelns moraliska värde borde åtminstone erkänna dess litterära. Ingen man eller kvinna är verkligt bildad 
som ej känner de bibliska berättelserna och som står främmande för alla de häntydningar som i den profana 
litteraturen göras på dem och de bibliska uttrycken». Miss Olcott påpekar vidare det mäktiga inflytande Bibeln 
kan utöva på viljans stärkande. »All skrift av Gud ingiven är nyttig till undervisning, till bestraffelse, till 
upprättelse, till tuktan i rättfärdighet, på det att Guds människa må vara fullbordad, till allt gott verk skicklig.» 

Inom den religiösa andakts- och essaylitteraturen finnes en hel del som särskilt lämpar sig för barn och ungdom, 
däribland åtskilligt direkt skrivet för dem av t. ex. Natanael Beskow, Emilia Fogelklou, Elisabeth Lönnrot, Ch. 
Wagner, W. Foerster. 

Vidare bör den fria läsningen omfatta historisk, kyr-kohistorisk, litteraturhistorisk, geografisk och 
naturvetenskaplig facklitteratur. Denna läsning bör helst stå i samband med skolundervisningen — här ha 
skolbibliotekarier och respektive ämneslärare en viktig uppgift — men även med barnens individuella intressen. 

Utom de historiska romanerna, som onekligen är en 139 

av ungdomen mycket uppskattad läsning, erbjuder även memoarlitteraturen åtskilligt av intresse för den mognare 
ungdomen. Anna Hamilton Geetes och Lotten Dahlgrens böcker, ja till och med Schinkel-Bergmans, 
Skiöldebrands, Trolle-Wachtmeisters memoarer ha visat sig kunna intressera ungdom. Memoarlitteraturen är ju f. 
n. mycket uppmärksammad, och det finns massor att välja på, inhemsk och utländsk, men urvalet för ungdom 
fordrar historisk kunskap och god urskillning. 

I stor utsträckning borde just det uppväxande släktet få läsa ett slags litteratur, som dock knappast finns inom den 
svenska bokmarknaden, nämligen biografier. »Livsbilder av rena, stora människor som segrande förarbeta glädje 
och lidande till krafter för själens växt äro bäst av allt ägnade att stärka och utveckla unga människor.» Miss 
Olcott framhåller att ungdomens intresse för »biografisk historia» härrör ur samma lag som kom de primitiva 
folken att berätta icke om fakta eller sociologiska förklaringar av händelser, men om sinnelaget och dåden hos 
mäktiga ledare som förverkligade rasens heroiska ideal. Historia berättad biografiskt, d. v. s. med händelser och 
människor grupperade om en tidens dominerande centralfigur, gör starkt intryck på ungdomen. A andra sidan 
kunna vi ju ko mm a överens om att det ej finns någon litteratur som den så reagerar mot som dåliga och 
tendensfyllda biografier. Och det må medges, att tråkigare läsning är svår att uppdriva. 

På senare år ha vi fått ett och annat för barn och ungdom lämpligt i biografisk litteratur, som visar att 
vederbörande förstått kardinalegenskapen i detta slags författarskap, nämligen att det biograferade föremålet 
skall vara en människa av kött och blod, en personlighet 
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på gott och ont, ärligt och levande framställd såväl i sin storhet som i sin begränsning, en man eller kvinna som 
kämpar sig fram från den ena klarheten till den andra, och icke en konstruerad mannekäng, illustrerande 
författarens åsikter och smak och för övrigt handlande och talande som om han kom direkt från en moralanstalt i 
ett av ädel mänsklighet fyllt århundrade. Jämför dessa konstruktioner med t. ex. Plutarks Ryktbara greker! 

Främst bland svenska biografier berättade för ungdom står, enligt min mening, Marie Louise Gagners om 
Gordon: En hjälte bland hjältar. Hon låter där Gordon i sitt eget liv, som hon följer så gott som dagligen, ge 
bilden av sig själv. Han var t. ex. djupt religiös. Vid några tillfällen låter hon honom själv upplysa om den saken, 



så som när hon anför Gordons ord i sin dagbok, med anledning av att en del européer, under trycket av 
dödsångest, avsvurit sin tro och övergått till Mahdin: »Det är lågt och ärelöst att svika sin tro endast för att rädda 
sitt liv, ifall man anser sin religion vara sann.» Men aldrig låter författarinnan förleda sig till att göra Gordon till 
en söndagsskolehjälte eller ensidigt utnyttja honom för en eller annan moralisk lärdom. Aldrig varsnar man i 
hennes hand den pedagogiska pekpinnen. Att an märka på är endast den tråkiga utstyrsel förlaget består denna 
populära levnadsteckning. 

På ett ändå svårare område, nämligen levnadsteckningar över litteraturhistoriska personer, har fröken! Gagner 
arbetat efter samma goda metoder och utgivit två delar Svenska författare. 

I biblioteket Sveriges vår finnas några väl berättade biografier, bl. a. Svenska konstnärer av Einar Rosenborg. 
Förträffliga små konstnärsmonografier av Carlr3' 

Laurin ingå i parallellupplagan av Folkskolans läsebok. 

I den av Maria Bergmark och Anna Sörensen utgivna Guds verk finnas förträffliga små livsbilder av 
kyrkohistoriens och missionshistoriens mest framstående gestalter, vilka föra i minnet Bibelns biografiska 
litteratur. Guds verk synes mig vara en till plan och utförande idealisk lärobok, och i synnerhet det biografiska 
elementet synnerligen väl värt att taga vara på även i andra sammanhang och för den fria läsningen. 

I barnbiblioteket Saga har Alvida Sandberg gjort en mycket god livsskildring över George Washington, och 
Hugo Gyllander över Kolumbus. Detta bibliotek skulle i större utsträckning än hittills kunna tillgodose den 
biografiska litteraturen. Sveriges hjältar och riddersman, efter Afzelii Sagohävder, utgivna av E. Westerberg, 
Svenska hjältar under de sista fyra hundra åren av J. R. Spilhammar, äro ju pålitliga i uppgifter, men onekligen 
något torra och tråkiga. Hjältar av Andrew Fang är en väl skriven och underhållande samling små 
levnadsteckningai' från alla folk och tider. 

Wolgast anser, och väl med rätta, att pedagoger i allmänhet ej äro de mest lämpliga att skriva biografisk litteratur 
för ungdom. De falla gemenligen för frestelsen att omforma den historiska sanningen efter beläran-de synpunkter 
och beledsaga den med tillämpande uppfordringar eller avskräckande varningar. Det blir oftä en retuschering av 
bilden, så att den närmast motsvarar äldre tiders snarvackra fotografier med deras absoluta frånvaro av rynkor 
och veck och över huvud taget något som kunde förläna utseendet karaktär. »Wieder-Fehrer und keine Dichter», 
utropar Wolgast om de biografiska ungdomsböckernas författare. 

Åtskilliga för barn och ungdom intresseväckande bio-132 

grafier stå ju att hämta ur den allmänna litteraturen, t. ex. i Verdandis och Heimdals småskrifter, i Svenska 
folkbiblioteket och andra dylika företag. Fevnadsteckningar av Garibaldi, Gordon, Futher och Schiller ha gjorts 
av Cecilia Bååth-Holmberg, Bodes Goethebiblio-grafi finnes på svenska, Grundtvig har skildrats av F. Schröder, 
Gladstone av G. Siösteen, Frans av Assisi av E. Fogelklou, Dante av Karl Starbäck, Darwin av Ida Buergel 
Goodwin, Edison av Elsa Ribbing, Rembrandt av Jolin Kruse, Finné av Oscar Fevertin, Olaus Petri av Henrik 
Schiick, Viktor Rydberg av Karl Warburg för att nämna blott några exempel från olika tider och folk. Bland 
serier märkas Svenska sjöhjältar av Arnold Munthe, Den svenska odlingens stormän av Ellen Fries och Fydia 
Wahlström och Märkvärdiga kvinnor av Ellen Fries. Så finns det ju åtskilliga självbiografier, t. ex. Minnen av 
Fouis de Geer, Alexander Herzens memoarer och för att sluta med två motsatta poler: Mitt livs historia av Helen 
Keller och Erwin Rosens »Odågeböcker». Det här gjorda biografiska strövtåget gör naturligtvis ej anspråk på 
något slags fullständighet, och jag vill ej heller garantera, att ej några av böckerna äro tråkiga. — »Gossen önskar 
att bli man. En väl uppfostrad pojkes hela blick är riktad högre än han själv, och när han är åtta år sträcker sig 
hans synfält långt över berättelserna om barn. Framställ därför för gossen sådana män som han själv skulle önska 
att vara.» (Herbart.) 

Går man igenom amerikanska listor på lämplig litteratur för barn och ungdom skall man finna, att biografien där 
intar en mycket större plats än hos oss. Emma Engle, chef för barnavdelningen i Filadelfias fria bibliotek, 
berättar, att i synnerhet bland immigranternas barn är det stark efterfrågan på levnadsteckningai' över storal33 



amerikaner: Washington, Franklin, Boone och Lincoln m. fi. Genom dessa böcker når bibliotekets inflytande de 
hem i vilka obekantskap med det engelska språket hindrar de äldre medlemmarna från personliga besök i 
biblioteket. Den lille gossen begär en ny bok om Kolumbus, för det är den historia som hans far, som har en 
fruktbod i hörnet, helst vill höra, eller en bok »om historia» med lätta ord för hans äldre bror, »som är 
renhållningsarbetare och ej kan gå i aftonskolan». 

I en uppsats: Barns läsning som en faktor i deras uppfostran, nämner Stanley Hall två slags barnböcker, som han 
anser att det finns alltför litet av, nämligen djurböcker och böcker som handla om människosläktets urtidsliv. Han 
nämner som förträffligt exempel på det senare slaget Aus dem Flegeljahrén der Menschheit; översatt på svenska 
ha vi den hederliga gamla Rulaman i ny upplaga samt Grottpojken från stenåldern, ej på långt när så bra. I 
romantisk behandling och lämpligt för den mognare ungdomen förekommer samma ämne i böcker exempelvis 
av Jack London och Gustaf Janson. Vad såväl djurböcker som naturböcker i allmänhet i novellistisk form 
beträffar är det en genre på gott och ont, för så vitt det nämligen gäller för barn och ungdom speciellt t illverkade 
böcker av detta slag (jfr sid. 43). Stanley Hall vill ha en apbok, en lejon-, tiger-, elefant-, hund-, örn-, björnbok 
m. fi., m. fi. Förrådet att välja ur är snart sagt outtömligt. Han ger så i en beskrivning av apboken skemat för 
dylika böcker. »Först skulle ur tillförlitliga källor beskrivas de olika arternas dagliga liv, hur de leva i hjordar, 
deras ledare, deras strider med varandra och med fiender för vilka de äro utsatta, hur somliga under parningstiden 
leva i familjegrupper, hanens och honans dagliga sysselsättning, de 134 

faror som lura på dem, deras föda, deras sömn, deras vandringar, deras organiserade plundringståg, deras 
sjukdomar, parasiter, reaktioner för hetta och köld samt deras språk. Antropomorfismen skulle öppet framhållas. 
Ett kapitel skulle ägnas apor i fångenskap, deras tämjande, beskrivning på olika arters uppfostran, metoder och 
resultat, biografiska skisser över berömda apor och en mängd autentiska anekdoter.» Puh!, sade kamelen. Om 
man ej visste, att Stanley Hall vore amerikan, så skulle man väl ofelbart fastslå detta recept som en yttring av 
tysk grundlighet. Om det nu skulle lyckas någon att få ihop en eller annan sådan bok något så när bra eller till 
och med utmärkt, så må det då vara hänt — men massfabrikation! En sådan är varken önskvärd eller behövlig. 

Om barns och ungdoms intresse för djurböcker och för naturböcker i allmänhet i skönlitterär form föreligga olika 
uppgifter. Somliga barn kunna ej med dem, andra äro förtjusta i dem. Från några håll ha gjorts den erfarenheten 
att sådana böcker blivit mer begärliga efter scoutrörelsens uppkomst. Iakttagelserna ute i skog och mark ge 
intresse för naturens liv. Av ondo bli ju alltid de böcker där oriktiga föreställningar bibringas eller där 
naturinnehållet är förevändning för en banal berättelse (jfr sid 43). Helt annat blir det ju med sådana som 
Djungelböckerna, Just-så-historier, Ewalds Sannsagor ur naturen, Strindbergs Djurmålningar och 
blomsterstycken, K. E. Forsslunds Djur, Nordahl Rolfsens Djurbilder, Gellerstedts Från hult och täppor. Bland 
gläntor och snår, Nanny Hammarströms Två myrors äventyr. I företalet till den sistnämnda yttrar professor 
Reuter, författaren till De lägre djurens själsliv: »Ännu äga vi ingen bok vilken särskilt hade till uppgift att göra 
re-135 

dan de små barnen bekanta med det växlingsrika liv som andas och utvecklas i den värld av små varelser, 
insekter och blommor de möta ute i skog och mark, ett liv som, rätt skildrat, måste göra det livligaste intryck på 
barnasinnet. Författarinnan har löst denna uppgift rent av mästerligt. Må man ej glömma att ge den åt barnen! 
Snart skola de berätta för varandra vilken rolig bok de fått och alldeles förgäta att säga hur lärorik den tilll ik a 
varit.» Ja, sådana skola naturböckerna vara! 

En betänklig brist i vår ungdoms litterära bildning är dess obekantskap med norsk och dansk litteratur samt 
oförmågan att läsa dem på originalspråket. I det fallet voro deras föräldrar i sin ungdom mer bildade, ty vi läste 
både Ibsen, Björnson, Kielland, Hamsun, Brändes, J. P. Jacobsen m. fi. på deras eget språk. Vad särskilt de 
nämnda författarna beträffar är det en stor förlust att läsa dem i översättning, fastän det ju är bättre än att ej läsa 
dem alls, vilket senare dock numera torde vara det vanliga. Det är, oss skandinaver emellan, en ömsesidig, på vår 
lättja beroende skam detta, att vi översätta varandras böcker, att vi ej kunna varandras folksånger och ej förstå 
varandras sceniska artister. I varje skolbibliotek borde finnas ett större eller mindre urval norsk och dansk 



litteratur, även några av dess bästa ungdoms- och barnberättelser, t. ex. Björnsons, Aanruds, Gjems Selmers, 
Nordahl Rolfsens, Bernt Lies, Alvilde Prytz', Walter Christinas', Erik Hansens m. fi. samt sagosamlingar, som 
kunde jämföras med den till svenska översatta texten. Carl Laurins Norsk och dansk läsning är en mycket 
lämplig ungdomsbok, men det vore önskligt att få en ny del, upptagande utdrag ur den nyaste litteraturen. Det är 
galet att alla sådana läs-böcker sluta med Ibsen och Brändes. 136 

Professor Otto Borchsenius, den nitiske förkämpen för att göra svensk litteratur känd i Danmark, skrev i början 
av 1900-talet i en artikel i köpenhamnstidningen Dannebrog följande: »Om det skall bli allvar med att få en 
större del av den läsande allmänheten att avstå från svensk litteratur i dansk översättning och gå direkt till 
originalspråket, bör det vara pressens uppgift att fästa uppmärksamheten på sådana hjälpmedel som kunna giva 
en praktisk handräckning och genom sin lätta tillgänglighet äro åtkomliga för skola och hem.» Efter att ha 
omnämnt som synnerligen värdefulla för danska läsare den av Lundell och Noreen utgivna antologien »Svensk 
vitterhet» samt den då nya upplagan av Bellmans »Fredmans epistlar», med den förträffliga karakteris t iken av O. 
Levertin, fortsätter han: »Målet skulle ju ej endast vara att läsa en ny roman av Selma Lagerlöf eller Gustaf af 
Geijerstam på originalspråket, utan även att förvärva sig en smula förtrogenhet med svensk kultur i allmänhet 
och svensk klassisk litteratur i synnerhet.» Dessa ord äro, med andra exempel, i lika hög grad tillämpliga på 
Norge och Sverige. Intressant skulle vara att veta i vilket av de tre länderna lättjan i detta fall är störst. 

Om dålig utstyrsel av barnböcker har talats i ett föregående kapitel. Det är en ingalunda oviktig faktor huruvida 
redan bokens yttre väcker en behagklig lustkänsla eller suggererar en uppfattning att den är tråkig. Ej stort bättre 
än med dåliga upplagor — fult papper, dåligt tryck, tarvliga illustrationer — är det med tråkiga. I en engelsk 
förteckning på lämpliga barnböcker skriver utgivarinnan, Florence Mary Parsons, i en inledning: »Upplagan i 
vilken barnen göra bekantskap med en klassisk bok spelar en stor roll. Jag har aldrig kunnat förmå mig att läsa 
Scotts 'Tales of a grandfather',37 

därför att jag när jag var liten ägde den i en ful, två-spaltig upplaga.» Undertecknad har gjort samma erfarenhet 
av Ivanhoe. Utom av att jag fick läsa den innan jag kunde nog engelska för att förstå den framkallades min 
aversion att sedan någonsin ta befattning med den av den fula, tätt tryckta, tvåspaltiga upplaga jag ägde den i. 

Den visserligen ordentliga, men oändligt ledsamma svenska upplaga i vilken Walter Scotts romaner äro 
tillgängliga är väl ej alldeles utan sin betydelse för dessas brist på popularitet. HEMMET OCH DEN FRIA 
LÄSNINGEN. 

»My liouse is my castle» — även i fråga om mina böcker; det vill i detta sammanhang säga, att det är 
föräldrarnas bildningsgrad, smak och intressen samt de resurser de äga att tillgodose dessa som bestämma urvalet 
i hemmets bibliotek. Och över sina barns läsning före skolåldern härska föräldrarna suveränt. Så mycket större är 
ansvaret. Redan innan barnet kan läsa skall dess. förmåga att skilja gott från dåligt börja odlas, på detta stadium 
naturligtvis genom att göra endast det goda tillgängligt. Så snart barnet blivit läskunnigt får hemmets boksamling 
— hur den än är beskaffad — en vital betydelse för dess andliga utveckling. »Ingenting kan ersätta hemmets 
bibliotek», säger en amerikansk biblioteksman med stor erfarenhet på barnbibliotekens område. Det är en av de 
viktigaste faktorerna i den andliga miljö där barnet växer upp. »Intet större gott kan falla på ett barns lott än att 
växa upp i ett hem där de bästa böckerna läsas, den bästa musiken utövas, ty dessa privilegier förläna de rikaste 
möjligheter i uppfostran.» 

1 varje hem som så hava kan bör vägen för de uppväxande till det gemensamma biblioteket gå över »bar-139 

nens bokhylla». Det är naturligen av stor betydelse att barnen — fortsättningsvis på bilder- och sagoböcker — 
äga ett litet bokförråd, som de fritt få disponera över och själva hålla ordning i, som de äro meddelaktiga i att 
utvidga och där redan för sex-, sjuåringarna indivi-dualiseringssynpunkten kan börja att tillämpas, d. v. s. att 
barnen bli verkligt förtrogna med böckerna, känna innehållet inom varje pärm och i förrådet utvälja sina 
älsklingsböcker. 

Denna barnens egen boksamling bör alltjämt finnas och underhållas, även sedan barnen gjort sig hemmastadda i 
det större, familjens bibliotek. »När min pojke kommer hem», yttrar den amerikanske skolmannen C. S. Coler, 



»och ber om en slant till en bok blir jag glad. Men när han spar sina pengar och köper en själv blir jag förtjust.» 
En på det sättet genom förståndiga gåvor och eget val samt egna uppoffringar växande boksamling blir en god 
stomme till ett eget bibliotek för den vuxne. Men barnens bokhylla får ej upp genom åren bli en samlingsplats för 
den mer och mindre fördömliga hantverksmässiga, i ett föregående kapitel skildrade pseudolitteraturen för barn 
och ungdom. Blir den det, så förtager den både lusten och glädjen att göra upptäcktsfärder i hemmets bibliotek 
samt förmågan att bli lika förtrogen med dess resurser som med den egna lilla boksamlingens, och att redan från 
barndomen göra sig hemmastadd med de vuxnas böcker inom de naturliga gränser som just en boksamling i ett 
hein kan erbjuda. 

Som ovan nämnts är det naturligtvis föräldrarnas individuella smak och behov som blir bestämmande i fråga om 
hemmets bibliotek. Man kan ju säga, att bokförråden äro lika mångartade som de hem inom vilka de finnas. Om 
man läm nar åsido sådana hem där böcker 140 

så gott som fullständigt saknas, äro de i en stor del andra en prydnadsartikel, något som skall så vara; 

»klassikerna stå där», säger Brändes, »som tecken på ägarens opersonlighet; han äger vad man brukar ha i hans 
stånd och hans miljö, och böckerna stå där olästa». Men det är i alla fall bättre att de stå där än att de alldeles 
saknades. Det berättas från vårt största affärshus i Stockholm, att det på det yttersta i dessa dagar — vilka som 
bekant alstra många »nouveaux riches» — ej sällan händer, att beställningar göras på så och så många meter 
välbundna böcker, passande till en hylla så och så beskaffad. Nog skulle man våga hålla vad om att i de hemmen 
den väl bundna litteraturen får stå orörd vad de äldre familjemedlemmarna beträffar, och att herrn i huset söker 
sin vederkvickelse i en underhaltig detektivroman och frun i huset i en 25-öres-bok, om de nu alls ta i en bok. 
Men det är därför inte uteslutet, att deras barn ge sig på upptäcktsfärd i de metervis köpta böckerna. Det kan 
således verkligen bli till välsignelse, att det blivit »modernt med böcker» och att ägandet därav anses 
representera en högre social ställning. Och de som få i uppdrag att göra urvalet till sådana boksamlingar borde 
vara verkligt boksynta personer! 

I andra hembibliotek åter är, beroende på ägarens yrke, tjänst, befattning, ett visst slags facklitteratur 
övervägande: teologisk, filosofisk, historisk, naturvetenskaplig, teknisk o. s. v. Man bör ju då se till att vid sidan 
därav finnes även annan litteratur, vilket emellertid ej alls bör hindra, att den i hemmet uppväxande ungdomen 
bör få undersöka även facklitteraturen, och om den finner intresse därvid gärna få hållas med den. Mången har 
därigenom fått en bestämd smak i fråga om blivande livskall.I4i 

I de förmögna hemmen borde gälla ett »richesse oblige» även med avseende på böcker. Barn som växa upp i 
sådana hem borde få de bästa tillfällen att i en stor och utvald boksamling finna ett oersättligt bildningsmedel och 
en rik glädjekälla. Ej minst borde där läggas an på stora illustrerade verk, planscher, kartor, lexika och 
uppslagsböcker av allehanda slag. Det är av ovärderlig nytta att redan i barndomen få öva sig i att handskas med 
konversationslexika och andra uppslagsböcker, att vänja sig i att fundera ut var man bäst och lättast skall finna 
en uppgift, en biografisk upplysning, ett årtal, ett datum, ett namn, en ordförklaring o. s. v. Det är, som en av 
mina lärare en gång sade, »inte meningen att ni skola minnas allt vad ni lärt er, men ni skola veta var det står». 

På det sättet äger man kunskapen mycket säkrare. För vetande, omdöme och njutning inom konsten spela 
konsthistoriska arbeten med goda reproduktioner en stor roll. Däremot synes mig Brändes ha rätt i sin varning 
för stora encyklopediska översiktsböcker, som börja med världens skapelse och sluta med dagens företeelser. 
»Ingen enskild man kan», säger han, »om han också börjat läsa i sin moders liv och aldrig gjort annat, känna till 
allt det han skriver om annat än högst ofullständigt, och undervisningen blir därefter. Sky därför», slutar Brändes, 
»de oerhört stora översikterna! Ersätt dem med konversationslexika! Ett lexikon ger sig inte ut för att Vara 
personligt. Det skall blott innehålla upplysningar, helst riktiga, om människor och verk.» 

Erfarenheten torde emellertid ge vid handen, att detta slags »richesse oblige» ej är så vanligt och att med 
förståelse och kärleksfullt ansvar hopbragta boksamlingar oftare äro till finnandes i hem med mera blygsamma 
ekonomiska förhållanden. 142 

Hemmets boksamling må emellertid vara stor eller liten, av raffinerad eller nog så enkel beskaffenhet — 



huvudsaken är att den är en nödvändig del av hemmets organisation, är så att säga levande, och intresset för den 
likaså, att stora och små känna böckerna, hålla av den som sina vänner, så att de ej stå där som en pryd-nadsfull 
samling av tigande döda bokstäver. Även om man mången gång får en missmodig känsla att tiden för läsning på 
grund av hemmets olika plikter blir - så knapp, att det rakt inte lönar att lägga sig till med böcker, så bör man göra 
det i alla fall. Jag hörde en gång en intelligent, av litteratur varmt intresserad dam, som i synnerhet under de tio 
första åren av sitt äktenskap så strängt upptogs av hemmets plikter, att tiden för läsning blev ytterst ringa, säga: 
»Jag var så angelägen att ändå alltid ha böcker i huset för att underhålla intresset och vara i tillfälle att använda 
varje sig bjudande möjlighet till läsning. I stället för att tänka: 'Vad tjänar det till att skaffa den eller den boken', 
resonerade jag så: 'Alltid kan det bli någon stund över, och då är det bra att ha böckerna till hands, och blir det 
inte, så är det ändå bra att ha dem i huset.'» Och följden har blivit, att hon själv skaffat sig en stor beläsenhet och 
att den uppväxande ungdomen i hennes hem haft ett värdefullt och rikhaltigt bibliotek till sitt förfogande. 

Den gyllene regeln »Ingen bok som ej är värd att läsas minst två gånger bör få plats i min boksamling» bör vara 
den bestämmande vid inköpen till hemmets bibliotek. »En bok som ej är värd att läsas två gånger är ej värd att 
läsas en» (Jean Paul). Och aldrig bör samlingen anläggas och utfyllas så, att föräldrarna när barnen växa upp 
behöva, som en författare i detta ämne 143 

föreslagit, »betänka nödvändigheten att bränna, sälja eller gömma sina för ungdomen farliga böcker». 

Men lika litet som barnen utan alla hänsyn böra släppas lösa inom litteraturens alla områden, lika litet bör 
hemmets bibliotek ställas till deras förfogande utan all tillsyn och vägledning. Det finnes obestridligen, även när 
det gäller förstklassig litteratur, en åldersindividualism hos läsaren att taga hänsyn till, dock så, att den andliga 
utvecklingsgraden blir den i första hand bestämmande vid valet av läsningen. Det finns föräldrar, som blott för 
att få skryta med att deras barn »läsa allting», jäkta dem med en snabbläsning som de ej äga förmåga att på något 
sätt absorbera i sin andliga organism och som framkallar alla symptom av andlig indegestion. 

Barn böra visst få vänja sig att tåla och lyda förbudet »den boken får du ej ännu läsa, men mot ett »du får inte» 
bör sättas nio »du får», i stället för att proportionen nu för så många barn, genom tillämpande av en felaktig 
huvudprincip och genom bristfälliga anordningar, blir den motsatta. 

Erhålla barn tillräcklig och passande näring av verklig litteratur och såmedelst känna sig delaktiga i familjens 
litterära egendom, då taga de det som en helt naturlig sak, att åtskillig litteratur undanhålles dem som ej lämplig 
för deras utvecklingsgrad, och den förbjudna frukten förlorar i allmänhet sin lockelse — i sanning en mycket 
avsevärd vinst. 

Att å andra sidan tvinga på barn böcker, de må vara aldrig så förträffliga, ja till och med roande, är ett farligt 
experiment. Ställ om att de upptäcka böckerna själva och få erfara hela njutningen därav och låt dem i möjligast 
största utsträckning få ströva omkring på sådana upptäcktsfärder. Doktor Frank Mc Murry säger 144 

härom: »Vi skola skaffa barnen stora grupper av böcker att välja ur, inte enstaka böcker, som vi anse lämpliga 
och tvinga på dem, utan de skola få regera fritt inom vida gränser.» — »Barnets egen lust är en bättre domare», 
säger Harriet Martineau, »än föräldrarnas antaganden.» Ingenstädes äro de s. k. öppna hyllorna så på sin plats 
som i hemmets boksamling. Och aldrig gives där i regel sådana tillfällen att bli verkligt förtrogen med böcker 
som under uppväxttiden i hemmet. Livet ställer sedan så mången på en plats där tid och tillfälle till läsning bli så 
mycket mindre än i ungdomen, ibland knappast något. Gott för dem som då hava en rik beläsenhet från 
ungdomens dagar att leva på under de senare svältåren. De ge ej tappt i första tag, kunna bättre uppehålla 
intresset, även när det ej tillgodoses, och använda alla möjliga utvägar som intresselösheten och lojheten skulle 
lämna obegagnade. »Under alla dessa år, då jag ej haft tid att läsa, har jag levat på allt det jag läste i min 
ungdom», yttrade en fru som många hemplikter lämnat föga tid över till läsning. Man skall ofta finna, att 
personer ha älsklingsförfattare och älsklingsböcker som man skulle tycka de ej i första hand borde kommit att 
tänka på — om de nu alls skulle ha brytt sig om att göra ett sådant urval — detta beroende på att dessa böcker 
funnits i deras hem och att de där fått läsa dem om och omigen. Ett huvudvillkor för att hemmets bibliotek skall 
få fylla den stora mission det på detta område har är, att den tid ungdomen har att disponera för sin fria läsning ej 



utfylles med den för densamma speciellt tillverkade litteraturen. På första allmänna svenska biblioteksmötet i 
Stockholm 7—9 januari 1915 yttrade undertecknad i diskussionen om folk- och skolbibliotekariernas utbildning 
bl. a. följande, som jag i 145 

detta sammanhang ber att få upprepa: »Jag tror, att vi äldre, som växte upp utan att någonsin höra talas om ett 
skolbibliotek, långt mindre hade tillgång till något sådant eller ägde några andra möjligheter att i större 
utsträckning få låna böcker, hade en oskattbar fördel i det grundliga sätt att utnyttja hemmets bibliotek som vi 
tvingades till, därför att det var vår enda källa till förströelseläsning. Det gav oss en styrka i fråga om verkligt 
tillägnande av det lästa som alltför många i vår över hövan bokuppfyllda tid sakna. 

För min egen del bestod min nöjesläsning, tills jag fyllt 12 år, av Runeberg, Tegnér, Nicander, B. E. Malmström, 
A. M. Lenngren, Sehlstedt— alla i samlade skrifter —, Wallins predikningar. Hofbergs Genom Sveriges bygder, 
en bok med porträtt av Sveriges konungar och store män från Gustav Vasa, med text både på svenska och 
franska, Lappland i bilder med text, några andra illustrerade arbeten, Andersens sagor med Carl Larssons 
»gubbar», sagor ur Tusen och en natt, med kolorerade planscher, samt Gustav Vasas äventyr i Dalarna och 
slutligen två delar Album för skön konst, med utmärkta reproduktioner av konstverk, huvudsakligen från dres- 
denergalleriet. Jag glömmer aldrig den jublande känsla av igenkännande jag erfor när jag sedan som vuxen i 
Dresden återsåg mina barndomsvän ner i Album för skön konst. Och ännu i dag läser jag ovannämnda böcker på 
helt annat sätt, äger dem så att säga mycket verkligare än andra böcker — åtskilligt minns jag ännu utantill; de ha 
fått en årens patina, ett intimt samband med min barndom och lämnat en oförgänglig behållning, som ett 
masslukande av speciell barnlitteratur aldrig kunnat åstadkomma.» 

En sak som hemmet i högre grad än skolan kan till- 
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godose är stämningen. Liksom man tycker om böcker av olika skäl, likaså fordra många böcker en given 
stämning för att de skola läsas med fördel. Det kan mången gång vara det enda riktiga att lämna en bok för en 
annan, som man för tillfället är mera ägnad att tillgodogöra sig. Somliga böcker fordra till exempel ett tillstånd 
av fysisk och psykisk spänstighet hos läsaren, andra åter kan man ha vederkvickelse av när man är både 
lekamligen och andligen trött. Härvid kunna också rent yttre omständigheter spela en liten roll. Jag nämnde en 
gång för Alvilde Prydz, att jag läst hennes Gunvor Thorsdatter en sommar vid havet. »Ja, den boken passar att 
läsa vid havet», svarade hon. I det yttrandet ligger kanske något att taga vara på. En gång hörde jag en liten flicka 
tala om sin »glada bok» och sin »ledsna bok», i den mening att den förra ville hon helst läsa när hon själv kände 
sig glad, den andra när hon var bedrövad till sinnes. 

Under skoltiden röner barnets fria läsning inflytande dels av förståndiga råd från skolans sida, dels av kamraters 
mer eller mindre oförståndiga läsning. Vad den senare beträffar finns ingen annan hjälp än att barnet hemma har 
tillräckligt av goda roliga böcker, som ligga över i konkurrensen med snömosböckerna och deras gelikar. Skolans 
anvisningar äro förstås i allmänhet att ta ad notam. Men — om man med den erfarenhet man har av barnet anser 
att individualiseringssynpunkten fordrar en annan läsning eller anvisningen, på grund av högläsning inom 
hemmet e. d., ej för tillfället lämpar sig, så kan man med gott samvete låta den vara. Ty — och här gäller det på 
samma gång ett hemmets privilegium som ett dess ansvar — har barnets intresse blivit riktat på en viss författare, 
en viss historisk personlig-147 

het eller period eller ett givet ämne av något slag, så bör det intresset med all makt underhållas och fördjupas. 
Mången gång är det ju en ren tillfällighet som spelar in när ett sådant intresse väckes — en skolflicka blev t. ex. 
vid läsningen av Eliza Orzeszkos roman De djupa dalarna så intagen av Polen, att detta land blev ett 
specialintresse för henne, och hon fördjupade sig småningom i dess historia och litteratur; en gymnasist fick 
genom Kiplings berättelser från Indien ett levande intresse för detta sagoland, och en trettonårig gosse fick sin 
smak för Frankrikes historia väckt genom Carl Laurins Våld och väld —• men det är tillfälligheter som mycket 
uppmärksamt skola tagas vara på, ty de kunna bli av stor betydelse. Brändes skriver i sin broschyr Om Lassning: 



»Saasnait en Person eller en Sag interesserer min Las-ser, saa er Raadet det: Bid dig fast i den, fordyb dig i den! 
Du lasrer tusinde Gange mere derved en ved at fordybe dig i tusinde Säger och Personer. Genstanden udvider sig 
for dit Blik og omspasnder efterhaanden en bel Horisont. Men begynd aldrig med Horisonten, det er at stirre ud i 
det Blaa. Det er naar alt kommer til alt långt mindre vigtigt hvad man beser, end at man be-scr det Lrestc godt.» 

I detta sammanhang yttrar Brändes vidare några ord om vår tids förgudning av allmänbildning. »Der gives i vore 
Dage en Övertro paa saakaldt almindelig Dan-nelse... . Den bliver let saa almindelig, at der slet ingen Dannelse 
bliver av. Man beser snart om Hvaler, snart om Kongostaten, snart om Skuespilkunst, snart om Trender, snart om 
Socialismen i Baiern, snart om Folke-viserne i Serbien, snart om Revolutionen i 1830 — mel-lem hverandre for 
at dannes almindeligt. Men alle 148 

Mennesker der kan Noget kan noget Srerligt. Fra det Srerligc aabner sig Vinduer ud mod det Almene. Men der 
fprer långt fasrre Veje fra det rent Almindelige til Srerkunskapcn. .. Lres långt hellere ti Böger om en Ting eller 
om en Månd end hundrede Böger om hund-rede forskellige Ting.» 

Den amerikanske professor Charles Eliot Norton säger i samma ämne: »En man kan känna all slags vetenskap 
och ändå vara obildad. Men låt honom i anda och sanning ha tillägnat sig någon av de stora diktarnas verk, och 
vilka brister hans vetande så än må hava, så är han icke utan bildning.» 

Vidare måste det ko mm a förnämligast på hemmets lott att hålla den fria läsningen inom rimliga gränser, varken 
för vida eller för trånga. Så fort barnet blivit läskunnigt är faran framme för ett ideligt hängande över den roliga 
boken. Wolgast, som kraftigt varnar för detta allt uppslukande läsintresse, säger om övergången från det 
åhörande barnet till det läsande: »Den tid som stod till moderns förfogande och omfånget av hennes sagoförråd 
gåvo gränser för lusten att höra. Annorlunda är det med läsningen. En stilla vrå — och det läsande barnet har sitt 
paradis. Vad barnet naturligt skulle älska: rörelse och lek, förlorar sin lockelse inför läsningens förtrollning. Vad 
som förut var barnet en glädje, nämligen kroppslig rörelse och arbete, blir det en plåga; det blir - olustigt både för 
lek och arbete, och ej ens undervisningen har nytta av den alla krafter absorberande fria läsningen.» 

Att barn, åtmistone mindre barn, med deras starka verksamhetsbegär, deras obetvinliga behov att röra på sig, att 
uträtta något, barn, som kunna få åka kälke och skridsko, kasta snöboll, att dessa barn skola läsa »roliga 149 

böcker» bara för ,att fördriva tiden — kan man tänka sig något orimligare! För övrigt bör ju barnens tid icke 
utfyllas blott med skolarbete och nöjen. Vi ha syndat mycket i vår tid — i alla samhällsklasser — genom att inte 
ta det lilla barnets verksamhetsbegär i hemmets tjänst. (M. L. Gagner). 

Det blir således främst hemmets uppgift att tillse, att den fria läsningen icke får in kr äkta på den tid som bör ägnas 
åt lek, ute och inne, idrott, sport samt praktiskt arbete och läxläsning. Barn, även pojkar, böra också ha sig ålagda 
sina plikter i hemmet, vilka det ej må tillåtas dem att försumma för en rolig bok. I en anmälan av första upplagen 
av denna bok skrev Tor Hedberg som avslutning: »En dag ute i skogen eller på isen är dock, när allt kommer 
omkring, den bästa och vackraste dikt vi kunna ge dem.» Och Stanley Hall säger på tal om de amerikanska 
barnbiblioteken: »Bibliotekarierna göra läsrummen tilldragande och sitta där och berätta sagor även på vackra 
dagar, då barnen skulle vara utomhus... Att ungdomar vars halva kroppsvikt utgöres av muskler sitta i ett instängt 
rum i vanlig läsande ställning och endast öva ögonens muskler i ett enformigt sicksack över trycksidor, samt att 
tjugufem procent av våra fjorton-åringar förete ögondefekter är ett allvarligt rashygi-eniskt problem... 

Uppfattning genom det tryckta ordet är långsammare och kräver mera nervkraft än omedelbar iakttagelse, och 
boken är ägnad att gå emellan barnet och naturen och livet.» 

Allt detta är å ena sidan sant och behjärtansvärt. Men det är å andra sidan lika riktigt att barnen, när de på tillåten 
tid försjunka i en bok, skola få vara i fred. 

»Gör någon nytta i stället för att hänga över boken» är en ofta hörd uppmaning. Av små triviala vardaglig-i5o 

heter hindras den läsande oupphörligt att helt försjunka i sin bok. Det räknas honom eller henne rent av till 
förtjänst, om de spara en del av sin uppmärksamhet för vad som passerar omkring dem. 



Och sådan kan boken vara, att den flicka som använder sin lediga tid med att tillgodogöra sig dess innehåll 
vinner ofantligt mycket mera för sin själ, än om hon ökar brickdukarnas och bordlöparnas antal i världen och 
under tiden för skvallerkonversation om sin nästa. Denna uppfattning sammanhänger naturligtvis med den vrånga 
föreställningen att den fria läsningen ej har annan uppgift än att vara ett lättjefullt tidsfördriv. 

Individualiseringssynpunkten — som aldrig bör lämnas å sido — fordrar vidare, att föräldrarna äro iakttagande i 
fråga om den fria läsningens inverkan på deras barn. »Den bästa äventyrsroman», säger Ruskin, »blir farlig, om 
den genom sin eggelse gör vardagslivet ointressant och ökar den sjukliga törsten efter scener i vilka vi aldrig 
skola kallas att uppträda.» — Gottfried Keller berättar i sin självbiografiska roman: »Der griine Heinrich», om 
riddaiTomanernas inflytande på honom och hans kamrater. Ur de lekar som dessa framkallade framgingo 
småningom självuppfunna historier och äventyr, som slutligen urartade därhän, att var och en ägde sin egen stora 
hjälte- och riddar roman, vars förlopp han i djupt allvar berättade de andra, »så att, vi slutligen sågo oss invävda 
och snärjda i ett oerhört nät av lögner». Och han berättar vidare, att hos en av pojkarna gjorde sig denna 
överarbetade fantasi sedan gällande på flere betänkliga sätt. »Han förföll till de underligaste fantasier, lögner och 
ränker, som blott voro ett slags fortsättning av den tidigare roman t iken.» — Om således ett barns fantasi reagerar 
så livligt, att detdärigenom drives till opålitlighet och verklig lögnaktighet, måste de äldres auktoritet vid urval 
och inskränkning av den fria läsningen får göra sig gällande. I ett eller annat avseende överkänsliga barn böra 
naturligtvis i sin läsning få en motvikt i stället för en ökning av sin överkänslighet. Iakttages emellertid ovan 
nämnda inskränkningar och man vet, att dålig litteratur är utom räckhåll, så må barnet lämnas i fred med sin 
läsning. »Ingen kommenderar ett bokvurmigt ('bookish') barn», säger Stanley Hall. Och om ett flickebarn vid 
fyra års ålder läser Familjen Schönberg-Cottas krönika, som faktiskt en av mina bekanta gjort, så är det nog bäst 
att låta det barnet reda sig på egen hand; det kommer att med visionär säkerhet ta sig fram på vägar och stigar 
och fram till härliga utsikter i litteraturens stora rike. Men — bevare oss väl från att låta sådana barn bli 
normgivande! 

Där det läses högt bor trevnaden, säger Heidenstam. Det är emellertid en trevnad som blir mer och mer sällsynt 
inom hemmen, särskilt i städerna. 

Att i vårt moderna samhällsliv, där familjemedlemmarna av sin verksamhet och andra intressen oupphörligt 
jäktas åt olika håll, uppdriva tid och tillfälle till gemensam läsning faller sig nog svårt, men torde dock mången 
gång med användande av god vilja och en smula esprit d'arrangement låta sig göra. En sådan stund av samlad ro 
är just för den övriga orons skull av stort gagn. Nu torde det i stället i allmänhet vara så, att från det barnen börja 
skolan blir - deras litteraturläsning något som föräldrarna stå alldeles utanför och i bästa fall ägna endast den 
uppmärksamheten att de kontrollera vilka böcker som läsas. Under hela skolperioden är gemensamheten på detta 
område borta och därigenomIS3 

också många tillfällen att lära känna barnens omdöme och uppfattningsförmåga samt att vinna det unga hjältats 
förtroende, 

»Kamratskap mellan föräldrar, barn och böcker, det är vad den gemensamma högläsningen skapar och därigenom 
tillskyndas föräldrarna den bästa ledningen vid valet också av barnens fria läsning.» (Miss Olcott.) 

Utomdess är den gemensamma läsningen nyttig för den större grundlighet i uppfattningen den bibringar och 
varigenom den utgör en hälsosam motvikt mot alltför ivrigt bokslukande. Vidare befordras genom denna övning 
den så sällsynta konsten att läsa väl högt; jag menar ej ett uppstyltat, deklamatoriskt föredragande, men vad jag 
skulle vilja kalla enkel god husmansläsning, en konst som trots vårt skolväsendes »höga ståndpunkt» är så gott 
som obefintlig. Så motverkas genom den gemensamma läsningen alltför stor ensidighet. Den får emellertid ej 
otillbörligt inkräkta på familjemedlemmarnas individuella litterära intressen och den får ej vara tendentiös i något 
avseende. En vetenskapsman har berättat mig att i hans hem dagligen förelästes ur en tysk andaktsbok. »Det 
hade», sade han, »två bestämda verkningar: min bror och jag lärde oss tyska och blevo — fritänkare. Metoden är 
ofelbar.» Dessa gemensamma läsestunder få ej heller titt och tätt avbrytas med förklaringar och utläggningar; de 
skola vara vilostunder, ej tråkiga lektioner. 



Om högläsningen i hemmet skrev en gång på 1870-talet en mera välmenande än klok pedagog: »Vad åter 
be träffar den skada som kan åstadkommas genom medelmåttiga eller dåliga skrifter, så söka vi botemedlet eller 
åtminstone palliativet för densamma, utom i en 153 

god uppfostran i allmänhet, huvudsakligen i nämnda läsningssätt. Det är sådana böcker som företrädesvis böra 
läras gemensamt (/). Här gäller det för uppfostraren att visa sig uttråkad av det tviviala, att blotta det oskickliga, 
lumpna och förvända, att harmas över det osedligas och oskönas gäckande förklädnad. Där fullt förtroende och 
kärlek emellan barn och uppfostrare förefinnas, där skall en sådan läsning, förståndigt ledd, icke allenast 
förebygga eljest oundvikliga faror, utan till och med styrka dygden och skönhetssinnet genom att i klarare och 
bestämdare dager visa gränserna för deras områden .. . Gemensam läsning och kritik av medelmåttiga och 
underhaltiga skrifter skall aldrig kunna annat än gagna de unga.» Var inte så säker på det! Det finnes något vilket 
för barn är vad girigheten är för äldre, »en rot till allt ont», och det är — tråkigheten. Och av en dylik 
gemensamhetsläsning bli barnen helt enkelt uttråkade. Om även de yngsta medlemmarna — naturligtvis är det ej 
meningen att dibarn och koltbarn skola tvingas med — av denna läsning ej uppfatta mer än endels, blott boken är 
av det slag att den, »om också halvt förstådd», blir »älskad desto mer», så bli dessa läse-stunder dem till 
välsignelse, ko mm a att höra till deras käraste barndomsminnen, till dem som ge fäste i livet. 

Att träffa ett lämpligt val vid denna familjeläsning är ej svårt. Inom den historiska och biografiska samt 
upptäcktsfärdernas litteratur finnes åtskilligt som kan intressera olika åldrar. Likaså större episka och dramatiska 
diktverk, historiska och andra romaner, norsk och dansk litteratur o. s. v. 

Miss Olcott berättar om en farmoder, som genom högläsning och omsorgsfullt urval av böcker utvecklat sex 
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samma metod på sina barnbarn. Två timmar om dagen ägnar hon åt läsningen, den ena efter lunch, den andra före 
läggdags. En stor del av hennes framgång ligger i hennes egen glädje över vad hon läser, i hennes säkra och 
ungdomliga smak och i hennes mjuka, uttrycksfulla röst. Wolgast framhåller hur en dylik gemensam 
familjeläsning i förra tider inte egentligen hade sin grund i bristen på speciell barnlitteratur utan i en avsiktlig 
faktor i dåtidens uppfostringskonst. 

I framstående personers biografier finner man ofta vittnesbörd om vilket starkt inflytande hemmets böcker utövat 
på dem. Henrik den fjärde i Fran kr ike skriver till sin gemål om Plutark: »Min goda moder, som jag har att tacka 
för allt och som inte ville att hennes son skulle bli en lysande dummerjöns, satte denna bok i mina händer närapå 
då jag var dibarn. Den har varit liksom mitt samvete och viskat i mitt öra många goda ingivelser och grundsatser 
för mitt uppförande och min styrelse.» — Skalden Burns förklarar, att aldrig några böcker senare i livet gjort 
honom så stor glädje som Hannibals liv och Sir William Wallaces historia. »Hannibal upptog mina unga tankar, 
så att jag brukade i hänförelse marschera upp och ner efter värvningstrumman och säckpipan och önska jag vore 
stor nog att bli soldat. Och Wallaces historia ingöt i mitt blod en partisk känsla för Skottland, som skall porla 
ända till mitt livs dammluckor stängas i den eviga vilan.» Och vi minnas hur Selma Lagerlöf i sitt högtidstal på 
nobelfesten berättar om sin vädjan till sin far att hjälpa henne med den stora skuld hon kommit i. »Det är inte för 
mycket att du hjälper mig, säger jag, för det är nog ditt fel från början. Kommer du ihåg hur du brukade sitta vid 
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minns du hur du lät oss läsa Tegnér och Runeberg och Andersen ett par gånger var vinter? På det sättet var det 
som jag råkade i min första stora skuld. Far, hur ska' jag kunna vedergälla dem för att de lärde mig att älska 
sagorna och hjältedåden och fosterjorden och människolivet i all sin storhet och i all sin skröplighet.» 

Ett medel att tillskynda ungdomen större behållning av dess litteraturläsning är avskaffande av lånsystemet, så 
långt det låter sig göra. Barnen böra äga eller inom hemmet ha tillgång till de böcker de helst läsa; endast på så 
sätt kunna dessa för dem bli verkliga vänner, som de alltjämt vända åter till och under årens lopp lära känna 
under olika förutsättningar från olika sidor. En bok av värde ger större behållning andra gången den läses än den 
första. Det kan ju invändas att detta i första rummet är en ekonomisk fråga. Visserligen, men dels finns det en 
mängd luxuöst inredda hem som berättiga till frågan »men var äro böckerna», dels en mängd familjer, långt flere 



än man tror, som skulle, för sitt ekonomiska anseendes skull, dra sig för att låna för tio öres värde, men som 
ogenerat tillfredsställa sitt litterära behov genom lån. Eller med andra ord — det är i en mängd fall icke 
ekonomiska skäl som ligga till grund för lånsystemet där det praktiseras. 

Frånräknat dessa, är det ju dock ett stort antal även så kallade överklasshem där ekonomien tillåter endast ett 
starkt begränsat inköp av litteratur. Så mycket större omsorg bör då ägnas åt urvalet, så att kvaliteten — här 
egenskapen att tåla omläsning — får ersätta vad som brister i kvantitet. Barn, liksom vuxna, vilka »läsa allting» 
som det heter, kunna visserligen uppvisa en ytlig litterär jargong, men ingen verklig litterär bildning. Jag känner 
en ung dam, bosatt på landet, soml56 

under sin uppväxttid ej hade mycket tillfälle till litteraturläsning, utan var hänvisad till att läsa om och omigen 
det lilla hon kunde komma över. Nu har hon tillgång till ett välförsett bibliotek, där i synnerhet den moderna 
litteraturen är representerad. Man skulle tro att hon nu slukade böcker. Men nej, hon väljer med omsorg och 
behåller länge varje bok. Och när någon av dem särskilt tilltalar henne söker hon alltid skaffa sig den, för att 
själv äga den. En gång kom hon strax tillbaka med en bok, under förklaring: »Jag förstår den inte.» — »Men det 
är ju en bok som hela världen läser och talar om.» — »Må så vara, men när jag, åtminstone ännu, inte duger till 
att förstå den, så hjälper det mig inte, om hela världen pratar om den.» Hos många så kallade litterärt bildade, 
som i en huvudstad äro i tillfälle att »läsa allting», att i sporrsträck jäkta igenom litteraturen för dagen, skall man 
förgäves söka det djupa inträngande i det lästa, det förståelsens tillägnande som jag funnit hos denna enkla 
lantflicka. Må ungdomen vänja sig att ej se kriteriet på litterär bildning förnämligast i att vara underkunnig om 
den senast tryckta romanens innehåll, hurudant detta än är. 

Det är för resten sorglustigt med den uppfattning av sjunde budet som gör sig gällande vid boklån. Jag undrar om 
det finns någon som ej förlorat och själv låtit andra förlora böcker genom lån? Lånade böckers öde i allmänhet, 
vem känner icke det? 

Tel est le triste sort de tout livré preté Souvent il est perdu, toujours il est gåté. 
eller 

Bei mir känn gar kein Buch veralten. 

Kaum hab' ich's eins, so muss ich's schön verleihen- 
Und da fällt's oft den Leuten ein.157 

Das es viel leichter sei Die Biicher zu behalten Als das was Sie enthalten, 

Alltså — utlåning från hemmets bibliotek bör i regel ej förekomma annat än som ren välgörenhet, och barnen i 
huset böra vara strängt förbjudna att utan lov låna ut böcker, liksom de skola tillhållas att om de själva låna 
böcker akta dem väl och ordentligt lämna igen dem. Böcker som lånas ut skola förses med tydliga namn och 
adress och tid för långivningen inskrivas i en bok. 

»Moderna stadsbarn», säger miss Olcott, »kastas så gott som från den första barndomen ut i det rastlösa, 
förvillande livet utanför hemmet. De 'utsättas' — i en ändå fruktansvärdare bemärkelse av ordet än de barn som 
hedningarna satte att omkomma av köld och hunger — för onda fienders anfall från alla håll: för svaga och 
dåliga kamrater, för gatans hetsande nöjen, för tarvliga föreställningar, råa bilder, uppeggande affischer och 
nickel-romanernas dåliga inflytande. Kyrkan, skolan, settlementet, lekplatsen och stadsbiblioteket deltaga alla i 
att motverka alla dessa fördärvliga inflytanden. Men grunden till de murar som skola utestänga dessa fördärvliga 
fiender måste läggas i hemmet. Lärare, bibliotekarier, socialt arbetande kunna samverka med, men aldrig fullt 
ersätta föräldrar, som genom släktskap, samma andliga nivå och sitt personliga exempel utöva ett starkt, direkt, 
dagligt inflytande på sina barns moraliska, intellektuella och andliga tillväxt.» 

»Jag är av den meningen», säger slutligen den amerikanske pedagogen A. O. Thomas, »att man ej kan nog högt 
uppskatta i en ung människas rustning för livet smaken för god litteratur. Och jag anser hemmet vara den rätta 
platsen och föräldarna de lämpligaste 15 8 



att bilda denna smak... Det finnes också många hem där denna uppgift löses med framgång. Barn från sådana 
hem skilja sig från sina kamrater. I regel är deras uppträdande mer förfinat, deras iakttagelse skarpare, deras 
omdöme mera moget och deras framsteg påtagligare.» SKOLAN OCH DEN FRIA LÄSNINGEN. 

»Boken skall första gången möta barnet som en vän och ej som en fiende», säger en amerikansk auktoritet, 
Bostwick. 

Vackrare och sannare kan ej skolans uppgift inför det lilla barn som med undran och tvekan första gången träder 
inom dess murar uttryckas. Det ligger ju för övrigt ett allomfattande program i detta: att låta böckerna möta 
barnet som vänner, underhålla och vidga denna vänskap genom skoltiden, så att de unga lämna skolan med ett 
säkert omdöme, en sund smak och en stark kärlek till böcker, vilken håller livet ut. 

Att alltför ofta i forna tiders skola boken mötte barnet som en fiende kan ej borttagas från dess syndaregister. 
Bostwick säger att i många fall är fiende ett för svagt ord. »Barnet ser i boken en överväldigande olycka, en 
katastrof, under vilken det tryckes till jorden och från vars förkrossande tyngd det söker undfly under återstoden 
av sitt naturliga liv.» 

Även hos oss ingick det ju på sätt och vis rent av i det pedagogiska programmet, att läraren och boken skulle vara 
om ej just fiender, så dock mycket respektingivande moståndare, ett slags ödesgudomligheter, som genom 
allahanda offer skulle blidkas.iöo 

Jämföra vi våra dagars första skolundervisning med gångna tiders och även med tiden närmast före den vi nu stå 
mitt uppe uti, så kräver sanningen ett obetingat erkännande av att en fullständig omvälvning skett just 
beträffande den huvudpunkten att boken och skolarbetet böra möta barnet som vänner. Man bemödar sig att göra 
skollivet till en organisk fortsättning, ett naturligt komplement till hemlivet. Det är ej längre sant, att skolan 
medför en fullständig omläggning av barnets na-turenliga levnadssätt, att vad barnet förut älskat: rörelse och lek, 
blir det förmenat och dess lust att bruka sina krafter till kroppsligt arbete försvinner. En sådan svartmålning som 
den följande av doktor Loewenberg tillhör väl i allmänhet taget en försvunnen tid. »Var äro», säger han, »när 
barnet några år gått i skolan den verksamma fantasien, åskådningsförmågan, vetgirigheten, konsten att uttrycka 
sig? Svaret blir: Allt dött — nicht gestorben — aber getötet. Man kan ej tänka sig en större klyfta än mellan 
barnets liv före skoltiden och i skolan. Förut var föremålet huvudsak, nu ordet. Förr lärde barnet tala, nu ljuda, 
förr målade det verkliga föremål, nu drar det linjer. Genom att barnet nu lär känna ordet före saken, och den 
senare alls icke, samt erhåller svar innan det frågat förvändes dess sätt att se och fråga.» 

Den skillnad som förr fanns mellan till och med a-b-c-boken och »roliga böcker» är nu utplånad. I barnens första 
läsövningar ingå väl icke mera sådana olämpligheter som »en ny ren kur», »ett värdigt sätt», »alla tänka icke 
lika», »det är viktigt att vi uppföra oss värdigt». (Jag har hittat dessa exempel i korrekturmakulatur och vet ej 
vilken bok de ursprungligen tillhört.) 

Redan den första läseboken är nu en riktigt roligiöi 

bok. Den gamla tråkiga läsebokstypen med sitt kalei-doskopsartade innehåll är i det närmaste försvunnen, och vi 
kunna peka på »läseböcker för skolan» som väl intet land kan berömma sig av att äga bättre, t. ex. I Sörgården 
och Önnemo by, Nils Holgerssons resa, Svenskarna och deras hövdingar, Natur och arbetsliv i svenska bygder m. 
fi. och sist men ej minst parallellupplagan till tionde upplagen av Folkskolans läsebok, med sitt förträffliga urval 
och för varje del enhetliga innehåll. Professor Steenberg skriver: »Det gäller att läseboken är sådan och brukas 
så, att barnen äro glada åt den. Därför behöver den alls ej innehålla blott nöjesläsning. Barn vilja gärna inhämta 
något också genom läsning, när det bara inte överstiger deras förmåga. Genom läseboken kunna nya utsikter 
öppnas och nya intressen väckas. Men skall läseboken huvudsakligen brukas som medel att lära barnen 
modersmålets grammatiska byggnad, så förlorar den sin makt över barnens sinne.» 

Barnets håg för självverksamhet tages av småskolan i anspråk helt annorlunda än förr. Att lära de små själva se 
och iakttaga och ge uttryck åt vad de uppfattat är ju en fundamental nutida pedagogisk princip, liksom strävan i 
allmänhet efter en allsidig och harmonisk utveckling av barnets krafter och förmögenheter. Numera möter även 



läxboken barnen i småskolan som en vän, ja, skolan utövar under de åren ett avsevärt inflytande på barnens fria 
läsning, därför att skolböckerna ännu äro också roliga böcker. 

Allteftersom skolarbetet fortskrider skär sig emellertid skillnaden mellan läxböcker och roliga böcker allt 
djupare. Detta är ju även alldeles i sin ordning. Livet och livets arbete är allvar; lek och rolighet kan och får 

II—163330. Linder, Våra barns fria läsning.iö2 

ej vara skolans huvudsyfte. Men i och med detsamma har skolan också ansett sig ha haft rätt att släppa så gott 
som allt inflytande över barnens fria läsning, och denna har betraktats som en sak som ej alls kom skolan vid. Ja, 
till och med inför den kompletterande läsningen ställde sig skolan för ej alltför länge sedan på det hela 
oförstående. Lärjungen skulle kunna läxan så som den förekom i läroboken och därmed punkt. Läraren eller 
lärarin nan förde visserligen ibland med sig en bok och läste högt ur, men det togs ingalunda nådigt upp om någon 
liten vaken lärjunge upplyste: »Jag vet vad det där är för en bok.» Den utfyllande läsningen skulle vara ett 
lärarens esoteriska privilegium, varigenom han skulle imponera på sina lärjungar. 

Undervisningen i modersmålet och litteraturhistoria, inom vilkas område det främst föll att föra de unga till 
böckerna, skötte föga om den uppgiften. Namn på författare, titlar på deras verk, några allmänna översikter, och 
så under läsetimmarna ett av förklaringar och rättelser sönderhackat, mellan lärjungarna fördelat uppläsande av 
de som oundgängliga ansedda litteraturals-tern, vanligtvis i brottstycken, det var i allmänhet 
undervisningsgången. Ha ej alla vi äldre från vår skoltid i minnet på detta sätt för all framtid förstörda 
litteratur verk, som vi aldrig kunnat förmå oss att återvända till och verkligen upptäcka? Men hur kan å andra 
sidan en ej av tråkig undervisning störd litteraturläsning ge minnen för livet! I den skola jag gick fanns en ung av 
poesi mycket intresserad lärarin na, som dessutom läste mycket bra. Det var vår förtjusning när vi av 
föreståndarinnan, vid sjukdomsfall av ordinarie lärare eller sotn utbyte mot någon lektion, lyckades tigga oss till 
en handarbetstimme med högjäsning av denna lärarin na. Underl63 

de timmarna lärde vi känna och för all framtid minnas Fritjofs saga, Axel, många av Tegnérs smärre dikter, 
Nadeschda, Julkvällen, Kung Fjalar, Kung Enzio m. fi. 

Numera äro ju principerna helt andra, och lösen »direkt till böckerna» har upptagits på de moderna 
skolprogrammen, och den kompletterande läsningen tillmätes väsentlig betydelse. Men det tyckes som om vi för 
närvarande stode under den osäkerhetens fördömelse som mer eller mindre vidlåder varje övergångstid. Det ser 
ut som om skolan i detta fall vore i färd med att bildlikt talat sätta sig emellan två stolar. Den vill den fria 
läsningen, men den vill ej på samma gång knappa in på den gamla läxläsningen. Det är som om skolan hade en 
smula svårt att lita på och erkänna den kunskap som en lärjunge skaffat sig genom bredvidläsning och ej på det 
gamla legitima läxläsningssättet. Trots de nya goda teorierna är situationen i regel den som Wolgast beskriver 
sålunda: 

»Följer man den genom läseundervisningen utvecklade förmågan hos den från skolan utgångna ungdomen ut i 
livet, så skall man finna, att en del frivilligt avstår från läsning: skolan har icke förstått att ge dem håg för 
självständig läsning; en annan del slår sig på en läsning som på ett värdelöst sätt dödar tiden: skolan har icke 
lyckats hos dem förmedla ett gott omdöme och en sund smak; en tredje del slutligen skulle antingen till följd av 
sin egen smak, omständigheter eller yrke vilja på ett fruktbärande sätt läsa bildande lektyr; men det felas dem 
förmåga till ett verkligt inträngande i ämnet, och lusten förlamas: skolan har icke tillräckligt övat läsningen i 
högre mening, som består i förmåga att samla de framställda tankarna och uppfatta dem i deras sammanhang.» — 
»Skolan har ej förstått», säger S. L. Ar-164 

nold, »att det ej är nog att i de högsta klasserna utpeka somliga böcker som goda och be ungdomen läsa dem. Ty 
vid den tiden läser den vad den själv tycker om. Vårt arbete skall därför bestå i att lära den tycka om det som är 
gott. Och därmed kunna vi ej börja nog tidigt.» »Vi skola om böckerna kunna svara som den spartan vilken, på 
tillfrågan vad han gjorde för de barn han hade anförtrodda i sin vård, sade: 'Jag gör goda och hederliga saker 
roliga för dem.'» 



I samband med de moderna strävandena att rubba naturvetenskaperna från den alltför dominerande ställning de 
— i enlighet med 8o-talets pedagogiska ideal —innehaft på de humanistiska läroämnenas bekostnad har 
framställts och även delvis uppfyllts kravet på mera tid inom skolan för modersmålet och litteraturläsningen. 

Men minst lika viktigt är att härvidlag i stor utsträckning stödja på den fria läsningen och att till dess fro mm a 
föranstalta lätt tillgängliga, textkritiskt utgivna upplagor av svensk litteratur och det viktigaste av 
världslitteraturen i original eller översättning. Åtskilligt är att anmärka på de serier som numera allmänt brukas. 
En sådan inteipunktion t. ex. — vilken förekommer i en mycket använd upplaga — som följande i Frödings 
Strövtåg i hembygden: 

Och med sommar och skönhet och skogsvindsackord 
Står min hembygd och hälsar mig glad: 

Var mig hälsad! 

förrycker ju fullständigt meningen. För andra gången, och man vill hoppas med bättre resultat än den första, har 
Moders målslärarnas förening ingått till K. M:t med anhållan om understöd för utgivande av prisbilliga, 
vetenskapligt tillfredsställande upplagor av skönlitterära författare, lämpliga vid skolundervisningen. Början 
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gjorts med Konung Oidipus, i översättning av Erik Staaff, och en samling sagor på danska av Andersen. 

Att använda litteraturtext vid satsläsn i ngsövn ingar o. d. borde vara förbjudet. Helt annat är ju att påpeka 
stilegendomligheter, avvikelser från vedertagna regler o. s. v. hos olika författare. 

Den fria läsningen bör på ett sätt bli — obligatorisk, och litteraturläsningen i skolan i samband därmed ordnad på 
annat sätt. Skola våra modersmålslärare vidare få sig tillmätt mera tid till denna läsning, då måste de även ägna 
sig åt förvärvande av en konstfärdighet som de nu så gott som överlag sakna, nämligen den att läsa högt samt 
förmåga att ge undervisning i den konsten. Det är verkligen en ödets ironi, att så många just av våra 
modersmålslärare — lärarin norna äro bättre — visa sig otränade i röstbehandling, sakna verklig kultur i sin 
läsning och föredra så, att det för känsliga öron och en förstående uppfattning är en ren plåga. Att nu höra en 
lärare hacka fram en strof eller par och så kamrater än mera dåligt de övriga i ett i och för sig vackert diktverk 
bibringar varken litteraturkännedom eller lust att söka författaren vidare i hans övriga verk. Det är viktigast, att 
läijungen i skolan lär sig röstbehandling och välläsning och så får hemuppgifter i fri läsning, som sedan på ett 
eller annat sätt ställas i samband med skolundervisningen. Vårt svenska folks förmåga att läsa högt är, med förlov 
sagt, ganska minimal. Genomsnittligt kan vår ungdom, särskilt den manliga, inte läsa upp en sida felfritt. Det är 
ganska anmärkningsvärt, att barn som i andra förberedande, i synnerhet efter de moderna läsmetodernas 
införande, läsa riktigt bra och tydligt, på vägen upp genom skolan småningom förlora denna färdighet. Det måste 
därför ovillkorligen vara 166 

något fel med läsundervisningen i de högre klasserna. »Uppmuntra lärjungarna att läsa mycket hemma och 
uppmuntra dem att läsa högt; ty endast genom mycken övning vinnes förmåga i flytande läsning» (F. H. Griffith, 
folkskoleinspektör). 

»Läraren har mera att göra med barnens fria läsning än han själv tyckes förstå. Att tagas till råds angående den är 
ett kungligt privilegium, som man aldrig skulle släppa och aldrig missbruka.» Ja, detta är teoretiskt sant, men det 
faktiska förhållandet torde vara, att lärarkåren i allmänhet ingalunda sitter inne med de bästa förutsättningar på 
detta område. Färaren har i regel varken tid eller råd att skaffa sig en djupare litterär bildning, så framt det ej 
tillhör hans studie- och undervisningsområde. Med den kompletterande läsningens inryckning på ett helt annat 
sätt än förr i skolarbetet skärpas kraven på lärarens beläsenhet. Han borde kunna ge anvisning ej endast på 
facklitteratur utan även på skönlitteratur som i ett eller annat avseende faller inom hans ämne och lämpar sig till 
utfyllande läsning för hans lärjungar. 

Det vore emellertid varken möjligt eller rimligt att på lärarpersonalen ensam eller ens förnämligast lägga ansvaret 
att realisera det moderna kravet »direkt till böckerna», att av den fordra förmågan att främja den fria läsningen 



så, att från skolan utgå unga män och kvinnor med en sund, stark och livslång kärlek till böcker. 

Därtill fordras en ny, levande institution, och den heter skolbibliotek. Denna institution är ju redan en 
begynnande verklighet mitt ibland oss. Om skolbiblioteks viktiga uppgift, organisation o. s. v. har redan skrivits 
en mängd förträffliga saker även på svenska, av 167 

t. ex. Valfrid Palmgren, Alvida Sandberg, Marie Louise Gagner, Anna Sörensen m. fi. Det faller ju också utom 
ramen för denna framställning att gå i detalj i skolbiblioteksfrågan. Dock kunna några funderingar i ett par 
punkter i densamma här vara på sin plats. 

Med avseende på skolbibliotekarier är det ju en given nödvändighet att inom smärre samhällen i stad och land en 
lärare eller lärarinna innehar denna befattning. Men vad Stockholm och större stadssamhällen och särskilt 
folkskolorna beträffar, står jag för min del i opposition mot den åsikten att bibliotekarien skall vara en inom 
skolan tjänstgörande lärare eller lärarinna. Av en bibliotekarie i ett välförsett skolbibliotek fordras så mycken 
verklig litterär bildning och beläsenhet, vidsträckt litteraturkännedom och biblioteksteknisk kunskap samt 
dessutom god psykologisk blick och förmåga att vinna klientelens förtroende, att uppgiften icke med fördel kan 
skötas som en bisyssla. Biblioteket skall på visst sätt vara skolans centtum, och det bör helt kräva sin man. »Ett 
bibliotek med den gamla typens bibliotekarie, som inte anser sig ha någon annan uppgift än att taga ner böcker 
från hyllan och sätta dit dem igen, är till föga eller ingen nytta, hur välförsett biblioteket än må vara.» (Gagner.) 
Klassbiblioteket däremot skall skötas av klassföreståndare — respektive föreståndarinna. Där gäller det blott ett 
fåtal böcker, och han har den bästa personliga kännedom om eleverna. Naturligtvis finnas även inom skolan 
personer med goda förutsättningar för bibliotekariesysslan. Dessutom spela ju flere faktorer in, främst 
ekonomiska, som tvinga att ordna så som förhållandena i det särskilda fallet fordra. Huvudsaken blir i alla fall att 
bibliotekarien drar försorg om sin egen litterära kultur, att han känner den stora litteraturen så väl, att hanl68 

mot en dålig speciell ungdomsbok kan ur den ställa en konstnärlig bok över samma ämne av en god författare. 

I ett utmärkt föredrag om skolbibliotek har semina-' rieadjunkten Anna Sörensen framställt några tänkvärda 
synpunkter om klassbiblioteken. Sedan hon nämnt att åtminstone några böcker där böra föreko mm a i så många 
exemplar, att hela klassen på några veckor hunnit läsa samma bok, säger hon: »Först när en bok så är klassens 
egendom kan dess innehåll och ställning ge färg åt samtalen mellan lärare och lärjungar över ifrågavarande ämne. 
Och åt sådana samtal över det som lästs i hemmen bör läraren gärna offra en eller annan timme. Men denna 
masslektyr skall icke blott innehålla sådana böcker som stå i samband med läroplanen, utan på det hela taget de 
bästa böcker vi kunna uppleta. . . Klassbibliotekets böcker böra inte ha till uppgift att öka kvantiteten av det som 
skall inläras. De skola visserligen hjälpa till att fördjupa och fullständiga undervisningen, men huvudsaken är 
ändå att barnen på detta sätt lära sig läsa. Just när bokens innehåll står i nära sammanhang med det innehåll i 
barnens medvetande som den samtidiga undervisningen förmedlat, så bli de intresserade av att läsa, vänjas vid 
att läsa för att få veta mer om de saker som väckt deras intresse.» 

En ändå viktigare sak än chefskapet för skolbiblioteket är bokbeståndet. Valet av facklig referenslitteratur ter sig 
i allmänhet ganska lätt. Att en dylik grupp — storleken i förhållande till bibliotekets storlek och ekonomi — skall 
finnas i varje bibliotek är självklart; likaså uppslagsböcker, lexika för främmande språk, ett gott 
konversationslexikon m. m. d. Man gör barnen en ovär-delig nytta genom att. lära dem finna sig själva tillrätta i 
bibliotekskatalogen, att hantera uppslagsböcker, mediög 

ett ord att bli väl förtrogna med dessa verktyg för tillägnande av andlig kultur. 

De egentliga svårigheterna inställa sig vid det skönlitterära urvalet. Ju mer skolans bibliotek skall ersätta 
hemmets, ju mindre tid och tillfälle lärjungarna ha till läsning, ju viktigare blir frågan om vad som främst bör 
anskaffas. Därför är den för folkskolehihlioteken av vital betydelse. Utgår man vid inköpet av skönlitteratur till 
dessa — och åtskilliga tecken, bl. a. kataloger synas mig tyda därpå — från den speciella ungdoms- och 
barnlitteraturen och låter böcker från denna bilda huvudbeståndet, då är man inne på galen väg. På ett 
biblioteksmöte i Stockholm riktades en gång några an märkningar mot skolbibliotekens inköp av böcker, och då 




genmäldes till försvar: »Det kan ju medges att i början misstag begingos, men nu köpes och prövas varje 
ungdoms- och barnbok som kommer ut, och då måste det ju bli bra.» När jag hörde detta tänkte jag i mitt stilla 
sinne: »Det är just på det sättet ett skolbibliotek icke skall byggas upp. Ty då riskerar man, att även 
folkskolebarnen få samma rikliga tillgång på struntböcker som den s. k. överklassens barn i långliga tider haft. 
Det blir en ökning av eländet, så mycket mera ödesdiger som de ekonomiskt mindre väl lottade barnen ej ha 
någon motvikt i en mera förnuftig boksamling i hemmen och sedermera ha mindre tid och tillfälle att ta skadan 
igen genom bättre läsning.» Fröken M. L. Gagner nämnde på samma biblioteksmöte en erfarenhet, som präglat 
sig in i mitt minne, därför att den så pregnant belyser den fara- som här torde vara aktuell och allmän. En tolvårig 
folkskoleflicka hade lämnat henne en lista på 200 böcker som hon läst under de senaste två åren. Där voro inga 
omoraliska böcker men uteslutande sådan där fabricerad pseu-170 

dolitteratur, och det hela blev naturligtvis en summa av dålighet. »All denna slätstrukna litteratur», slutade fröken 
Gagner, »har fyllt hennes eftermiddagar, hindrat henne att deltaga i hemsysslorna, trängt tillbaka intresset för lek 
och sport samt främst av allt gjort henne oförmögen att läsa verklig litteratur. Men det är ju inte sådana resultat 
man åsyftat med understöd till bibliotek av stat och kommun.» — Och när, som t. ex. i Stockholm, den 
uppväxande ungdomen har tillfälle att låna böcker från fem, sex bibliotek och från dem alla tar blott 
förströelselektyr, och denna ur den för densamma speciellt tillverkade, då blir - den så beprisade 
lättillgängligheten en stor kulturfara. »Det för sin förströelse läsande barnet är en produkt av överkultur eller 
barbari i kulturen.» (Wolgast.) Flur mycket som här kan åstadkommas genom en klok biblioteksskötsel visa 
siffrorna från Stockholms barn- och ungdomsbibliotek 

1912: 77,2 % nöjeslitteratur, 22,8 % kunskapsgivande litteratur 

1913:67-3' A » 32,7 A » » 

1914:61,37* » 38,7 A »s 

T9T5: S9i4 s 40,6 % » » 

Jämförda med motsvarande siffror från exempelvis våra församlingsbibliotek äro dessa siffror för 
facklitteraturens begagnande synnerligen vackra. Visserligen bidrager till deras höjd att i barnbiblioteket ofta 
hämtas material vid uppsatsskrivning, men i alla fall torde de ej kunna förklaras annorlunda än att intresset för 
kunskapsgivande läsning väsentligt stigit hos bibliotekets publik, och att orsaken härtill måste ligga inom 
biblioteket är väl tämligen säkert. Vilken stor uppgift detta bibliotek fyller visa för övrigt besöks- och 
hemlånssiff-rorna, vilka för 1915 voro 49,844 och 32,335.i7i 

Systemet med s. k. öppna hyllor är på det hela mycket sympatiskt, liksom avsikten att låta barnen själva njuta 
upptäckarglädjc i fråga om böckerna, men systemets goda resultat beror alldeles på vad som står på hyllorna, vad 
den sökande upptäcker. Finna de mindre barnen där en mängd små dumma snömosböcker, de äldre pojkarna en 
rad mer och mindre skickligt hopsvarvade äventyrsböcker och flickorna en serie sentimentala flickböcker, så är 
det föga bevänt med frihetens välsignelse. Dessutom är det ej alltid så säkert, att systemet med öppna hyllor utan 
alla restriktioner är lika lämpligt i ett stort bibliotek som i en mindre boksamling. 

Men vad skall man då utgå ifrån vid det skönlitterära urvalet i skolbiblioteket? Jo, först och främst från de 
verkliga diktarnas böcker för barn och ungdom. Utan att göra anspråk på den minsta fullständighet vill jag erinra 
om namnen Topelius, Rydberg, Heidenstam, Geijerstam, Lagerlöf, A. Roos, Melander, Fitinghoff. Aanrud, Bernt 
Lie, N. Rolfsen, Stanley, Drummond, Kipling, Jan Maclaren, P. Maritz, Stevenson, Jack London, Sienkiewicz, 
de Amicis, Rosegger, Dumas, Tolstoi. Därnäst skall man genomforska den stora litteraturen på vad den äger 
nödvändigt och lämpligt, och sist skall man, och det ganska sparsamt rekrytera ur den för barn och ungdom 
speciella. Går man den motsatta vägen, så tror jag man får uppleva en stor desillusion i fråga om vårt folks 
förståelse av och kärlek till böcker med all den kulturhöjning man därutav hoppas. 

En av skolbibliotekets viktigaste uppgifter blir att knyta ett fast samband mellan undervisningen och den 
kompletterande läsningen, ej endast den fackliga utan minst lika mycket den skönlitterära. Utom historiska 



romaner och noveller: V. Rydbergs, Heidenstams, Scotts,. 172 

Ingemanns, Starbäcks, Felix Dahns, Bulwers, Tolstois, Stevensons m. fi. samt biografier och geografiska 
skildringar finnas ju en mängd böcker som kunna ställas i samband med undervisningen: t. ex. Onkel Toms 
stuga, Lajla, Djungelböckerna, Havets hjältar, Örjan Kajland, Pekka Huskoinen, Silverskridskorna, Arnaluk, 
Kalulu Kobo, Gunvor Thorsdatter til Hrerö, Kristuslegender, Jerusalem, Antikrists mirakler, Mitt hem i skogen, 
Kamrater, Hjärtat på rätta stället, I de djupa dalarma, Scha-kuntala, Tartarin, Flickan från Arles, Genom öknen, 
Den lille riddaren, Shakespeares och Schillers skådespel, Odyssén, Iliaden, Runebergs större episka och 
dramatiska dikter, Holbergs komedier, David Copperfield, Två städer, De tre musketörerna. Björnsons 
bondeberättelser, Ibsens historiska dramer för att nämna blott en bråkdel av den skönlitteratur som kan begagnas 
som utfyllande läsning. 

En sak som även bör beaktas är - vad man kan kalla skolbibliotekets individualisering, d. v. s. hänsynstagande till 
ortsförhållandena. Man får - vara på sin vakt mot för sträng normalisering. Trädgårdsdirektör Abelin berättar om 
sin verksamhet som föreläsare i Folkbildningsförbundet, att när han kallas till en ort, så gör han alltid vid 
framkomsten en promenad för att ta reda på déss förutsättningar och möjligheter och på så sätt få klarhet i hur 
han skall lägga sitt föredrag. Villkoren äro ju så olika i vårt så olika land, och man ordnar ej en täppa på samma 
sätt i Skåne och Norrbotten, i Östergötland och Bohuslän. — Tillämpat på skolbiblioteken vill detta säga, att 
dessa skola vara delvis olika sammansatta i olika trakter. Barnen böra nämligen i biblioteket finna böcker som 
vidga deras hembygdskunskap, böcker om hembygdens geografiska beskaffenhet och historiska73 

utveckling, berättelser om eventuella tillfällen då den på ett eller annat sätt spelat in i fäderneslandets historia, 
biografier ö-ver dess bemärkta män och kvinnor, skönlitteratur som i något avseende berör hembygden o. s. v. 

I samband med hembygdskunskap griper jag tillfället att i parentes vidröra en sak, som strängt taget faller utanför 
ämnet, men som det dock kan anses berättigat att nämna i detta sammanhang. Jag syftar på det systematiska 
arbete som på landsbygden bedrives för att hos barnen utrota dialektorden. Att deras läsundervisning och 
läroböcker skola vara på högsvenska är ju både riktigt och nödvändigt. Men att även från deras dagliga tal utrota 
och komma dem att anse det som en skam att begagna de ofta så goda och expressiva fäderneärvda orden är 
sämsta chronschougheri. Dialekterna ha varit en av riksspråkets renaste tillförselkällor. Att de småningom 
försvinna ligger i utvecklingens nödvändighet, men det finns ingen anledning att vidtaga särskilda åtgärder för 
att påskynda utdöendet. Våra folkskolelärare skulle kunna göra språkvetenskapen en ovärderlig tjänst genom att 
uppteckna ord och uttryck från dialekterna på de orter där de verka och insända dessa till Svenska 
landsmålsföreningarna, Uppsala, vilka även lämna ersättning för arbetet. 

Men revenons å nos moutons — skolbibliotekens individuella sammansättning. Utom till hembygskunska-pen 
bör hänsyn tagas till flere andra faktorer, såsom ortens allmänna bildningsgrad och förutsättningar, näringsfång, 
storlek och ekonomi. Vederbörande skola utgå från frågorna »Vad passar bäst denna ort, dessa barn, denna 
skola» och så söka ge det bästa möjliga svar på dessa frågor. Den nyinrättade bibliotekskonsulentin-stitutionen 
bör just i detta avseende kunna bli till stortl74 

gagn, nämligen i att skapa individuellt levande och ej schablonbibliotek. 

En uppgift för skolbiblioteken, i synnerhet så länge det offentliga biblioteksväsendet ej är organiserat över hela 
landet, är att finnas för lärjungarna även sedan de lämnat skolan. Ett bibliotek, där lärjungarna under sin skoltid 
vant sig att trivas, är ju ett utmärkt medel för skolan att uppehålla gemenskapen med dem även under senare år; 
studie- och läsecirklar kunna bildas, och de unga kunna alltjämt få råd och böcker för sin fria läsning. I Karlstad 
t. ex. utvidgades för detta ändamål skolbiblioteket redan 1905; förmodligen ha nu flere följt exemplet. Professor 
Steenberg i Danmark framhåller som en av »efterskolornas» främsta uppgift att lära sina alumner begagna 
böcker. Han förordar bl. a. samläsning, d. v. s. att medlemmarna i en läsecirkel var och en för sig läsa en bok, 
några kapitel åt gången, och så ko mm a tillsammans och dryfta det lästa. »Det visar sig ofta», säger han, »att en 
bok som är för tung att läsa för den enskilde, den klarar han när han slår sig tillsammans med andra till ömsesidig 
hjälp.» 



För undervisningen i modersmålets skriftliga behandling, för bibringande av stilkänsla och ordförråd är 
lärjungarnas fria läsning av eminent betydelse. »Hemligheten av en god stil lärcs mycket säkrare genom läsning 
av god litteratur än av hundratals stilistiska paragrafer.» Det är främst av den omgivande miljön, men också i hög 
grad genom litteraturläsning man förvärvar det ordförråd och det uttryckssätt som utmärka den bildade 
människan. Barndomen är den språkbildande perioden, och »det barn som saknar litteraturens bildande inflytande 
går miste om det främsta kulturinflytandet på dess sätt att uttrycka sig i tal och skrift». I synnerhetl75 

i vår tid, då tidningsläsning har ett så kraftigt inflytande på det stora flertalets stilbildning, kan 
litteraturläsningens betydelse som motvikt mot tidningssvenskan ej nog beaktas. 

Det moderna folkbildningsarbetet med sitt krav på böcker och läsning har, vid sidan av sitt väl-signelsebringande 
inflytande, lett till en bokens överskattning, som på samma gång kan bli en fara för skolbiblioteken som en 
uppgift att motarbeta. En förståndig skolbibliotekarie kan här verka mycket genom att rikta barnets omdöme och 
vilja på begränsningens nödvändighet, få lärjungarna att förstå, att detta »att läsa allting», »följa med», sluka den 
ena boken efter den andra, de må vara aldrig så bra, är snobberi och förhatlig halvbildning och ingalunda 
främjande för verklig bildning och kultur. Ett folkskolebarn i våra dagar skulle nog le ett medlidsamt löje åt 
David Copperfields oupphörliga studium av »krokodilboken» tillsammans med den kära Pe-gotty. Och dock — 
månne ej denna bok grep in i hans utveckling starkare och djupare än någon av de för dem särskilt hopskrivna 
böcker som vår tids barn sluka göra i deras? Den blev för honom en bit av det gamla hemmet, av 
samhörighetskänslan och samlivet med den trofasta, uppoffrande Pegotty — hon som in i sin sena ålder vårdade 
»boken» som ett det käraste minne. Det är andligen mycket förnämare att ha en älsklingsförfattare, att känna, 
förstå och älska ett fåtal böcker än att planlöst irra från den ena boken till den andra och få en hum om mycket, 
men ej tränga igenom något riktigt. I en diskussion, som avhölls i Lund i oktober 1916 och hade till ämne 
»Skolan och universitetets krav», framhöll inledaren, professor Martin P:son Nilsson, enligt tidningsreferat, 
följ ande fakta. 176 

Det lägges nu för tiden så ofantlig vikt vid de naturvetenskapliga studierna; men hur står det till med de 
humanistiska? Universitetsbildningens särmärke är ett metodiskt andligt genomträngande av stoffet. Det är alltså 
icke så mycket på själva stoffet det beror utan på förmågan att behålla detsamma. Så bedrivas emellertid icke 
studierna, och med den moderna pedagogiken är det långt ifrån bättre ställt. Förr i världen fingo skolpojkarna 
bildlikt talat åtminstone nötter att knäcka. Nu matas de med tuggor, och när de någon gång få nötter stå de där. 
Det har blivit diadektik i stället för pedagogik. Läroböckerna äro f. ö. lagda på att meddela kursen och intet mer. 
De äro icke skrivna för livet utan för skolan. Lärjungen får ej intresse av det väldiga andliga arbete som ligger 
bakom en bok, och han blir alltmer oförmögen att använda böcker. Boken är till endast för examen. Sedan lägges 
den bort. Detta är förvånansvärt i vår tid med sin starka biblioteksrörelse. Vid läroverken är det alltfort ytterst 
dåligt ställt med biblioteken. 

Humanismen vid gymnasierna saknar ryggrad, medan realskolorna ha sin styrka i matematiken, som utesluter 
fusk. Det finnes dock något motsvarande på det humanistiska området, nämligen att läsa ej på höft, utan så att 
man intränger i ordens valör och författarens mening. Man vinner skärpa genom övning i språkets logik, d. v. s. 
att taga ut det logiska i sammanhanget. 

Talaren hade även hört juridiska lärare klaga över att förmågan att skriva lagtext gått ned, men hur kan det bli 
annat när folk nu för tiden slår sig på en sådan mångvetenhet. Det är bättre att såsom förr i världen lära sig en sak 
ordentligt. Latinundervisningen har blivit en ynkedom, därför att tiden inknappats så betydligt, 177 

att man endast hinner lara sig de allra enklaste begrepp för att kunna översätta latin till svenska. Den språkliga 
analysen är huvudsaken i studiet. Det vore ett av alla erkänt faktum att en som kan latin har lättare att lära sig 
andra språk. Språkkunskapen har också gått ned betydligt. Man vågar knappast numera sätta en fransk lärobok i 
händerna på en nybliven akademisk medborgare. Så långt professor Nilsson. 

Att det ej heller vid folkskolan är bra som det är i fråga om förmågan att använda och bedöma böcker får en bjärt 



belysning av ett yttrande som vid ett stort Nick-Carter-möte fälldes, utan att av någon bemötas, av en av de i 
diskussionen deltagande ynglingarna: »Naturligtvis läste jag en massa usla böcker i 14—15-årsåldern, hur skulle 
jag på den tiden ha kunnat skilja mellan god och dålig litteratur.» 

Skolbiblioteken ha i sanning en mycket svår och an-svarstvngd uppgift. Och komma de under okunnig eller 
oklok ledning, så bli de sin egen tankes värsta fiende. 

Frågan om offentliga bibliotek hör ju egentligen inte samman med denna framställning av skolans skyldigheter 
gentemot barnens fria läsning. Men det kan ju vara tillåtet att uttala en from önskan om utvecklingen av denna 
institution, särskilt i huvudstaden, så att bl. a. ett fruktbärande samarbete med skolan må ko mm a till stånd. 

Det ligger något på samma gång storslaget och rörande i det amerikanska biblioteksväsendet. Övei allt möter 
medborgaren biblioteket som sin personliga tillhörighet. I de uslaste immigrantkvarteren är detta det första och 
enda andliga ljus som tändes i mörker, råhet och elände. Först söka sig då barnen dit och låna hem de enklaste 
barnböcker på sitt hemlands språk, och så ko mm a de och be att få behålla dem litet längre, för att mor 

12—163330. Linder, Våra barns fria läsning.178 

ej hunnit läsa dem. »Hon läser så långsamt, ser ni.» Det är biblioteket som först ger såväl det invandrade lilla 
barnet som den vuxna en liten smula hemkänsla. Ty det förstår man i de amerikanska biblioteken, att låta boken 
möta som en vän. Ingen är för hög, rik och bildad, ingen för låg, fattig och okunnig för att som en välkommen 
gäst träda inom bibliotekets dörrar. NÅGRA UPPGIFTER OM SKOLUNGDOMENS FRIA LÄSNING. 

Genom vänligt tillmötesgående från respektive rektorer och föreståndarinnor har jag satts i tillfälle att granska ett 
par hundra boklistor från lärjungar i ett latin-, ett realläroverk, två samskolor och en flickskola. 

Jag har fördelat dem på två grupper: den ena omfattar klass VIII samt ringarna I—IV i gymnasium, med 
uppgiven ålder 15—20 år; den andra gruppen är uttagen ur klasserna III och IV, således från elever i 12—14-års 
åldern. 

I den förra gruppen ingår ett hundratal listor. I dessa ha, i fråga om svenska författare, de flesta rösterna tillfallit 
Viktor Rydberg, Strindberg, Selma Lagerlöf och Heidenstam. 

Uppgifterna för dessa fyra ställa sig sålunda: 

Rydberg förekommer på trettiotvå listor och i följande fördelning: Singoalla 23, Vapensmeden 15, Dikter 15, 

Den siste atenaren 11, De vandrande djäknarna 7, Fribytaren på Östersjön 6, Romerska kejsare i marmor 3, 
Bibelns lära om Kristus 1, »i allmänhet» 3. 

Strindberg står på trettioen listor: Hemsöborna 16, Svenska öden och äventyr 13, Mäster Olof 8, Giftas 8,i8o 

Skärkarlsliv 7, Röda rummet 6, Lycko-Pers resa 6, Tjänstekvinnans son 3, Fadern 3, Blomstermålningar och 
djurstycken 3, Gustav Vasa 2,1 havsbandet 2, Historiska dramer i allin. 2, Folkungasagan 1, Engelbrekt 1, Erik 
XIV i, En dåres försvarstal 1, Påsk 1, Riksföreståndaren i, I vårbrytningen 1, Svarta fanor 1, Tschandala 1, Den 
romantiske klockaren på Rånö 1, Fröken Julie 1, Svanevit i, Jäsningstiden 1, Giftas 1, »i allmänhet» 10. (Läses 
endast av pojkar.) 

Selma Lagerlöf, trettio listor: Gösta Berlings saga 20, Jerusalem 13, En herrgårdssägen 9, Kejsaren av 
Portugallien 7, Troll och människor 5, Osynliga länkar 5, Drottningar i Kungahälla 4, Kristuslegender 3, 
Legender 2, Tösen från Stormyrtorpet 2, Antikrists mirakler r, Herr Arnes penningar - 1, Körkarlen 1, Liljecronas 
hem i, En saga om en saga 1. 

Heidenstam, tjuguåtta listor: Karolinerna 16, Dikter (i allm.) 7, Endymion 5, S :t Göran och draken 2, Vallfart 
och vandringsår - 1, Folkungaträdet 1, Svenskarna och deras hövdingar - 1, Ett folk 1, »i allmänhet» 4. 

För övriga på dessa listor upptagna författare ställer sig resultatet på följande sätt. 


Svenska författare: 



Tjugufem gånger nämnes: »Frank Heller» och alla hans romaner; 

Sjutton: Fröding: Samlade dikter; 

Sexton: Topelius: Fältskärns berättelser, Ljungars saga, Kungens handske, Planeternas skyddslingar; Geijerstam: 
Boken om Lillebror, Karin Brandts dröm; 

Tretton: Levertin: Rococonoveller, Sista noveller, Magistrarna i Österås, Svenska gestalter, Utländsk litteratur ; 

Tolv: Karlfeldt: »Dikter»; Hedin: Från pol till pol, 181 

Genom Asiens öknar, Från fronten i väster, Kriget mot Ryssland; 

Elva: »Ernst Ahlgren»: Från Skåne, Folkliv och småberättelser; 

Tio: Bremer: Grannarna, Hemmet; 

Nio: »Anders Eje»: Hans Excellens av Madagaskar m. fi.; 

Åtta: Almqvist: Folklivsberättelser, Lazuli, Fattigdomens betydelse; Oterdahl: Det röda huset, Ett gammalt 
borgarhem; 

Sju: Laurin: Våld och väld, Folklynnen, Konsthistoria; 

Sex: Bondeson: Chronschoughs memoarer, Visor, Halländska bilder; Engström: Samlade berättelser; Schwartz, 
M. S.: Mannen av börd och kvinnan av folket m. fi.; 

Fem: Blanche: Berättelser och skisser; Caiién-Fly-gare: Jungfrutornet, Ett köpmanshus i skärgården m. fi. 
Fitinghoff: I fjälluft, Barnen från Frostmofjället; Forsslund: Storgården, Storgårdsblomster, Hemma igen; 
Grimberg: Svenska folkets underbara öden, Krigarbrag-dcr; Janson: Abrahams offer, De första människorna, Ön 
m. fi.; Snoilsky: Dikter; 

Fyra: Atterbom: Lycksalighetens ö; Cederborgh: Röda vargarna, »Snapphaneböckerna» m. fi.; Hamilton-Geete: I 
solnedgången; Runeberg: Fänrik Stål, »Större episka och smärre lyriska dikter»; 

Tre: Björlin: Finska kriget; Dahlgren, L.: Ransäter m. fi.; Eddan, poetiska; Elkan: Konungen, John Hall, 
Drömmen om Österlandet; Grebst: Vilt liv m. fi.; Hedberg, T.: Johan Ulfstjärna, På Toipa gård; Lundegård: 
Titania, Drottning Margareta; Mailing: En roman om förste konsuln, »Skytteböckerna»; Nordensvan, O.: Molt- 
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kes militära arbeten; Nyblom, H.: Sagor, Vänninorna, Digte; 

Två: Agrell: Guds drömmare, Lovisa Petterkvist i Stockholm; Belfrage, K.: Lilla syster; Bååth-Holmberg: När 
seklet var ungt; Didring: Malm, Kronans kaka; Hallström: Greven av Antweipen, Thanatos; Key, E.: »i 
allmänhet», Livslinjer; Lindholm: Skogen, myren och fjället, När solen dör; Nordenskiöld, E.: Indianliv, 
Forskningar och äventyr i Sydamerika; Nordensvan, G.: Figge; Nycander: Skcpparkärlck m. fi.; Ossiannilsson: 
Dikter; »Radscha»; Antweipens belägring m. fi.; Starbäck: Engelbrekt m. fi.; Tegnér: »Dikter»; Wikner: Vittra 
skrifter; Witt: Tekniska sagor m. fi.; Wranér: En ulv i fårakläder. 

En gång: Aminoff: Det erövrade landet; Berg, B.: Där kriget rasar; Berg, Y.: Spanskt; Bergman, Bo: 
Marionetterna; Cederschiöld, G.: I väntan på segern; Dahlgren, F.: Viser på värmländske tongmåle; »Dan»; 
»Humoresker»; Duse: Bland pingviner och sälar; Forsstrand : Linné i Stockholm; Fries, E.: Teckningar ur 
svenska adelns familjeliv; Gellerstedt: Gamla visor; Gripenberg: Skuggspel; Hansson, O.: »En del arbeten»; 
Herrlin: Själslivets underjordiska värld, Snille och själssjukdom; Högberg, O.: Fågelskytten m. fi. berättelser; 
Knöppel: »Samtliga böcker»; Langlet, W.: Balkankriget; Lidforss, B.: Naturvetenskapliga kåserier; Lindhé: 
»Samtliga romaner»; Linnankoski: Den eldröda blomman; Lundberg-Nyblom: Astrid Rönne; »Mari Mihi»: Bara 
en hundracka; Palmrer: Eldbränder och gnistor; Roos, M.: Familjen Werle; Rosenius, P.: Min jakt med kamera; 
Sandberg, A.: Solöga; Schuck: Shakspere; »Sigurd»; »Samtliga böcker»; Sparre: Där alfågeln sjunger; Stjerne: 
Sångerna om hemmet; Sundbärg: Detl83 



svenska folklynnet; Söderberg, Hj.: Martin Bircks ungdom. Tusen och en natt; Wahlström, L.: Erik Gustaf 
Geijer; Wall mark: Samlade skrifter; Wennerberg: Glimtarna; Ödman: »Samlade arbeten». 

Utländska författare: 

Tjugusju gånger nämnes: London. Alla hans på ' svenska utgivna romaner; 

Tjugufyra: Dumas d. ä.: Greven av Monte Christo, Myladys son, Cagliostro, Drottningens halsband m. fi.; 
Sjutton: »Stein Riverton»: »Detektivromaner»; 

Sexton: Ibsen: Digte, Hrermendene, Peer Gynt, Brand, En Folkefiende m. fi.; 

Nio: Doyle: Sherlock Holmes äventyr m. fi.; Holberg: Erasmus Montanus, Jeppe paa Bjerget m. fi.; Goethe: Den 
unge Werthers lidanden, Valfrändskap, Balladen, Werke; 

Åtta: Kipling: Djungelboken, Kim, Puck från Puckberget m. fi. ; 

Sju: Eschtruth: Gåslisa m. fi. (endast på flicklistor); 

Sex: Björnson: Berättelser, Fortadl inger, Det flager; Dickens: Pickwickklubben, David Copperfield, Två städer ; 
Long: Vad skogen lär m. fi.; Tolstoj: Krig och fred, Kreutzersonaten, Uppståndelse; 

Fem: Andersen: Sagor; Sick: Jomfru Else m. fi.; Orczy: »Nejlikeböckerna»; Reuter: Livet på landet, Från 
ofredens dagar m. fi.; Rosen: »Odågeböckerna»; Sienkiewicz: Ouo vadis, Genom öknen m. fi.; Tennyson: Robert 
Bruce, Riddarsagor, efter Idylls of the King av H. Thorolf; 

Fyra: Barclay: Rosen kr ansen m. fi.; Marlitt: Diverse romaner; Rolland: »i allmänhet»; Shakespeare: Julius 
Cassar, Köpmannen i Venedig, Samlade arbeten; 

Tre: Ingemann: Erik Menveds barndom, Valdemarl84 

Seier; Jacobsen, J. P.: Samtliga arbeten; Rasmussen: Över Grönlands inlandsis; Corelli: Gudsmannen m. fi.; 
Daudet: Lettre de mon moulin, Sappho, Familjens stöd; Hugo: Samhällets olycksbarn; Mrs Hungerford: Molly 
Bawn m. fi.; Irwing: Sagor från Alhambra; Verne: Jorden runt m. fi.; Wilde: »Samtliga arbeten»; 

Två: Cellini: Memoarer; Dumas d. y.: Kameliada-men, Vid tjugu år; Haggard: »Diverse romaner»; Jero-me: Tre 
män i en båt, Fyra män om en bok; Loti: Islandsfiskare m. fi.; Nietzsche: Sålunda talade Zarathustra Rostand: 
Cyrano de Bergerac; Schiller: »i allmänhet»; v. Spiegel: U. 202; Zola: Thérése Raquin; 

En gång: Schaiiing: Vid nyårstid i Nöddebo prästgård; Birt: »En del karakteristiker ur Romare»; Caine: »i 
allmänhet»; Chateaubriand: Åtala, Toner i natten; Coppée: »i allmänhet»; Dahn: En sttid om Rom; Dostojevskij: 
Raskolnikoff; Echegaray: Den store Galeotto; Feuillet: En fattig ädlings historia; Ferrero: Romerska kejsarinnor; 
Flaubert: Salambo; v. Forstner: Hs U-boots Kommandant gegen England; France: Röda liljan; Galsworthy: The 
freelands; Gogol: Döda själar; Heine: Buch der Lieder; Homerus: Iliaden; Taccuse av en tysk; Krapotkin: En 
anarkists minnen; Lindenberg: Die Umgebung von Berlin, Bilder und Skizzen; Maupassant: Ein Sohn; 
Merezjkovskij: Antikrist, Peter och Alexij; Musset: »Samlade arbeten»; Pusch-kin: Eugen Onegin; Reck: Meine 
Grossmutter; Roseg-ger: Stor-Hans och Lill-Hans; Scott: Ivanhoe; Steven-son: Kidnapped; Sudermann: Fru 
Sorg; Sue: Den vandrande juden; Suttner: Ned med vapnen, Marthas barn; Vaizey: En glad studentska; Vatani; 
En japansk näktergal. 

Desutom nämnas Nordisk familjebok, Teknisk tid-185 

skrift. Naturskyddsföreningens och Turistföreningens årsskrifter, Teosofisk tidskrift, Världarnas utveckling, 
Flygmaskinen, Fysikalisk experimentbok, Welt-Pano-rama, Das neue Universum, Handatlas der Anatomie m. fi. 
d. 

Tyngst litterärt vägande äro latinläroverkets listor, både i avseende på beskaffenhet och antal. Man spårar i dem 
antingen ett välskött skolbibliotek eller en lärare i litteraturhistoria med förmåga att leda ungdomen till böckerna 
eller kanske båda delarna. 



Latinläroverkets listor — inalles ett tjugutal — upptaga i allmänhet 15 till 20 författare och 2 till 3 gånger så 
många böcker. En lista nämner t. ex. Strindberg, Fröding, Lenngren, Levertin, Lagerlöf, Molin, Karlfeldt, 
Rydberg, Heidenstam, J. Oterdahl, Lundegård, Bratt, Lindholm, Cederborgh, Ernst Ahlgren, Ibsen, 
Chateaubriand, Tolstoj, Dickens, Jack London, Kipling, Corelli, Hugo, Sienkiewicz och sammanlagt 46 böcker. 
En annan lyder på Shakespeare, Schiick, Brändes, Herrlin, Ibsen, Strindberg, Frank Heller, Dumas d. ä., Dumas 
d. y., Musset, Daudet, A. France, Witt och summa 26 böcker Dessutom upplyses om Shakespeare: »Jag har sett 
och läst så gott som alla hans pjäser», vidare att Herrlins böcker lästs 3 gånger, Frank Hellers alla verk 2 gånger 
»med stor förtjusning» och slutligen: »Vad jag anfört harjag uteslutande läst på grund av intresse.» 

Dessa båda listor kunna anses typiska så tillvida att flertalet i större utsträckning hålla sig till de här anförda 
författarna. 

Bland de motiveringar som åtfölja en del listor må anföras: 

»Dessutom har jag läst en del arbeten mindre på grund av nöje än av tvång, d. v. s. av en eller annan anled-186 

ning har jag måst ta del av innehållet i någon för mig mindre nöjsam bok. Så harjag t. ex. läst några arbeten av 
Levertin utan att finna något nöje i dem. Däremot läser jag med största förtjusning detektiv- och äventyrsromaner 
(Stein Riverton, Conan Doyle, Radscha m. fi. läser jag gärna vid tillfälle). Kärleksromaner ha dock ej för mig det 
minsta värde. Min allra käraste läsning är dock historia (verklig historia, ej historiska romaner, som jag ej läst på 
flera år). Livliga detaljskildringar läser jag så ofta jag kan ko mm a över med största nöje. På sista tiden har också 
intresset för dramatiska arbeten börjat vakna hos mig. Så har jag läst flera av Shakespeares dramer, såsom Julius 
Cresar, De muntra fruarna i Windsor och Köpmannen från Venedig. Vidare Ludvig Holbergs Erasmus Montanus 
(två gånger) och Jeppe paa Bjerget och August Strindbergs Mäster Olof m. fi.» 

»Började mina studier sent och kom efter i skolan, vadati min egentliga nöjesläsning först tog sin början vid mitt 
sjuttonde år. Den har huvudsakligast fallit inom två områden, det litterära och det religionsfilosofiska. 

Jag började med Rydberg, vars romaner och dikter jag läst. Men sedan jag fått blodad tand på realismen, 
försvann min beundran för honom. Strindberg blev och är ännu min älsklingsförfattare. Hans flesta arbeten har 
jag farit igenom. Och sätter jag främst hans naturalistiska skådespel samt de böcker, i vilka han ger sitt eget jag 
på nåd och onåd åt läsaren. Av de övriga realistiska författarna harjag läst Ibsens och Geijer-stams arbeten. 
Skådespelet Brand har gjort det största intrycket på mig av de böcker, jag hittills läst. Av nyare författare harjag 
sysselsatt mig med Karlfeldt, Levertin och Fröding. Och beundrar jag lika mycket denl87 

trånande kärlekslängtan i Levertins som kärvheten i Karlfeldts dikter. Av Frödings tilltalar mig hans gral-sånger 
mest. Heidenstam finner jag mångenstädes dunkel och oklar utom i Karolinerna. Och vad Selma Lagerlöf 
beträffar, tycker jag hennes stilla fro mm a nunnesyn på tingen passa rätt illa tillsammans med en ynglings sinne, 
som beundrar allt »was kraftvoll sich ver-kundigt». 

Av utlandets författare harjag läst mycket litet. Tolstojs Uppståndelse och Kreutzersonaten, Dumas' Greven av 
Monte Christo, Hugos Samhällets olycksbarn, Goethes Faust samt en del av Shakespeares skådespel för att 
nämna de viktigaste. 

Vad min filosofiska nöjesläsning beträffar började den med Rydbergs Bibelns lära om Kristus och fortsatte med 
Ellen Keys Livslinjer, vilken jag mera beundrar för hennes väl valda citats än för hennes egna tankars skull. 
Särskilt har panteismen varit föremål för mina studier. 

Till sist skulle jag vilja säga, att av författare sätter jag Torild, Almkvist och Strindberg först.» 

»Vad jag läser utom mina skolböcker är dels roliga böcker, dels skönlitteratur. Till roliga böcker räknai jag 
endast arbeten behandlande djurens liv, jakt, fiske, skjutkonst och vildmarksliv. Av Schröder, Kolthoff och 
Knöppel harjag läst allt de skrivit. En bok, som jag aldrig tröttnar på att läsa om igen, är Arvid Knöppels 
»Jaktsky ttekonsten med hagelgevär». Vidare harjag läst de flesta arbeten av Hemberg, Roosevelt, Lewenhaupt, 
Munsterhjelm, Jack London, Erik Sparre m. fi., ja, egentligen alla något så när bekanta författare, som röra sig 



inom det området. 


Av skönlitteratur, romanböcker och dylikt har jag läst igenom de förnämsta arbeten, som de mera bety-188 

dande svenska moderna författarna skrivit, men tycker jag det vara lika »snällt», om också nästan lika 
nödvändigt, att läsa dylik litteratur som att läsa läxor.» 

Realläroverkets listor äro utskrivna efter en annan princip än de övriga. De upptaga i regel ej enstaka böcker, 
utan grupplitteratur och författarnas namn i allmänhet. Dessa listor äro fyrtiofem till antalet. Anmärkningsvärt är 
att på sjutton av dessa nämnes facklitteratur (i naturvetenskap i allmänhet, biologi, botanik, astronomi, geografi, 
medicin, fysik, kemi, mekanik, teknik, maskinteknik, järnvägsbyggande, radiotelegrafi, militärfrågor, sjöförsvar, 
idrott, sport, industri, socialpolitik, litteraturhistoria, konsthistoria, arkitektur). Fjorton listor uppta historisk 
litteratur. Skönlitteratur förekommer på dessa listor mer sparsamt än facklitteratur och omfattar företrädesvis 
grupperna historiska böcker, äventyrsböcker, detektivromaner samt tysk skönlitteratur. 

Jag anför i dess helhet några av dessa listor: 

1. Facklitteratur (industri), romanläsning (Strindberg). 

2. Romanlitteratur, t. ex. Strindberg, Zola, facklitteratur (astronomi). 

3. Facklitteratur (kemi och biologi), skönlitteratur (Strindbergs och Shakespeares arbeten). 

4. Poesi och skönlitterära romaner, (särskilt Goethe, Shakespeare, Tegnér, Rydberg); facklitteratur 
(litteraturhistoria, särskilt Oscar Levertin); reseskildringar (S. Hedin). 

5. Läser sällan nöjeslitteratur. Ibland på lediga stunder facklitteratur. Vanligen av kemisk-tekniskt innehåll. 

(5, Goethes Werke har jag hållit på med i snart etti 89 

åi - och finner dem mycket intressanta. Därförut läste jag mycket av Strindberg. Har tänkt efter Goethe läsa några 
filosofiska verk, t. ex. av Kierkegaard, Kant. 

7. Skönlitteratur, t. ex. Strindberg, Rydberg, Fröding. Konsthistoria. 

8. Facklitteratur (astronomi, fysik), romaner (25-öres böcker i allmänhet). 

Det sig så starkt manifesterande intresset för facklitteratur är ju enbart glädjande; därigenom undanröjes ju för 
mången mycket arbete i framtiden. Men faran ligger i för stark intellektuell torrhet, och lyckligast är om 
fackläsningen balanseras av någon skönlitterär läsning. 

Flickorna upptaga i allmänhet på sina listor Rydberg, Heidenstam och Lagerlöf, även fast mera sparsamt 
Karlfeldt, ej alls Fröding och Strindberg. Vidare Bremer, Levertin, Fitinghoff, London och Sienkiewicz, men som 
motvikt Eschtruths, Marlitts, Mrs Hungerfords m. fi. romaner. 

En mindre vanlig flicklista är denna: 

Jag tar alltid en författare i sänder, och detta sista året har jag så gott som uteslutande ägnat åt Oscar Wilde och 
Jack London. Men dessutom läser jag naturligtvis om mina älsklingsböcker allt emellanåt. Häromdagen fick jag 
en ny vän i Shelleys dikter, men jag känner dem ej nog för att sätta upp dem på listan ännu. 

Oscar Wilde: The Portrait of Dorian Grey, De Pro-fundis, x\n Ideal Husband, Lady Windemeres Fan, En samling 
sagor, Intentions, Lörd Arthur Savile's Crime m. fi. 

Jack London: Skriet från vildmarken, Vargens son, Burning Dayligth, A Daugther of the Snows, White Fang, 
Före Adam. 190 

Carl Laurin: Ros och Ris, Folklynnen. 

Viktor Rydberg: Romerska kejsare i marmor, Vapensmeden, Dikter. 

E. Wrangel: Den blåögda. 



Eddan (Gödecke). 

E. A. Karlfeldt: Flora och Pomona. 

Detta är, efter vad jag kan minnas allt. Skall jag vara ärlig måste jag tillstå, att jag också ägnat flere kvällar till 
Frank Hellers äventyrsromaner. Ja, jag har visst slukat allesammans. — Men längre har jag ej heller sjunkit. 

En annan: 

»A Pair of Blue Eyes» av Hardy, »Cinnamon Roses» av M. Wilkens, »Pam», »What became of Pam» av v. 
Hutten, »Letters to girls» av Mee, »The Wheat Prin-cess» av Webster, »Daddy-Long-Legs» av Webster, 
»Kommend0rens d0tre» av Lie, »Hvorfor» av Elinor Glyn, »Titania» av Lundegård, »Familjen Verle» av M. 
Roos, »Phyllis», »Mona», »Doris», »Molly Bawn» av Mrs Hungerford. Ett par 25-öres-böcker. 

I den andra gruppen, omfattande lärjungar i 12—14-års åldern, har materialet varit 130 listor. 

Realläroverkets trettiofem listor äro uppställda efter samma princip som de äldres från samma skola. Främst står 
gruppen äventyrsböcker'(tjuguen listor), som exemplifieras med de vanliga böckerna av Cederborgh, »Radscha», 
»Örnulf» samt May, Sträng. Jules Verne m. fi. historiska böcker (tio listor), ex. »Allmän världshistoria», 
»Fältskärns berättelser», böcker av Bjursten, Björlin, Grimberg och — Granath(I); indianböcker (sex listor), ex. 
Buffalo Bill samt böcker av May, Brereton (dålig författare) m. fi.; reseskildringar (fyra listor), ex. Hedin; 
detektivböcker (tre listor), scoutböcker (tvål91 

listor), romaner (två listor), ex. Hamlet och Macbeth(l), och slutligen på en lista vardera skolpojkshistorier, 
sjöberättelser, religionsböcker och sagoböcker. En nämner Pekka Huskoinen, en Greven av Monte Christo och 
en Tom Tits experiment. 

För de övriga pojkarnas listor — ett femtiotal — ställer sig resultatet på följande sätt. 

Svenska författare: 

Nio listor upptaga: »Örnulf»: Hjältar. Hjältedåd, 

Åtta: Cederborgh: Röda vargarna m. fi.; 

Sju: Hedin: Scoutliv i Tibet, Från pol till pol, Tibetanska äventyr; Kerfve: Silverormen m. fi.; Pallin: Ka- 
parekaptenen på Emden, Emdens gengångare; »Stein Riverton» : detektivromaner; 

Sex: Heidenstam: Karolinerna, Svenskarna och deras hövdingar; 

Fem: Rydberg: Fribytaren på Östersjön, Vapensmeden, Singoalla, Dikter; 

Fyra: Lagerlöf: Kristuslegender, Liljecronas hem; Lieberath: »Scoutböcker»; 

Tre: »Radscha»; Svarta handens besegrare m. fi.; Schröder: Örjan Kajland, Pekka Huskoinen; Strindberg: Erik 
XIV; Gustav Adolf, S:t Gotthards saga; 

Två: Estlander: Allmän världshistoria, Fröding: »Samlade dikter; Tegnér: Fritjofs saga, Axel, Svea; Åberg: 
»Historiska berättelser»; 

En gång: Berg, F.: Trojanska kriget; Bjursten: Gyl-tas grotta; Björlin: Finska kriget; Blanche: Flickan i 
stadsgården m. fi.; »Dan»; »Humoresker»; Elkan: Konungen, John Hall; Falk: Gösta Svärdfält och Båtsman 
Våghals; Fagerlund & Falk: Geografisk läsebok; Fryxell: Berättelser ur svenska historien; Gagner: Hjälten bland 
hjältar - ; Geijerstam: Boken om Lillebror; Karl-192 

feldt: »Dikter»; Kruse: Från vår storhetstid; Prins Wilhelm: Där - solen lyser; Runeberg: »Dikter»; Sandberg, 

A.: Solöga; Starbäck: Engelbrekt m. fi. Utländska författare: 

Sjutton gånger: Mark Twain: Tom Sawyer och Huckleberry Finn, Prinsen och tiggargossen; 

Nio: Verne: Jorden runt, Kaptens Grants barn, Den hemlighetsfulla ön m. fi.; 



Åtta: Cooper: Den siste mohikanen; Sju: »Stein Riverton»: »Detektivromaner»; Sex: Beecher-Stowe: Onkel 
Toms stuga; v. Miicke: Emden, Ayesha; v. Spiegel: U. 202; 

Fem: Ellis: Ljudlösa steg, Ferry: Skogslöparen; Fyra: Henty: Bland rödskinn och cowboys; Tre Brereton: 

Präriliv; Ingemann: Kung Erik och de fredlöse, Valdemar Seier; Kipling: Djungelboken, Havets hjältar; London: 
På kryssning med blixten m. fi. 

Två: »Buffalo Bill»; Doyle: Sherlock Holmes äventyr; Dumas d. ä.: De tre musketörerna; Masefield: Hertigens 
kurir; Swift: Gullivers resor; 

En gång: Adhémar: Bland zulukaffrer och guldgrä-vare; Baden Powell: Scouting; Chesterton: Den beslöjade 
kungen; Defoe: Robinson; Dickens: Oliver Twist; Ebers: Kejsaren, Vita män och svarta, Jan Blaume; Cooper: I 
vildmarken; Gierlöff: Tryggen; Hales: Bland farmare och kaffrer; Hart, B.: Ödemarkens barn; Lie, 

B.: Pojkar; Leblanc: Arséne Lupins förtroliga meddelanden; Ludwig: Ombord på Goeben och Breslau; Orczy: 
Röda nejlikan; Paris: Riddaren Hyon av Bordeaux; Mayne Reid: Lejonjägaren Kongo; Reuter: Livet på landet; 
Rosen: »Odågeböckerna»; Salgari: De skeppsbrutna från Poplador; Scott: Ivanhoe; Stanley: Kalulu; v. Suttner: 
Ned med vapnen. Från vår storhetstid. 193 

Dessutom upptaga även dessa listor åtskilliga 25-öres-romaner. 

I allmänhet nämna dessa pojklistor blott tre fyra böcker, t. ex. »Ljudlösa steg, Spöket på floden och Tom Saw- 
yer»; eller »Fyra böcker av Blanche och Där solen lyser, eller Tom Sawyer och Ingenjör Barras strid; flere uppge 
endast Tom Sawyer; en Svenska folkets underbara öden samt Allers familjejournal; en 13-åring skriver kort och 
gott: »Jag brukar inte läsa någon nöjesläsning.» En undantagslista upptar Svenskarna och deras hövdingar, 

Finska kriget, Frödings »Samlade skrifter», Svenska folkets underbara öden, Ned med vapnen, U. 202, Gullivers 
resor, Andersens sagor, Läsning för barn av Topelius, Kapten Grants barn, Den siste mohikanen, Ka- 
parekaptenen på Emden, Kristuslegender, Från vår storhetstid, Ljudlösa steg. En 12-åring räknar upp 28 
detektivromaner av »Stein Riverton» och intet mer; en annan nämner Rydbergs, Frödings, Kaiifeldts dikter och 
Onkel Toms stuga. 

Flickornas listor slutligen i denna grupp, fyrtio, upptaga följande böcker. 

Det högsta röstetalet, femton, har tillfallit gruppen sagor, av olika författare, in- och utländska, gamla och 
moderna. 

Svenska författare: 

Fem röster: Palm, Amy: Barnen på Broby och dess fortsättningar; Oterdahl: Det röda huset, Ett gammalt 
borgarhem;, 

Tre: Topelius: Läsning för barn, Fältskärns berättelser, Vinterkvällar; 

Två: »Detektivhistorier»; Fitinghoff: Barnen från Frostmofjället; Frijs: Lajla; Fröding: Samlade dikter; 

13—163330 Linder, Våra barns fria läsning. 194 

Heidenstam: Svenskarna och deras hövdingar; »Indianberättelser» ; Rydberg: Dikter; Lagerlöf: Gösta Berlings 
saga, Kristuslegender; Åberg: »Historiska berättelser»; 

En röst har uppnåtts av: Bjursten: Gyltas grotta; Bråkenhjelm: Solviksbarnen; Elkan: John Hall; Frosterus- 
Segerstråle: Hemvärld och skolliv», »Jakthistorier»; Nordenadier: I Edsbro pension; Runeberg: »Dikter»; 
Schröder: Pekka Huskoinen; Snoilsky: Dikter; Starbäck: Livknektens berättelser; Strindberg: »Nio arbeten»; 
Söderlund: Familjen Barren; Wranér: »Allmogeberättelser». Utländska författare: 

Elva röster: Turner, E.: Sju syskon, En liten prinsessa m. fi.; 

Nio: Alcott: »Samtliga böcker»; 

Sju: Coolidge: »Katyböckerna»; 



Sex: Beecher Stowe: Onkel Torns stuga; 

Fem: Barnbiblioteket Saga i allmänhet; Tip cat eller en vän i viken; 

Tre: Montgomery: Änne på Grönkulla, Vår vän Änne; 

Två: Dickens: Oliver Twist, »Lilla Nelly»; 

En röst: Aguilar: Livet i hemmet; Amicis: Kamrater; Chester ton: Den beslöjade kungen; Cooper: Den siste 
mohikanen; Defoe: Robinson Crusoe; Dumas: d. ä.: De tre musketörerna; Ferry: Skogslöparen; Ha-les: Där 
öknen börjar; Ingemann: Valdemar Seier; Jep-son: Lady Noggs; Kipling: Djungelboken; Malot: Hittebarnet; 
Mark Twain: Tom Sawyer; Miinckhausens äventyr; Orczy: Röda nejlikan; Spyri: Heidi; Stanley: Selim och 
Kalulu; Sträng: Palmön; Weinland: Rula-man. 

Dessutom upptaga flickornas listor i ganska stort an-195 

tal böcker av Brazil, Baldwin, Clement, Haller, de Horne Vaizey, Mousergh, Marchant, v. Rhoden m. fi., mer 
och mindre talanglösa författarinnor; titlarna anser jag inte nödigt att upprepa. 

Som mera ovanligt får det väl anses, att en 12-årig flicka, utom en massa flickböcker, läst nio deatektivroma-ner 
av »Stein Riverton». 

Slutligen några stickprov ur flickornas listor. En nämner 5 detektivromaner, 6 indianböcker, Rulaman, 3 
flickböcker samt dikter av Rydberg, Fröding, Snoilsky och Runeberg, således en mindre vanlig sammanställning. 
Till undantagslistorna få även hänföras en 13-årings, som lyder på 9 böcker av Strindberg, 4 av Selma Lagerlöf, 

4 av Ingemann, 5 detektivromaner, 4 indianböcker, 4 flickböcker och Fänrik Stål, samt en 12-årings, som upptar 
19 böcker, fördelade på Mark Twain, Alcott, v. Miicke, Dickens, Marryat, Nieritz, Wray, Lagerlöf, Wranér, 
Amicis, Beecher Stowe samt ett par flickböcker. En icke oäven lista är följande: 3 böcker av E. Turner, 2 av 
Frosterus-Segerstråle, samt Onkel Toms stuga, Lilla Nelly, John Hall, En krona bland flickor, Lajla och Kapten 
Grants barn. 

En mera typisk lista för denna grupp är en som upptar alla 5 »Katyböckerna», Den yngsta flickan i femte, Den 
yngsta flickan i skolan, Skolans drottning, Sven Bidevind, Sju syskon och Solviksbarnen. 

De här anförda listorna tala för sig själva och behöva knappast några kommentarier. Även för Rydberg, 
Strindberg, Heidenstam och Lagerlöf, som erhållit de flesta rösterna av de äldres, ställer sig ju procentsiffran 
jämförelsevis låg. Vad övrig såväl svensk som utländsk litteratur beträffar utvisa listorna en mycket liten samt 
synnerligen på slump och tillfälligheter beroende upp-196 

skattning. Dessutom bära listorna otvetydigt vittne om vilken roll nyutkommande litteratur intar på bekostnad av 
äldre- goda verk. Cooper och Walter Scott läsas knappast längre, ej heller Topelius, Ingemann och Starbäck på 
långt när i samma utsträckning som förr. Förutom Rydberg och Heidenstam uppnå våra skalder, såväl levande 
som döda, ej ens en succés d'estime. Även bland de speciella ungdomsböckerna finner man hur många som ännu 
för tio år sedan lästes mera allmänt och i hög grad voro förtjänta av att göra det nu endast undantagsvis 
förekomma. Av Norstedts första hundratal ungdomsböcker nämnas sålunda blott ett par tre stycken. Så roliga 
barnböcker som t. ex. Apan som ingen kunde döda och Två myrors äventyr finnas ej på en enda lista. Ej heller 
Pieter Maritz, Stanley och Emin, Melanders äventyrsböcker, Roseggers böcker, Bååths fornnordiska sagor, 
Schiicks Medeltidssagor, Nordens första storhetstid av Anna Sandström, ra. fi. Dessa exempel på vad som icke 
läses skulle kunna mångfaldigas. Endast på ett par listor upptas Kalulu och Lajla. Mera ovanligt är ju dock, att en 
18-årig flickas lista nämner 17 romaner av Eschtruth, Mah-ler, Marlitt, Heimburg m. fi. d. 

Allt om allt får man emellertid ett bestämt intryck av att det ej är bra som det är, och att det har oändligt mycket 
att betyda hur skolbiblioteken sammansättas, styras och användas. Vidare understrykas genom listorna kraftigt 
såväl bristen som behovet av textkritiskt tillförlitliga — inga andra-handsbearbetningar —, billiga upplagor av de 
gamla goda ungdomsböckerna. I Danmark finnas t. ex. några av Walter Scotts romaner i en god 50-öres upplaga. 



»Valet av böcker är, liksom valet av vänner, en all-197 

varlig plikt. Vi äro ansvariga för vad vi läsa, liksom för hur vi handla.» 

»Giv gossen kärlek till böcker, och ni ger honom en hävstång att böja sin värld och honom själv ett andligt 
adelsmärke» NÄGRA UTTALANDEN FRÅN SKANDINAVISKA FÖRFATTARE OM DERAS FRIA 
FÄSNING I BARMDOM OCH UNGDOM. 

När jag utgav Våra barns nöjesläsning (1902) erhöll jag yttranden i denna fråga av 
Björnson: 

Jeg begrrenser mig til å si, at Robinson Cruse optog mig i den ålder som ingen anden bok — lit refter Snorre 
Sturlasons kongesagaer og Riises historiske arkiv. 

Björnson har i ett annat sammanhang yttrat i denna fråga: 

»Om diktaren alltså är en vägvisare, så måste han begagnas i större utsträckning. Det är Grundtvigs odödliga 
förtjänst — bland andra — att han öppnat ögonen 

härför—Emedan fantasien icke odlas, blir den 

ofta en förrädare mot oss, ty den förvandlas till fantasteri. Då skjuter den över målet, då kastar den sig i 
dryckenskap för att få uppleva det stora i få ögonblick; då söker den sig bort från regelbundet arbete och ut på 

äventyrsstigen-Föräldrarna hytta efter barnen med de ständiga förbuden: Du får icke! Du får icke! Sällan 

hör den lille gossen ett manligt ord om vad han törs våga. Sällan visas på stora förebilder. Folk är nästan 
förskräckt för dem. Lyckligtvis är livet hos oss så inrättat, att de 199 

ibland uppträda och berätta om sig själva. Men om vi nu redan från barndomen finge dem in i vår fantasi som 
stora, lysande ledstjärnor för vårt viljeliv! Mera hjärte-och fantasirörande läsning! Mera av den stora bokskatten, 
född av vårt eget folks livsvisdom, som samtidigt tänder och leder! Starkare än all annan, emedan vi känna 
släktskapen i varje ord.» 

Brändes: 

Da jeg var 12—13 A ar gammel, havde jeg af Lres-ning bag mig Ingemanns Romaner, som henrykte mig i mit 
niende eller tiende A ar og fyldte mig med alskens Fantasteri, dog vistnok af uskyldig Art; jeg havde da ogsaa 
lrest Oehlenschlägers Aladdin, Nordens Guder, Hakon Jarl og Palnatoke, Grundtvigs Mytologi, samt af reg te 
Drengeböger Rumohrs Niels Juel og Tordenskjöld, de rn re st Walter Scott's Ivanhoe og Quentin Durward samt 
maaske nogle flere af hans Romaner, af hvilke Talismanen gjorde Indtryk paa mig. Saa kjendte jeg nogle 
Heibergske Vaudeviller, nogle Skuespil af Hertz. 

Hvad der morede mig var Heltegjerningerne hos Tngemann, Oehlenschläger, Scott og Rumohr, ikke at for- 
glemme Mallings Store og gode Handlinger af Danske, Norske og Holstenere, vor de krigerske Handlinger in- 
teresserede mig mere end Fredens Gjerning. 

Alt i alt var min Lresning vel ikke altfor gal. Jeg fik vist den aandelige Nrering som passede for mig. 

Valdemar Vedel: 

Jeg kan slet i kk e holde min Lresning fra 10, 12, 14 og 16 Aars Alderen ude fra hinanden. Jeg slugte alle mulige 
Böger af al Slags, restetiske, historiske, filosofiske og Gud vet hvad i de Aar. Aladdin og Hakon Jarl,200 

Didrik af Berns Saga og Gjöngehövdingen, Hrerrnren-dene paa Helgeland og Björnsons Noveller, W. Scott, 
Marryat og Cooper — der har de en Pröveliste paa hvad der i Öjeblikket falder mig ind for Tiden 12—13 A ar. 
Mine Forreldre lreste höjt for os Born om Aftenen, og ved disse Höj tias sninger fik vi isrer Scott og Shakespeare 
igjennem, men ogsaa de nye Samfundsskuespil af Ibsen og Björnson, efterhaanden som de udkom (altfor tidlig 
for vor Ålder fik vi denne Lresning). Ingemanns og P. P:s historiske Romaner, som ellers de fleste danske 
Drenge har slugt, har jeg aldrig lrest; mine Forreldre fandt, at det var daarlig Lresning og lod os icke faa dem. 



Verner von Heidenstam: 


När jag var ungefär tolv år, hyste jag en utpräglad motvilja för sagor, i synnerhet Andersens, och först långt 
senare har jag förstått hans satir och rent litterära konst. Jag är icke viss, att jag redan då hade läst enstaka saker 
av Scott och Dumas d. ä. —jag tror det knappast. Jag vet bara, att under hela min barndom var det företrädesvis 
lyriken som tilltalade mig. Det är min bestämda mening att vad som först och sist borde givas barn i julgåvor, det 
är våra skalder, de levande såväl som de stora döda. Måhända kunde man helt enkelt klippa bort några sidor här 
och var. Än bättre vore dock att söka få till stånd nya upplagor, särskilt avsedda för ungdom — detta likväl under 
den förutsättningen, att det i så fall endast bortgallrades så litet som möjligt. En dylik läsning skulle bli något helt 
annat än det kram som nu på juldisken bjudes ungdom, det pjask som lika litet förnöjer barnen som deras 
anhöriga. Hos den äkta lyriken hittar ett barn böcker eller enstaka dikter, som sedan kunna bli vänner och 
ledstjärnor för livet.201 

Beträffande särskilda upplagor för ungdom tror jag, att det nödiga urvalet helst icke borde företagas av 
utomstående eller av dilettanter utan — åtminstone i de fall där det ännu är möjligt — av författarna själva, ty 
mellan dem och barnasinnet går i regeln en rak och öppen väg. Kärlek till barn hör det yrket till allt sedan 
hedenhös. Jag känner personligen de flesta av nordens nu levande svenska författare, och vid mer än ett tillfälle 
har jag lagt märke till deras kärlek för barn och deras förmåga att i det dagliga livet få den kärleken besvarad. I 
det stycket äro de litet var mer eller mindre befryndade med allas vår käre gamle »farbror», den hänsovne 
Topelius. 

Min älsklingsbok under barnaåren var Lidners diktsamling, och jag hade den alltid med mig. Jag läste även med 
beundran Tegnér (Skaldens morgonpsalm, stridssångerna i Svea m. fi.), Wallins och Runebergs förtjusande 
smådikter. Vidare läste jag psalmboken och bibeln samt en översättning av Miltons Paradise lost. Jag minnes 
också mycket väl, att jag för mina sparpengar köpte mig översättningar efter Dante och — Darwin, men då var 
jag nog sexton år. Almqvist, för att säga ytterligare ett exempel, läste jag först långt senare och då på uppmaning 
av Topelius. 

Det måste, i förbigående sagt, finnas något typiskt svenskt hos Almqvist, efter så,många, särskilt vid unga år, ha 
vissa likheter med honom. Tänk blott på Strindberg eller på Selma Lagerlöfs ypperliga debutarbete. Topelius 
påpekade, att dylika likheter i mängd förekomma även i mina versförsök från ynglingaåren, och det var just 
därför ban uppmanade mig att läsa honom. 

Decameron och Byrons Don Juan —jag tror, att jag var sjutton eller aderton år, när jag läste dem — höra till202 

de böcker, som enligt min mening helst böra läsas först några år längre fram i livet. Dock, vad som därvidlag 
gäller för den ene, gäller icke alltid för den andre. 

Oscar Levertin : 

Den som skriver dessa rader var såsom barn, vad han är ännu, en mångläsare, för vilken böckernas värld ägde en 
realitet minst lika stor men mer tjusande än verklighetens. Dock den läsning, som mest fängslade mig såsom 
barn, var tyvärr av ensidig natur. I denna stund äger varje kunskapsgren, i vilken jag blott har en möjlighet att 
tränga in, nästan lika stort intresse för min tanke, och jag kan erfara en förtvivlan inför vissheten om, att oändliga 
kunskapsområden för mig alltid skola vara absolut slutna. 

Då jag var barn, intresserade mig endast vad man kallar skönlitteratur och den del av historia, som kunde 
uppfattas såsom skönlitteratur. Det var mytologi och saga först, äventyret sedan, fast mindre; men mycket tidigt, 
alltför tidigt, var det novellen och romanen av alla slag, som ägde min fantasi. Det är om detta jag använt ordet 
tyvärr, ty min erfarenhet är, att alltför uteslutande estetisk kost under uppväxtåren kan giva en sjuklig sensibilitet, 
en inbillningens oro, som för tidigt och för odelat närer känslo- och sinnesliv. Det förefaller mig som om barn, 
vilka i sin nöjesläsning kunde finna behag i realare element — naturvetenskapliga framför allt —, skulle kunna 
frälsas från åtskillig obillighet gentemot tillvaron och genom en från början till instinkt övergången respekt för 
verklighet och proportioner kunna förvärva något av den visa glädje vid det närliggande, som är all lyckas 



hemlighet. 

När jag blickar tillbaka på den nyckfulla massa av203 

skönlitteratur, jag slukade allt från de första skolåren, står ett område dock ännu för mig som särskilt kärt och 
fridlyst, ett slag av vitterhet, som synes mig nu vara alltför mycket fjärmat från de uppväxande. Jag menar 
därmed vår äldre svenska poesi alltifrån 1800-talets början, ty det förståndskyliga 1700-talet tilltalar näppeligen 
barnet. Jag läste vår romantiska poesi tidigt och med en utomordentlig förtjusning, och det icke blott de allra 
ryktbaraste verken, men även många andra. Därför är det också med förundran jag numera ser, hur litet även 
speciellt litterärt intresserade ungdomar känna till vår äldre diktning. Verk som Fritjofs saga, Axel, Geijers 
nordiska sånger, Afzelii Folkvisesamling, Lycksalighetens ö, Wladimir den store, Kung Enzio, alltsammans 
arbeten som jag minns från barnaåren, synas mig sällsynt lämpliga som läsning för svenska barn. De gömma — 
hur olika de äro eljes — ett ynglingasvärmeri och en äventyrslycka, som äro speciellt svenska och måste beröra 
svenska barn. Tummelplats finns här för fantasien, och språk och anda äro rena. Barnet, som än ej fått de vuxnas 
litterära modeschablon i huvudet, finner ej de vackra verserna föråldrade, och det är dessutom ett faktum, att 
begåvade barn i sina skrivningar ofta använda ett språk av en äldre klang än dagens. Det beror kanske på en 
omedveten andlig reproduktion av äldre tiders uttryckssätt, innan de helt vuxit in i sin egen. Mången gång skall 
den, vilken ej som barn haft lyckan att drömma över dessa verser och hört deras sång återklinga inom sig, aldrig 
läsa dem, och hur bristfällig blir icke utan detta sus från det förgångna all njutning också av stundens svenska 
diktning! Även om dessa skaldeverk sedan glömmas — leva de dock i sinnet sitt lönliga liv, och hör man 
plötsligt några rader ur dessa gamla dikter, som204 

man studerade som barn i hänryckning och med heta kinder, citeras, skola de kära föräldraröster, som först läste 
dem högt, åter ljuda för örat, och då skall man förstå, att denna gamla poesi alltfrån barnaåren med en osynlig 
tråd fäst oss vid föregående generationer och genom dem vid allt det förflutna. 

Anna M. Roos: 

Vid tolv, tretton års ålder läste jag ännu med förtjusning alla robinsonader och äventyrsböcker jag kom över; 
ända sedan jag var åtta, nio år, hade jag varit djupt intresserad av sådan lektyr. Jag minns särskilt Mayne Reids 
böcker: »Giraffjägarna», »Sökandet efter en vit buffel» med flera samt en hel del indianböcker: »Prärie- 
blomman», »Skogslöparen» o. a. Somliga anse ju att indianböckernas skildringar göra barn benägna för grymhet. 
Jag tror denna fruktan är något överdriven. Jag vet av erfarenhet, att man kan svärma för indianhövdingar och 
drömma om, som en den största lycka, att spränga fram i en kavallerichock mot trolösa apacher och ändå inte i 
verkligheten stå ut med att se en kyckling avlivas. — Det är långt mer vid hjältens mod än vid hans kval barnets 
fantasi dröjer, när det läser om den vite man som av indianerna bindes vid tortyrpålen. Annat kan det vara med 
skildringar som ej ha indianböckernas käckhet i tonen; jag minns, att de grymheter, som på några ställen i Tusen 
och en natt förtäljas, gjorde ett mycket plågsamt intryck på mig. För övrigt trGr jag, att indianböckerna till en 
viss grad kunna uppfostra till självbehärskning. Jag minns hur förvånad jag blev, när jag, efter en smärtsam 
operation som jag — utan att vara sövd — genomgick vid tolv års ålder, av någon tillfrågades om jag skrikit, 
under det operationen pågick;205 

jag häpnade över att någon kunde ens förutsätta något sådant, så uppfylld var jag av den troligen ur indianböcker 
och fornnordiska sagor insupna föreställningen att det var en stor skam att på minsta sätt klaga över kroppsliga 
plågor. 

Alla Coopers romaner och en hel rad av Marryats sjöromaner hade jag läst innan jag var 14 år; ävenså alla 
Starbäcks, Ingemanns och Walter Scotts historiska romaner, Fältskärns berättelser, Jules Vernes fantastiska 
reseromaner — vilka livligt intresserade mig —, Dickens' David Copperfield samt ännu ett par av Dickens och 
Bulwer, tror jag, även naturligtvis en hel del »flickböcker» av Louisa Alcott med flera — av vilka några, såsom 
Gosskolan i Plumfield, roade mig rätt mycket. Några resebeskrivningar och geografiska arbeten — såsom 
Z immerm a nn: Jorden och dess folk — läste jag också samt rätt mycket historia. Helst den som handlade om den 
klassiska eller nordiska forntiden. Herodotos' historia, som jag kom över viel ungefär fjorton år, tilltalade mig 




högeligen. Av Fryxells historia läste jag de första delarna, likaså av Beckers och Schlossers världshistoria; 
Buckle's Civilisationens historia, som jag läste vid fjorton år, gjorde ett särdeles starkt intryck på mig. De 
grekiska och fornnordiska hjältesagorna hade jag läst innan jag var tolv år. Eddan, som jag ej kom att läsa förrän 
vid sexton år, grep mig kanske starkare än något annat jag läste i ungdomen. 

Jag var för övrigt ända tills jag var tretton, fjorton år mycket road av riktiga barnsagor. Allramest höll jag nog av 
Topelii sagor med deras blida solskenslynne, fastän — såsom någon an märkt om dem — »man väntar alltid att 
det skall hända något i dem, men det händer ingenting.» H. C. Andersens tjusade mig i hög grad,216 

men på samma gång föreföllo mig många av dem så sorgliga, nästan bittra i tonen, att de verkade helt 
beklämmande. Till och med när de slutade lyckligt, var det något som var bedrövligt; jag minns hur mycket 
bekymmer som vållades mig av den yngste prinsens felande arm — som för alltid förblev en svanvinge — i 
historien om de tolv svanarna. Av folksagorna tyckte jag bäst om Stephens och Hyltén-Cavallius' samling samt 
Asbjörnsen och Moes; Grimms sagor däremot tilltalade mig aldrig i någon högre grad — de tycktes mig ha något 
torrt och fantasilöst i själva framställningssättet. — Av poesi läste jag, alltifrån det jag var sju, åtta år, allt vad jag 
kom över. Hela Tegnérs och. Runebergs diktning hade jag läst innan jag var tio år. Älgskyttarna och Hanna fann 
jag tråkiga och Axel kunde jag aldrig tåla, men Kung Fjalar var min förtjusning och likaså Tegnérs Elden, Sång 
till solen med flera. Enligt min erfarenhet har man som barn ett det starkaste intryck även av den poesi, vars 
innehåll man blott halvt anande fattar — detta som öppnar för en liksom fjärran blånande rymder. Delvis beror 
väl detta på att den rent musikaliska känslan för versens välljud — detta som kommer en att känna det, när man 
läser vers, som om hela ens varelse sjönge inom en — ofta är så stark hos barn. Jag har träffat småttingar om tre, 
fyra år som röjt en stark känsla just för det musikaliska' välljudet i vers. 

Stjernhjelm och Kellgren, Wallin, Atterbom, Stagnelius, Nicander, Vitalis, Geijer, Afzelii folkvisesamlingar med 
mera läste jag under dessa år. Även Malmströms litteraturhistoria, Dietrichsons Det skönas värld och Ahnfelts 
Världslitteraturens historia. Och av utländsk översatt litteratur Homeros (i dansk översätt-207 

ning), Tassos Befriade Jerusalem, Ossians sånger, Cal-derons dramer, Don Quixote med mera. Av litteratur på 
främmande språk — om därtill också räknas norska och danska — läste jag J. L. Heibergs komedier och 
Björnsons Fortas llinger, Paludan-Miillers dikter, Goethes och Schillers mindre dikter samt Götz von 
Berlichingen. Ett par av Schillers skådespel läste jag ju också i skolan, men sönderhackade och språkligt 
analyserade som de där blevo, gåvo de intet litterärt intryck. En del tyska romantici — de la Mötte Fouqué, 

Tieck med flera — läste jag också. 

Enligt min mening är det av vikt att man under åldern tolv och sjutton, — dessa år då läslusten är så stark och då 
man alltid finner tid att låta tillfredsställa den — läser dels historisk litteratur, dels äldre värdefull skönlitteratur, 
svensk och utländsk. Senare blir den tid man kan anslå till läsning fullt upptagen, om man vill följa med sin egen 
tids litteratur. Och det är dock en stor brist — och en nu för tiden tyvärr alltför vanlig brist f— att alls icke känna 
till de litteraturens skatter gångna tider lämnat oss i arv. 

Karl-Erik Forsslund: 

En av mina äldsta och käraste böcker är Rulaman, Naturhistorisk berättelse från grottmänniskans och 
grottbjörnens tid av d:r D. F. Weiland (från tyskan av R. Almqvist). 1 Vidare Robinsonader — jag minns särskilt, 
utom Robinson Crusoe, Den svarte Robinson och Håkan Håkansson, en norsk Robinson, men minns ej 
författarna. Laboulayes sagor älskade jag varmt, likaså Grundtvigs, dem jag fick till premium mitt första år som 
snäll skolgosse. Och Hauffs sagor, av vilka jag 

1 Rulaman har nu utkommit i ny bearbetning av Bror Schnittger.2o8 

vid 12—13 år påbörjade en översättning. Och Fält-skärns berättelser, det första verk jag subskriberade på — de 
ljusblå häftena med Carl Larssons gubbar mot-sågos med längtan och avhämtades regelbundet i boklådan. 

Så Coopers och andras indianböcker, Ingemanns och Walter Scotts romaner, Jules Vernes böcker, hela raden. Jag 
slök förstås också Lodbrok och J. O. Åberg och annat skräp, läste vad jag kom över, till och med ett par alster av 



»författaren till Molly Bawn», men fick också rätt tidigt tag i Almqvist i sockenbiblioteket. 

Jag minns också Mark Twain (Tom Sawyer och Huckleberry Finn), Edgar Allan Poe samt En stygg pojkes 
historia av Tom Bailey Aldrich, vilken jag tyckte mer om än En hederspojke från topp till tå. 

Ellen Key fullständigar sina i Barnets århundrade lämnade uppgifter med följande: 

Hopkrupen under ett bord lyssnade jag redan vid fyra års ålder och de närmast följande till Onkel Torns stuga, 
Lvkttändaren och Jane Evre, som lästes högt. Vid sju år bar jag ett par månader Axel i fickan och läste, tills jag 
kunde den nästan utantill. Innan jag fyllt nio år, ingingo Bibeln, Psalmboken och Tomas a Kempis, Kristi 
efterföljelse i min litteraturläsning. Före tio år hade jag, utom våra förnämsta diktverk, läst Coopers romaner, 

Siste atenaren, Oehlenschlägers Nordens gudar med flera samt några av Fredrika Bremers böcker, Don Quixote, 
Lalla Rookh, Undine (av Fouqué), Paul och Virginie, Sjöfröken och flera av W. Scotts romaner. Mellan tio och 
tolv år läste jag Oberon, Hermann und Dorothea, Schillers flesta dramer (allt på tyska), några av Dickens' och 
Bulwers romaner, Inge-219 

manns historiska romaner, Fältskärns berättelser, Fryxells historia, alltefter som den kom ut, samt Macau-lays 
engelska historia och Beckers världshistoria samt allt vad jag hade tillgång till av historisk lektyr. Under dessa år 
läste jag även Singoalla, Hjortens Flugt av C hr. Winther (på danska), Björnsons Fortadl inger (på norska) samt 
några av Racines dramer (på franska). Dessutom läste jag resebeskrivningar av Samuel Ödmann och andra samt 
bygdelivsskildringar. 

Vid tretton års ålder fick jag Amtmandens dötre av Camilla Collett. Det intryck denna bok gjorde var från början 
mycket starkt, och det fördjupades genom ständig omläsning. Samtidigt läste jag Ch. Brontes och miss Mullocks 
ypperliga böcker (John Halifax, Agatha's husband, A life for a life m. fi.). 

I fjortonårsåldern läste jag åtskillig fransk litteratur från seklets tidiga del (m:me Stael, Hugo, Lamartine m. fi.) 
samt Milton, Tasso (på svenska). Från det jag fyllt femton år var det aldrig fråga om någon myndighetsutövning 
på min litteraturläsning. 

Från mitt tionde år läste jag med iver Tidskrift för hemmet, liksom även Illustrerad tidning. Om jag undantar 
några få barnböcker, till exempel Den schweiziske Robinson, de efter Homeros, Virgilius m. fi. av Schwab 
utgivna Hjältesagorna samt Vikingasagor (efter Snorre), Andersens sagor samt Bibliotek för barn och ungdom, 
utgivet av L. J. Hierta, där helgonsagor omväxlande med indianberättelser, och några engelska ungdomsböcker 
av Wetherell, Aguilar, Sewell och Young, så äro alla mina livsavgörande intryck av läsning i barnaåren komna 
från de vuxnas böcker och tidskrifter. 

Mina älsklingsböcker lästes om och om igen, tjogtals gånger. Böcker som jag fick för tidigt ur synpunk- 
14 —163330. Linder, Våra barns fria läsning.210 

ten av full litterär uppskattning, omlästes sedan, vid olika åldrar, med vidgad förståelse och djupare tillägnande. 

I Warburgs minnesteckning över Viktor Rydberg finna vi följande uppgifter om dennes fria läsning som barn. 

»Mitt intresse för Völuspa», skrev han en gång, »är nästan lika gammalt som mitt eget jordeliv. Slumpen ville, att 
jag efter den första nödtorftiga undervisningen i a-b-c-boken kom att göra mina första rön i innanläsningskonsten 
på det katekesstycke som börjar: 'Lagen lärer vad vi skola göra och icke göra' samt på det stycke av Voluspa som 
Bruzelius i sin svenska historia offentliggjort: 

Morgon var tiden då Ymer byggde.» 

Men det fanns särskilt en bok, som gumman Ottergren satte i sin skyddslings hand, det var »böckernas bok», som 
den framtida bibelforskaren två gånger genomläste från pärm till pärm för sin vänliga handleda-rinna. 

—Uppe på vinden fann en gång Viktor några 

lösryckta blad av en underlig bok, som han i sin läslyst-nad började studera. Han begrep icke mycket därav, det 



var sant, men han lärde dock ett och annat utantill, och det satt så fast i minnet, att när han åtskilliga år senare 
började studera logik i skolan, befanns han kunna ett och annat på förhand; ty det var en lärobok i detta ämne, 
som han påträffat bland skräpet. 

—Rydbergs studier inskränkte sig, som nämnt, 

långt ifrån till skolkursen. Han formligen slukade allt vad han kunde ko mm a över i bokväg. Under ett av sina211 

första skolår fick han som premium en kortfattad läsebok i allmänna historien, och med den i hand vandrade han 
vida ut, läste och läste, glömde mattimmar och allt och skapade i sin fantasi fyllnaden till läsebokens magra ord 
om Aten — ett ord vars klang redan då för honom innebar en värld av skönhet. 

Sedan fick han tillgång till ymnigare läsning. En av hans kamrater var son till advokatfiskal Stridbeck, och i 
dennes hem fann han ett rikhaltigt bibliotek, vilket för honom var tillgängligt och som han flitigt begagnade. 
Gamla och medeltidens historia, mytologi, vitterhet läste han med förkärlek, men framför allt skaffade han sig en 
mindre vanlig beläsenhet i de klassiska författarna på latin och grekiska. 

—Under de första gossåren fann hans inbillningskraft rik näring ur de små sagoböcker om Fågel Blå, Riddar 
Finke, Karsus och Moderus och andra som han letade fram bland boklådans skillingstryck, när någon gång en 
sedel om åtta skilling banko råkat finna väg till hans ficka. Senare, då sagoböckerna hade gjort sitt verk, fann 
hans fantasi sitt lystmäte i rövare- och sensationsromaner, böcker sådana som Vulpius' Rinaldo Rinal-dini, Spies' 
Andehistorier, »Hohenstaufen eller den gamle överallt och ingenstädes», Spindlers »romantiska riddare- och 
rövaremålning» Fuibald och Herrman eller Jättebröderna på Hartzberget, Kotzebues och August Fafontaines 
sliskiga sensationsromaner, vartill, som en friskare krydda, kommo Marryats präktiga sjöskildringar. Men även 
djupare lektyr började med tilltagande mognad locka hans läslust. Bland romerska skalder var Virgilius hans 
älskling och grundade hos honom kärleken till antikens diktvärld, och i sina »Romerska sägner», yttrar han — 
säkert med tanke på sig själv — att212 

»de äro många som gå till Virgilius grift för att offra en vann tacksägelse för de vackra och storartade bilder, 
varmed han fyllde deras gossedagars inre värld». 

Av fosterlandets skalder voro Tegnér och Stagnelius honom kärast. Frithiofs-sagan talade till hans nordiska 
kynne, och Tegnérs tankedikter gåvo vingar åt hans reflekterande ande, den Tegnérska sångens klarhet och prakt 
smekte Rydbergs för formens skönhet tidigt hör-selskarpa öra. Men Stagnelius' mindre åt den yttre, mera åt 
drömmande mystik riktade diktning, med dess trängtan hän emot ett evigt urhem, berörde besläktade strängar hos 
detta gryende skaldesinne och har även på hans senare alstring utövat inflytande. 

—Rydbergs dramatiska sinne blev tidigt väckt, 

tack vare de besök landsortens resande teatersällskap gjorde i hovrättsstaden. 

—Så njöt den fantasirike gossen i fulla drag av 

tidens romantiska repertoar, av Wolffs »Preciösa» och den Weberska musiken, av Hoffmanns dram »Slottet 
Montenero», av Schillers »Orleanska jungfrun» och av Henslers romantiska skådespel »Donaufrun». 

Till denna bok har benäget ställts till förfogande nedanstående uttalanden. 

Selma Fagerlöf: 

I den lilla biografiska skissen Två spådomar, som finns intagen i min bok Troll och människor, har jag lämnat en 
skildring av hur läsningen av en indianroman, som jag kom att studera vid sju års ålder, gjorde mig till en 
passionerad älskare av skönlitteratur, ja, till och med väckte min lust att själv dikta. Därav följde dock inte, att 
min läsning under barnaåren blev synnerligen213 

omfattande. Fåt vara att jag läste varje bok, som kom inom räckhåll, så måste ju tillgång på böcker för mig, som 
växte upp på en enslig lantgård, vara tämligen begränsad. 



På egentlig barnlitteratur rådde större brist än på läsning avsedd för äldre. Jag ägde Laboulayes sagor, första 
delen, och läste dem så många gånger, att jag minns dem än i dag. Tusen och en natt läste jag på engelska och 
Perraults sagor på franska, och torde det ha varit dessa böckers förtjänst, att jag tidigt förvärvade förmågan att 
ledigt och obesvärat läsa främmande språk. Nordiska gudasagor, »Sagor från Oberons hov», grekisk, romersk 
och egyptisk historia fängslade mig. De stora samlingar av folksagor, som givits ut såväl i Sverige som i andra 
länder, funnos inte på vår bokhylla, men det mesta av deras innehåll kom mig till godo genom muntlig 
framställning. Likaså har jag hört berättas Carsus och Moderus, Genoveva och andra »folkböcker». De 
romantiserade ungdomsböckerna av Alcott och andra hunno inte till Värmland, förrän jag var vuxen. 

En del klassiker gjorde jag bekantskap med rätt tidigt tack vare den flitiga högläsning, som bedrevs under 
vinterkvällarna i mitt hem. Allra tidigast kom Tegnérs Frithiofs saga, därnäst följde Runeberg, Nicander, Wallin, 
Stagnelius, fru Lenngren, Gustaf III :s dramer, Holberg, Andersen, Shakespeare, Schiller, Cervantes. Innan jag 
var femton år, hade jag också läst Goethes Faust, men först under åren mellan femton och tjugu gjorde jag 
bekantskap med deras samlade arbeten. Vid samma tid lärde jag känna Atterbom och andra svenska romantiker. 
Den förnämsta bland dem, Almqvist, läste jag inte, förrän jag själv hade börjat skriva214 * 

romaner. Man sade då, att jag liknade honom, och jag önskade övertyga mig om vari likheten bestod. 

Vad jag ivrigast läste och vad som var lättast att anskaffa, det var romaner av alla slag. Jag torde ha gett 
företrädet åt de historiska av Walter Scott, Topelius, Starbäck och Ingemann, men alla andra genrer voro jämväl 
ett tacksamt byte för min läshunger. Jag läste äventyrsromaner av Cooper, kapten Marryat och Jules Verne, 
detektivböcker av Wilkie Collins och andra engelsmän. Onkel Toms stuga gjorde jag rätt tidigt bekantskap med, 
likaså med Familjen Schönberg-Cottas krönika, två böcker, som gjorde djupt intryck på mig. Flera romaner av 
Bulwer läste jag redan som barn, men märkvärdigt nog ingen av Dickens. Den första bok av den senare, som jag 
kom över, var A christmas carol, som jag läste på engelska och som det vållade mig ganska stor möda att tolka. 
Den svenska samhällsroma-nen, företrädd av Fredrika Bremer och fru Carlén, hörde inte till min barndoms 
litteratur, men däremot flera böcker av Marlitt och Cherbuliez. Dumas' Greven av Monte Christo försatte mig i 
hänryckning, medan däremot Victor Hugos böcker voro främmande för mig. Arne av Björnson letade sig rätt 
tidigt fram till Mår-backa, och den lästes om och om igen, varemot andra bondlivsskildringar inte föreföllo mig 
roande. 

Jag tvivlar inte på att jag utom dessa författare, som jag nu kan minnas, läste ett otal andra, som ha glidit ur min 
hågkomst. Varje tidningsföljetong, varje gammalt häfte ur något romanbibliotek, som jag kunde leta upp i skåp 
eller kista, genomläste jag då med en njutning så intensiv, att jag tvivlar på att någon än så stor författare i våra 
dagar är i stånd att skänka sina läsare en liknande.215 

Per Hallström: 

Jag läste som barn, genast jag lärt mig det, allt vad jag kom över, utom religiös litteratur, tyckte om det, allt efter 
som det kunde sätta fantasien i rörelse och hade roligt av det mesta. Bland böcker skrivna för barn var det blott 
sagorna som tjusade mig, men även annat kunde gå för sig, ifall ej någon moral stack tydligt fram, eller det 
skildrade var för nyktert och smått verklighetstroget. 

Den barnlitteratur som kallade sig »den mognare ungdomens» tilltalade mig dock vida mer, kanske allra mest 
robinsonaderna och så småningom de historiska romanerna. Romaner för vuxna, t. ex. Dickens och Walter Scott, 
läste jag också helt tidigt och var road och hänförd ungefär så mycket någon kan bli det. Jag var även road av en 
hel del medelmåttiga och dåliga ting, ja av rena skräpet. Något omdöme om litterärt värde hade jag icke, dock 
tycktes det mig, att döma av minnesbildens styrka och den tjusning som ännu hänger vid vissa dagar och stunder 
med den eller den boken, att jag sög in åtskilligt av poesien, där jag mötte den, utan att känna den vid namn. Jag 
anser för resten icke den metod, som blev min, vara den bästa. Det är bra, om barn få umgås, om icke bara med 
det yppersta, så dock i valt sällskap. Men det är viktigast, att icke den oblandade fantasinjutningen stores av 
inlärd kritik och reflektion. 



Lika roligt som av skönlitteraturen kunde jag ha av alla andra böcker som tillfredsställde fantasibehovet och 
vetgirigheten, framför allt historiska, när jag kunde ko mm a över dem. Gossar ha i allmänhet intresse för historia, 
och det torde vai'a skäl att uppmuntra den216 

läsningen, utan ängslan för om verken i allt bli förstådda. 

För min del var jag ändå allra mest tagen av vers, på ett särskilt högtidligt sätt. Jag hade icke heller där någon 
vidare säker smak, men ännu mindre någon riktigt dålig. Det gäller, tror jag, i allmänhet om barn. De förstå icke 
det konstnärligt högsta, men de ha rätt gott öra för röstens uttryck, om också ej för dess skönaste klang. De stå i 
ett omedelbart och otvunget förhållande till diktaren, så pass de förstå honom, och deras uppskattning är icke 
förvriden. I ungdomsåren går det lättare att ryckas med på halväkta eller falskt, om det bara är intressant och 
sätter känslolivet i rörelse. 

Se där, vad jag i korthet kan erinra mig om mitt förhållande till bokvärlden som barn. 

Sven Hedin: 

Som pojke läste jag nästan uteslutande reseskildringar, särskilt Nordenskiöld, Livingstone och Stanley, samt 
äventyrsböcker, t. ex. Jules Verne och Cooper. Men jag fann också stort nöje i historisk läsning, icke minst 
Fryxell och Fältskärns berättelser. 

Ragnar Östberg: 

Om barndomen räcker till 14 år och ungdomen till 17, så minnes jag från den första perioden med en viss bävan: 
»Skogslöparen» och Fenimore Cooper, Walter Scotts »Ivanhoe», Dumas' »De tre musketörerna», »My-ladys 
son» och »Tjugu år efteråt» och sist tårekällan »Paul och Virginie»; från den andra perioden: August Blanches 
»Flickan i Stadsgården» och »Sonen av Söder och Nord», Geijer, Tegnér och Runeberg, Eichhorns lilla 
konsthistoria, Liibkes stora konsthistoria, Thomas a217 

Kempis' »Kristi efterföljelse», som kanske spelade den största rollen, och F. W. Scholanders just utkomna 
Samlade skrifter, som förde mig ut ur ungdomen och in på min mandoms verksamhetsbana. 

Carl Laurin: 

När man skall säga, vad man tyckte om att läsa som barn, ligger frestelsen att vilja göra sig litet mera djupsinnig 
än man var, nära till hands. Nå, det gäller också den lektyr man använder vid äldre år. Visserligen kan den med 
strängt andligt arbete upptagne intaga en klädsam attityd genom att »vila sig med missromaner och 
detektivberättelser», men jag ko mm er dock ihåg, att en stor affärsman berättade för mig om en medlem av 
Svenska akademien, som läste Cooper och, tilläde han ej utan belåtenhet, »själv läser jag Faust om kvällarna». 

Som barn var jag inte ett dugg märkvärdig, vilket är rätt egendomligt, ty det bruka barn vara. Vid tio-, elva- och 
tolvårsåldern tyckte jag om att lä'gga mig på salongsmattan och mumsa i mig Marryat, Cooper och Fryxell, dock 
endast del i—6, samt Ingemanns romaner. Jag blev i likhet med Valdemar Seir ganska förälskad både i Dagmar 
och Berengaria. Min enda etik bestod i att skämmas för mig själv, om jag hoppade över någon sida eller icke läste 
slut boken. Ett uttryck för min realism i nöjesläsningen var att jag och min syster med tråd uppmätte på mattan de 
fantastiska jätteormar, som förekommo i indianböckerna. 

I ett anfall av högfärdsgalenskap sökte jag vid nio års ålder läsa igenom bibeln från pärm till pärm. men mitt i 
Psaltaren sveko mig krafterna. Tolvårig läste däremot jag med förtjusning och alldeles oombedd, och ehuru jag 
var en liten rätt skeptisk pojke, många gånger Mose-218 

böckerna, Krönikeböckerna samt Evangelierna med Melins förklaringar, vilkas kulturhistoriska fyllighet beredde 
rtiig stort nöje. Vid tio års ålder läste jag samtidigt Cervantes' Don Quixote på franska och även på detta språk 
Madame de Ségurs Les malheurs de Sophie och tyckte bägge vara ungefär lika roliga. Däremot smakade mig ej 
den sunda spis, som heter Snorres konungasagor, utan jag föredrog vida att läsa Illustrerad tidning och Ny 
illustrerad tidning, och mitt barnahjärta fann en osund glädje av anekdoterna från Napoleon III :s hov samt 



fröjdade sig åt Richard Gustafssons skildringar av den parisiska nöjesvirveln. Min största glädje var dock kanske 
att se på illustrationerna och med ungdomligt högmod skröt jag att bra ofta känna deras plats och deras 
underskrifter i volymerna 1865—1883. En bok, som beredde mig ett ogement nöje, var Kapten Magos 
världsomsegling av en tysk författare, vars namn jag nu ej minnes. Denne feniciske sjöman roade mig nästan lika 
mycket som Tom Sawyer, vilkens oförfalskade tjuv-pojkslynne gladde mig också genom frånvaron av etisk 
tendens. Jag är rädd, att jag dåförtiden led av en beklaglig moralskräck, som enligt bruket hos människorna mer 
och mer ger med sig med åldern, och detta är också fallet med mig. När jag efter mycken veklagan lärt mig att 
räkna opp alla svenska konjunktioner —• ehuru, än, fastän, oaktat, änskönt o. s. v. — erhöll jag av min goda 
moder den bok jag helst önskade mig — Gamla Stockholm av Claes Lundin och August Strindberg. Då jag 
tänker tillbaka på min barnläsning, erinrar jag mig att människan är en allätare. Jag känner också ett visst vemod, 
då jag jämför min nuvarande intellektuella matlust med den glupande aptit, varmedjag då kastade mig över 
böckerna, vilka gingo i mig som bakelser och kött-219 

bullar. Ibland då jag nu omläser en av H. C. Andersens sagor eller en dikt av Anna Maria Lenngren minnes jag 
hur rika och fylliga, hur spännande och saftiga dessa saker föreföllo mig första gången. Jag tycker fortfarande att 
det är roligt att läsa men ligger inte längre på mattan och skulle, om jag låge där, ej behöva lägga en reservbok 
bredvid mig för att slippa resa mig mellan böckerna. Nu blicka de olästa volymerna hotfullt och förebrående ned 
från hyllan och jag svettas som den lille djävulen, vilken straffades med att behöva knoga igenom hela 
årsbok sproduktionen. Och detta fastän ingen har bett mig att läsa. Skönlitteratur smakar mig nu oftast som 
karamell, och det är nuförtiden ingen vidare smickrande likhet, vilket ej hindrar, att mången Anatole France- 
roman och Karlfeldts-dikt — ära och pris vare gudarna! — fröjdar mig nu lika mycket som Snuskepelle och Den 
sagolystna paschan gjorde det under 1870-talet, och det vill inte säga litet. 

Professor Otto Anderssen: 

Jeg lan te at hese hjemme av min far da jeg var fem aar gammel og erhvervet saaledes tidlig lreseferdighet. Min 
lasselyst var ogsaa tidlig utviklet, og jeg kasted mig med begjasrlighet over alt det trykte som kom i min vei, 
böker, hefter, blade o. a. Fra otteaarsalderen tok min lresning en bestemt retning. Min historiske interesse blev 
vakt ved skolens undervisning, og gjennem en ven av min far fik jeg adgang til de isländske sagaer, konge- 
sagaerne, de heroiske sagaer, rettesagaerne, Eddaens mythologiske fortrellinger. Teg levet mig paa en merk- 
vaerdig intens maate ind i den nordiske oldtids liv, og de indtryk jeg fik, de forestillinger jeg dannet mig har av- 
sat sig blivende hos mig. Den evne jeg tror jeg har til 220 

at faa fortidens mennesker, deres tanker og fplelser, deres ydre personlighet, scenen for deres liv og bedrifter til 
at staa levende frem for fantasien, grundlagdes sikkert i denne tid. 

Da jeg var ti å elve aar gammel hadde jag hest de sv re re bind av P. A. Munchs »Det norske Folks Historie». I 
denne tid gik ogsaa min historiske interesse videre ut til andre tider og andre lande, til den grresk-romerske 
oldtid, og til middelaldern og den nyere tids historie. Min far eiet en Napoleons historie av Barthélemy de St. 
Hilaire med deilige staalstik. Denne förte mig ind i Na-poleonstidens historie, og tretten aar gammel hadde jeg 
hest Thiers store verk. Om tre n t ved den tid kom jeg ogsaa over Fryxells bindsterke Sveriges historie. Efter- 
haanden som jeg udvikledes fik min historiske interesse en dypere karakter, og jeg begyndte at hese verker som 
appeller ede sterkere til ref lektion en, skjönt naturligvis historiens dramatiske liv fremdeles var det mest tiltraek- 
kende, som naturlig var for min ålder. En av mine la:-rere som interesserte sig for mig stillet sit store historiske 
bibliothek til min raadighet, og der fik jeg rikelig anledning til at tilfredsstille min las sehunger. Et tidsrum kom 
mere og mere til at fengsle min interesse, fem-tenhundredetallet, renasssancens og reformationstidens bevregede 
aarhundrede, hvilket jo ogsaa har avsat sig i mit forfatterskap. (Blandt mine förste försök som digter var ogsaa et 
dramatisk utkast med emne fra religions-krigene i Fran kr ike og en stil jeg skrev om det samme emne skaffet mig 
den enestaaende karakter »udmerket godt» av min hdit elskede kurer, den senere professor i latin, J. P. Weise.) 
Jeg hus te ogsaa med forkjasrlighet reisebeskrivelser, skildringer av naturlivet o. 1. Min fantasi var med paa 
dristige opdagelsesreiser, jagteventyr,221 



men kunde ogsaa glasde sig ved naturskildringer og na-turstemninger. 

Min almindelige litteraturläsning var omfattende. Jeg lasste alt hvad jeg kom over, adskillig let gods iblandt, men 
ogsaa meget vas rd i ful t. Ogsaa denne hesning vai' prasget av min tidlig utviklede historiske interesse. Jeg blev 
tidlig fortrolig med en stor del av aarhundredets romantiske digtning i alle lande, romaner og dramaer isasr, men 
da jeg kom ind i övergångsålder en med sit drömmeri og sit sterkere indre fölclscsliv bes te jeg ogsaa lyrik, og 
betegnende nok blev Welhaven min yndlings-digter. Av svensk litteratur bes te jeg meget, hvilket sik-kert delvis 
skyldtes indflydelse fra en svenskfödd dame i nabolaget. 

Jeg oplevet jo som skolegut den store norske renass-sance som betegnes ved Ibsens og Björnsons navne. Det er 
selvsagt at det vaeld av poesi, den kraftigt farverike menneskeskildring som deres ungdomsdigtning rummet 
maatte g jore et sterkt indtryk paa et ungt, mottagelig sind, og jeg kan före tilbake til deres indflydelser be-stemte 
träsk i mit livssyn og min taenkning. 

Naar jeg nu spör mig selv om denne omfattende hesning har vaerct til skade eller til gavn for mig, er det 
naturligvis ikke saa let at gi et helt objektivt svar. Man kan jo i kk e stille sig utenfor sig selv og optrae som upar¬ 
tisk dörnmer over egne forhold. Jeg vil indrömme at det vistnok i enkelte retninger kunde vaerct heldig om min 
hesning var blit noget bcgraensct, baade fordi den fristet mig vel meget til at holde mig indcndörs, fordi den 
anstrengte mine öine, og ogsaa i nogen grad med-f0rte at jeg tok visse av mine skolestudier, som jeg i kk e netop 
interesserte mig for, litt mindre grundig end jeg burde ha gjort. Men for min personlige udvikling hai‘222 

utvilsomt denne hesning hat ualmindelig og skulde jeg tro — gavnlig betydning. Den gav meget tidlig mit 
aandelige menneske en bestemt holdning og en bestemt retning, den tilförte mig en rigdom av kundskap paa 
månge omraader og skapte hos mig en levende interesse for menneskeskaebner og en ikke ringe evne til at forstaa 
og vaerdcrc de indre og ydre krafter som bestemte disse. Min barndoms- og ungdomsläsning har vaerct en 
kapital, som jeg senere i livet mere end engång har draget mig til nytte. 

Denne hesning gjorde mig heller ikke til en gammel-klok bokorm. Vel kunde den som naevnt friste mig til at ville 
holde mig indcndörs, hvor det kanske kunde vaerct heldigt for min heise at jeg var ute. Men paa den anden side 
gav den månge impulser til min lek og min idraet. Jeg vilde i disse realisere meget av det jeg havde hest om mine 
helte, og jeg tror jeg i saa henseende viste en opfindsomhet og en fantasi som overgik mine kame-raters og som 
ogsaa kom disse tilgode. Jeg vilde gjerne vaerc den förste ogsaa i det kameratslige uteliv og jeg tror min 
aergjcrrighct i saa henseende fandt ntering i min hesning. 

Jeg kunde ha mängt og meget forpvrig at si om denne og dens indflydelse paa min aandelige og moralske 
personlighet, men dette er jo allerede blit långt, og jeg er ik ke saa brydd om at tale for indgaaende om mig selv. 
TIDNINGSLÄSNINGEN OCH UNGDOMEN. 

Om någon modern kultur företeelse är både på gott och ont, så är det väl pressen — på samma gång en eminent 
kulturfaktor och en avsevärd kulturfara. Vi äro stolta över och ömtåliga om vårt fria ord, och om det hotas 
deklamera vi gärna med C. V. Strandberg: 

Därför ve den hand som avskär tungan På det folk som en gång haft en röst! Ve den som med vilja sårar lungan I 
offentlighetens breda bröst! Det är gott att lägga tyngd i slaget När man fått en klinga i sin hand, Ännu mer att ha 
ett ord i laget En gång när det gäller folk och land. 

Tidningarna äro en av de viktigaste förbindelselänkarna mellan individerna och samhället; de meddela oss 
dagens aktualiteter från hela världen — redaktionen kan säga som det står i visan: »Jag snurrar mina höns sex sju 
gånger runt»; de bibringa oss hastigt och »emellanåt samvetsgrant» — som Brändes uttrycker det — kunskaper ; 
de lära oss dag ut och dag in alla slags intressanta saker och visa väg till annan läsning. Men samtidigt innehåller 
pressen — och därvidlag går inte den bästa delen därav fri — allt slags »Schund», Nick-Carter, 
kolportageromantik och dålig kriminallitteratur; med ett ord prov på allt det skriveri som vi fördöma i bok-224 

form och anse som ett kriterium på obildning och dålig smak finna vi i pressen. Därtill kommer, särskilt 
utvecklat i vår tid, det partipolitiska språk som pressen tilllåter sig om motpartiernas anhängare och som ofta 



tangerar, ja, också överskrider gränsen för på heder och ära gående beskyllningar. Motståndare frånkännas i ett 
ohyfsat och fariseiskt språk alla hederliga motiv, och utgångspunkten är - i regel att tyda allt till det värsta. Detta 
gäller både höger och vänster och förekommer ofta nog även i de pressorgan som berömma sig av heder och 
ansvarskänsla, och vars medarbetare göra anspråk på epitetet »Gentlemen of the press». 

Det är - nu emellertid ett faktum, att vi alla äro i hög grad beroende- av tidningsläsning, bl. a. därför, som Brändes 
an märker, att »vi har - en Träng til at se vore Meninger, der undertiden mermest är - de Fordomme andre har - ingivet 
os udtalte og forsvarede paa Prent bedre end vi selv formaaede det». Även om Goethe hade rätt då han yttrade: 
»Seit ich keine Zeitung rnehr lese, bin ich ordentlich wöhler und geistesfreier. Man kummert sich nur um das was 
andere thun und treiben, und ver-säumt was einem zunächst obliegt.» Och även om en och annan, liksom han, 
tidvis ger pressen en god dag och därav finner sig, må bättre och vara mera andligen fri», så har tidningsläsning 
dock så ingått i våra dagliga vanor, att de enda önskningsmål vi i avseende på vår ställning till dem kunna tänka 
oss förverkligade äro, att vi må kunna läsa vår favorittidning med någon kritik och att vi ej må bli så 
tillfredsställda med denna läsning, att vi ej bli i stånd till någon annan. Ty det är den alltför ymniga 
tidningsläsningens största fara: att den blir vår så gott som enda lektyr. Tidningsbildning är i alla fall en skäligen 
ytlig bildning; det ligger i sakens natur: i den225 
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journalistiska arbetsmetoden och i allmänhetens sätt att läsa tidningar - . Om därför denna läsning balanseras av 
mera gedigen konstnärlig och verkligt bildande läsning, så blir resultatet nog ändå mer i vår - tid i 
överensstämmelse med Goethes omdöme: Es ist unglaublich was die Deutschen sich durch das Journal und 
Tagsblattver-zetteln fur Schaden thun: denn das Gute was dadurch ge-fördert wird, muss gleich vom 
Mittelmässigen und Schlechten verschlungen werden. Das edelste Gang-gestein, das, wenn es vom Gebirge sich 
ablöst gleich in Bächen und Flussen fortgeschwemmt wird, muss wie das schlechteste abgerundet und zuletzt 
unter Sand und Schutt vergraben werden. Det är - fara på färde när stora lager av ett folk ej äger annan bildning än 
den som tidningarna kunna förmedla — halvbildningens ödesdigra fara. En indisk författare har - sagt: Du kan 
övertyga den lärde, du kan, fast med större svårighet, övertyga den okunnige, men aldrig en halvlärd. 

I allmänhet och lyckligtvis kan man gärna säga ägna barn före tonåren ej så stort intresse åt tidningarna, och det 
är - absolut galet att då söka framkalla det hos dem. Men ju mera deras erfarenhet om samhället och världen ökas, 
ju mer måste ju tidningarna tillvinna sig deras intresse. Det blir då naturligtvis främst hemmets tidning eller 
tidningar de studera. Att rena skandaltidningar - ej böra föreko mma inom hemmets dörrar, i synnerhet där det finns 
uppväxande ungdom är självfallet. Men det kan, som förut nämnt, bli för mycket även av den s. k. hyggliga 
pressen. »Läsningen av tidningar - och journaler som utan all begränsning sättas i barnens händer landet runt hotar 
att bli en förslöande vana och att minska förmågan av sammanhängande läsning.» Professor Steen- 

15—163336. Linder, Vara barns fria läsning.226 

berg i Danmark yrkar - på att skolan skall ha ett öga även på tidningsläsningen. Han säger: »När - det förhåller sig 
så, att man inte kan avskaffa tidningsläsningen och av flere skäl heller inte vill det, är - det då inte skäl att 
överväga hur man bäst skall lära barnen att läsa tidningarna på rätt sätt, lära dem förstå, att det viktigaste i 
tidningen icke är - följetongen eller de sensationella nyheterna om olyckstillfällen och skandaler, lära dem begagna 
tidningarnas verkligt värdefulla nyhets- och kunskapsstoff. Denna läsning giver rikligt tillfälle till bruk av 
handböcker, ty tidningarna innehålla mycket som kräver närmare upplysning och genom sin aktualitet väcker lust 
att söka dem.» Jag citerar utan att instämma. Det finns nämligen nu snart inte en sak inom undervisning och 
uppfostran som ej lassas på skolan och berövas hemmen eller som de senare befrias ifrån — hur man nu vill ta 
det. Allt tenderar till att göra hemmet endast till ett sov- och matställe för barnen. Vidare tror jag, att man inte 
skulle kunna undgå att dra de dagspolitiska fejderna inom skolans väggar. Professor Steenbergs förslag att undgå 
detta genom en tidning avsedd för barn är väl praktiskt out-förbart och förresten föga önskligt. Ej heller låter det 
sig väl göra att ta tidningsläsningen så grundligt som han föreslåi - , och jag tror sannerligen inte att resultatet 
skulle stå i rimlig proportion till den däipå offrade tiden. Vidare lära vi äldre oss småningom, att ord och mening 



ha en annan valör i det partipolitiska käbblet än i vanligt umgänge människor emellan, liksom erfarenheten för 
oss fastslagit det faktum att såväl de nobla personligheterna som lymlarna äro att söka inom alla partier och alla 
samhällslager. För den uppväxande ungdomen ter sig världen på gott och ont ännu som ett schackbräde med 
starkt avgränsat svart och vitt, och detta i sin ordning verkai'227 

att de ta den partipolitiska jargongen alltför bokstavligt. Det torde därför vara diskutabelt huruvida det är lämpligt 
att, åtminstone på tidningsläsningens väg, söka göra skolungdom i högre grad politiskt intresserad. Det följer 
tyvärr så mycket ont och lumpet med det politiska partitagandet. Och tids nog stå de unga force majeure i 
samhällskampen. 

Någon egentlig smutspress av det slag som t. ex. vårt grannland Dan mark varit så utsatt för ha vi varit 
förskonade ifrån. På intiativ av den uppburne folkhögskolemannen doktor Jens Nörregård bildades där år 190g 
till och med en »Förening mot smutspressen». 1 den översikt som denna förening lämnade om dylik press i andra 
länder heter det om vårt: »I Sverige finns ingen daglig tidning, blott ett halvvecko- och ett veckoblad av nämnda 
slag. Dessa senare äro visserligen dåliga, men ha dock inte gjort sig så starkt ofördelaktigt bemärkta, att man 
behövt resa någon opinionsstorm mot dem.» Beskaffenheten av denna press får man en uppfattning av genom de 
olika anföranden som höllos på föreningens protestmöten. Jag citerar några av dessa, ty även om företeelsen ej 
berört oss på samma sätt, så saknas dock ej i vissa avseenden jämförelsepunkter. 

»Vi vill varsko folk mot den press som för pengar fyller sina spalter med anklagelser och förtal mot namngivna 
personer, och i vars spalter det vimlar av uppenbara och förklädda otuktsannonser, som fylla landet med 
skamlöshet och lögn. Det mest upprörande vid smutspressen är att den kallar sig småfolkets tolk och på den 
räkningen kastar sig över de styrande. Den förevändningen är ju lögn.» 

»Man har frågat vad smutspressen är. Det är den press som gör gemenhet, ärekränkningar, oberättigade228 

ingrepp i folks privatliv till sitt yrke. Journalistens uppgift är så hög och allvarlig, att den borde säkra honom en 
hedersplats i samhället. Men kollegaskapet med smutspressen förstör hans sociala anseende. Journalisterna skola 
hålla räfst inom sitt eget stånd och ställa dessa s. k. kolleger utanför sin krets.» 

»Ett av de ohyggligaste fenomen i pressen är dess illojalitet och orättfärdighet gentemot motpartiernas folk och 
åsikter. Vi ha rent av vant oss vid de falska referaten som något som inte kan vara annorlunda. Vi finna oss i 
oärligheten. Till den press som predikar hatets evangelium må sägas: arbetaren behöver inte sådana siavvapen; 
han önskar varken hat eller kärlek, endast sin rätt.» 

»Så sant som ord är en andlig föda, så ha vi här en förfalskning av livsmedel i stor stil. Vilka äro de skandaler 
som utgöra dessa tidningars dagliga bröd? En människas olycka, ett hems olycka, som i nittionio fall av hundra 
ej kommer allmänheten vid. Och denna olycka, antingen den är självförvållad eller ej, nosa de upp, ljuga den 
större och skicka så ut den till allmänheten. Allt i moralens namn! Och den allmänhet som står som likgiltig eller 
njutande åskådare slappas småningom i sina begrepp om rätt och orätt. Den passiva fördragsamheten mot det 
onda är icke själsligt indifferent: den föder vissa egenskaper: skadeglädje och feghet. Ostraffat låter icke ett 
samhälle sina parasiter föra ordet.» 

»Jag minnes», skriver en medlem av föreningen, »från den tid då jag som matros i kungens tjänst dagligen, ja 
varje timme omvärvdes av svordomar och råheter av allahanda slag, att det kom en dag då jag måste säga till mig 
själv: Vakta på din egen mun! — så stark var påverkan. Vilken fara är det då ej för barnen att växa229 

upp i den luft som smutspressen skapar, hur omöjligt att hålla sig fri från dess inflytande!» 

Är - det sant, som även sades i denna diskussion, att samhället har den press det förtjänar, så synas ju vi 
lyckligtvis ha gjort oss förtjänta att slippa en så pregnant smutspress som den här åsyftade. Vad barn och ungdom 
angår har dock på sistone t il lk ommit en sensationsavdelning, som det säges att de gärna studera, och det är de 
rafflande biografannonserna med sina redogö relser för biografdramernas spännande innehåll. Dessa annonser 
äro en härd för okultur och ocker på den råa sensationslystnaden. Men också en som det väl ej finnes något 
botemedel emot. 



Vad de ungas tidningsläsning för övrigt angår blir - det nog enklast och fördelaktigast att låta den förbli en 
hemmets angelägenhet, liksom det faller sig naturligast att ungdomen läser hemmets tidning eller tidningar. 

En tidningsart som ej tycks ligga riktigt för svenskt kynne är tidningar för barn och ungdom. Sedan Onkel Adam 
(K. A. Wetterbergh, 1804—1889) utgav Linnéa (1862—1872), ha vi ej haft någon barntidning som inom de 
svenska hemmen spelat en så stor roll som denna. Professor Warburg avger om Linnéa det omdömet att den var 
»en högt skattad barnaläsning, i vilken ett varmt hjärtelag och ett kvickt lynne togo sig uttryck, och tillhör det 
bästa som finns av svensk barnaläsning». Fru Sophie Elkan talar i När vi började om Linnéas betydelse för den 
tidens barn: »För oss var Linnéa den bästa och märkligaste tidning i världen. Vi voro inte bortskämda med 
konstnärliga böcker och träsnitt, och om någon sagt oss, att 'blott det bästa var gott nog åt barn', hade vi inte 
förstått meningen. Vi hörde tvärtom att allt var gott nog för barn. Och det var gott nog, ty230 

vår fantasi fyllde ut, gav liv och skönhet och poesi åt det som verkligheten blott antydde, kanske ej ens siktade 
till. Sannerligen, onkel Adams Linnéa innehöll allt som kunde fröjda barnasinnet. Där fanns sagor och 
berättelser, där fanns gissgåtor, rebus och logogryfer av onkel Adam själv och andra stora människor, men där 
fanns också berättelser, vers, logogryfer och charadcr skrivna av barnen själva och inskickade till onkel Adam, 
som tryckte dem i Linnéa då han fann att de voro bra.» 

Den äldsta av våra dagars är Folkskolans barntidning. Den har en mycket viktig uppgift, men, till sin egen och 
barnens nackdel, har den varit så gott som utan all konkurrens. Den har visserligen innehållit åtskilliga utmärkta 
bidrag av t. ex. Carl Laurin, M. L. Gagner, A. M. Roos m. fi., men huvudparten utgöres av sagor och berättelser 
av den typ som beskrivits i tredje och fjärde kapitlen av denna bok, och följetongsbilagan bjuder på förkortningar 
och bearbetningar av verk som aldrig borde undergå en sådan procedur, t. ex. Barnen i nya skogen, Talismanen, 
Skogslöparen, med ändrade titlar. Sveriges vår är av samma typ som Folkskolans barntidning. Den synes något 
mera gedigen och omväxlande i innehållet, men väl tendentiös. Det vill ingen förneka, att dessa tidningar äro till 
glädje för sina små läsare; men det hindrar ej att man kan känna sig irriterad av att, särskilt i en tidning med en så 
befäst ställning och så ekonomiskt givande som Folkskolans barntidning, vederbörande ej göra sig mera besvär 
att förverkliga sitt valspråk: »Giv barnen en sund läsning utöver läxan, och ni har fyllt en lucka i folkets 
uppfostran». Ty alla dessa schablonartade sagor och berättelser äro icke sund läsning. Scouten, med sitt speciella 
program, tycks vara en för sitt ändamål lämplig tidning.231 

Äldre försök till barntidningar ha ej fattats. Så t. ex. utgav Iduns redaktion under några år Kamraten; år 1900 
utkom en ungdomstidning med namnet Vårbrodd. Men ännu bida vi den som skall finna de vises sten i fråga om 
en god, rolig och populär barntidning. En svårare uppgift ges för övrigt knappast inom pressen, i fall den skall 
lösas så, att den fyller höga anspråk. Ekonomiskt sett skulle den säkerligen ställa sig mycket förmånligt, och 
säkert är att den skulle hälsas med glädje och stor tillslutning, och de redan befintliga skulle ha gott av 
konkurrens på området. 

Barnens jultidningar! Här komma vi däremot in på ett område där vi ha alla skäl att känna oss stolta över vad vi 
producera. Vi lära i detta avseende inta en rangplats, och intet annat land torde nå ens lika högt i fråga om 
textens omsorgsfulla redigering och bildernas konstnärlighet. 

Vår äldsta svenska barn jultidning var väl Snöflingan, som nu upphört. I ett avseende stod den framom de nu 
levande: den hade alltid något »huvudbry» att sysselsätta sina små läsare med. Därnäst kom Jultomten, som 
startade redan 1890 och alltjämt håller täten bland kollegerna. Tidningar av samma typ äro Julklappen och 
Julbocken. När jag nu ser igenom mina under årens lopp skrivna recensioner över dessa tidningar framgår av 
dem, att Jultomten varit den mest omsorgsfullt redigerade och att dess bilder i genomsnitt stått högst. Särskilt har 
den haft många »Carl Larsson». I Jultomten stod vid dess 20-års-jubileum ett porträttgalleri av alla dem som 
under de två decennierna medverkat i ord och bild, och de voro ej mindre än 72 stycken — på detta område 
kända och uppskattade namn allesammans. På den sista platsen stod tidningens då redan avlidne grund-232 

läggare, Emil Hammarlund. De goda och redbara principer han alltid följde vid redigerandet ha alltjämt 



bibehållits. Utom den ordinarie upplagan sammanföras Jultomten och den för smärre barn avsedda Tummeliten i 
en praktupplaga, som är en typografiskt sett verkligen charmant publikation. 

Även Julklappen och Julbocken hävda på det bela taget med heder sin plats; dock äro ibland deras illustrationer 
sämre tryckta än Jultomtens. 

En och annan anmärkning kan ju göras mot den typ dessa tre barnens jultidningar representera. De lämna t. ex. 
inga roliga uppslag till sysselsättningar eller pristävlingar. Och finns där någon enstaka gång en urklippstavla 
eller något dylikt, så har den på baksidan text eller en annan bild, som förstöres vid klippningen. I det fallet stå vi 
efter den från Köpenhamn redigerade Barnens Julrosor, där det finns en mängd roliga bilagor, som läsarna själva 
få sätta ihop på ett eller annat sätt. Vidare bestås aldrig i våra barnjultidningar, liksom i de storas, lösa 
konstbilagor med tom baksida. 

Ett par jultidningar ha uteslutande religiös tendens. Att en eller annan religiös berättelse eller dikt förekommer i 
de ungas jultidningar är visst på sin plats, men med uteslutande sådana bidrag blir det alltför tungt och avsikten 
alltför märkbar, helst som berättelserna som regel äro litterärt sett underhaltiga. Enquéte bland vuxna människor 
angående »Vilka vägar leda säkrast till verklig folknykterhet» samt »Vad bör göras för att motverka osunt 
nöjesliv» äro bra litet fägnesamma i en barnens jultidning. Likaså torde de unga finna nöjet magert i ett 
porträttgalleri över de författare som givit ut böcker på tidningens förlag. 

Från barnjultidningarnas respektive förlag utges ka-233 

lendrarna Fågel Blå, Guldslottet, Bland tomtar och troll samt Barnens stora julkalender. Den senaste innehåller 
en sammanhängande berättelse och är en mycket vacker publikation i förhållande till sitt billiga pris. Bland 
tomtar och troll bjuder på tre, fyra sagor, illustrerade av John Bauer; det är i denna kalender de konstnärliga 
bilderna som äro huvudsaken. De båda andra slutligen innehålla sagor och berättelser, och där ha ej under årens 
lopp saknats svaga nummer. I Fågel Blå har i de senaste årgångarna med framgång upptagits några nya linjer i 
avsikt att minska de mer och mindre schablonmässiga berättelsetyperna. 

Dessutom utges emellertid från dessa förlag även en massa småhäften med mer eller mindre pjollriga titlar. 
Synnerligen irriterande verkar genom sin fullständiga meningslöshet ordet »tilläggshäfte» på alla dessa små- 
böcker. De innehålla ju alldeles som tidningarna och kalendrarna bättre och sämre sagor och berättelser, som ej 
ha det minsta sammanhang med varandra. Sagas julbok är tilläggshäfte till Saga, och Titteli-Ture till Fågel Blå; 
Tummetott är tilläggshäfte till Guldslottet, Snövit till Julklappen och Rosengull till Lilleputt. Meningen är ju 
alltför tydlig: att inge tanken på en samhörighet och därmed suggerera till inköp av hela bråten. Men först och 
främst får den lille läsaren alltför mycket av samma sort, och vidare blir - priset för allt detta småkrafs en så stor 
summa, att han för densamma i stället kunde få en stor god och rolig bok. 

SLUTORD. 

Böcker kunna och böra vara ett av de starkaste vapen mot all den okultur som i olika former och namn omger 
redan barnen, och ett av de bästa verktygen för tillägnande av personlig andlig kultur. 

Att öppna de stängda dörrarna, riva ned de omgärdande skrankorna för den lustgård där kunskapens alla träd 
växa är en av vår tids största och vackraste uppgifter. Men åtgärden drar med oundviklig konsekvens med sig 
skyldigheten att sätta den stora massan i stånd att tillägna sig alla de frukter som frigjorts från att vara de fås 
egendom för att bli nåbara för alla. Men det resultatet vinnes icke genom att i fadd undfallenhet söka böja 
varenda gren inom räckhåll och att låta den bildningstörstande massan utan urskiljning bita smakbitar ur så 
många frukter som möjligt. Det är ju oundgängligt att vi, i den samhällsutveckling vi måste genomgå, ej kunna 
komma ifrån en nivellering som i viss mån sänker kulturnivån. Som Henri Amiel säger: »Allt blir mindre grovt, 
men allt mer vulgärt». Och vad särskilt böckerna beträffar har vår tid syndat genom att utlova ett slags kungsväg 
till bildning åt de läsare vars andliga organism ej är på långt när »konsumtionsfähig» i fråga om den erbjudna 



näringen. Det är vidare icke likgiltigt, som Wolgast säger, för den sociala kampens utvecklingom de s. k. 
arbetande klasserna stilla sin litterära hunger med de råa och våpiga alstern av en efterkonst eller äro delaktiga av 
den äkta konstens skatter. »Naturligtvis bestämmas de stora faserna i denna kamp av andra förhållanden, men 
kampens art och utvecklingens tempo bestämmas i viss mån av de stridande parternas bildning, inte minst deras 
litterära.» Det är således inte av mindre vikt att böckerna även i de bildade klasserna bli medel för en djupare 
själskultur och konstnärlig uppfostran och inte betraktas endast som en social lyxartikel eller en föraktad 
onödighetsvara, att dessa klasser även på detta område sätta sin ära i att kunna skilja på äkta och falska 
diamanter, på sann konst och machverk. 

Ser man sålunda frågan om skolungdomens fria läsning i sammanhang med vår tids allmänna kulturtillstånd och 
utvecklingskruv, så får den en betydelse långt utöver sin egen gräns. Det är denna synpunkt jag strävat att 
klargöra i den föregående framställningen om riktlinjerna för den fria läsningen. 

Det är visst icke meningen att plundra de uppväxande på varje barnbok, att göra dem »litterärt intresserade» i 
betydelsen av ett omoget bedömande av dagslitteraturen, ej heller att släpa dem igenom en massa smuts och 
elände, även om den är signerad med förstklassiga namn, samt att låta dem andligen förlyfta sig på bördor som 
de ej mäkta. Men däremot är det i hög grad meningen att rädda dem från all möjlig struntlitteratur, okonstnärligt 
hantverksgods och förvanskad andrahands litteratur för barn och ungdom. Det är meningen att låta även de unga 
ko mma till sin arvedel i den stora diktningen. Skulle de också där finna ett ock annat som ligger över deras 
förmåga, så är det i alla fall bättre med för hög andlig diet än för låg. »Vi skola ej», säger Wolgast,»först fråga: 
Förstår du denna bok? utan: Finner du glädje i att läsa den?» Det är böckernas outtömliga glädjekälla vi skola 
hjälpa barnen att upptäcka, ty i och med detsamma falla alla andra värden till. Det gäller att öppna deras ögon för 
att den fria läsningen har ett annat och högre mål än förströelse för stunden, att småningom göra allt 
förmyndarskap överflödigt, så att de själva känna ansvaret och förvärva makten att bruka böckerna i frihet, under 
ansvar, i kärlek. Visserligen ej genom böckerna skall ungdomen lära känna livet utan genom det växlande, 
brokiga, underbara livet självt; den skall ej leva livet i böckerna, men den skall låta böckerna leva i livet. 

»Skulle jag bedja om något som under alla livets förhållanden skulle vara mig en källa till glädje och lycka och 
en sköld mot alla vedervärdigheter, så vore det kärlek till böcker. Giv en människa denna kärlek, och möjlighet 
att öva den, och han skall på ett sätt alltid vara en lycklig människa, som får umgås med det bästa sällskap, de 
visaste, kvickaste, ömmaste, tappraste och renaste karaktärer som prytt mänskligheten. Flan blir deras samtida 
genom alla tider.» 

»En god bok, som man lärt sig att hålla av och som man därför läser om och om igen, ter sig såsom ett landskap, 
dit längtan driver en att år efter år återvända och där man vid varje besök, under varje vandring på gamla vägar 
upptäcker nya utsikter och nya skönhetsvärden; boken blir då liksom landskapet en del av vårt eget jag: där 
uppstår en växelverkan mellan boken och läsaren liksom mellan landskapet och åskådaren, varvid de nyvunna 
värdena äro uttryck för läsarens eller åskådarens fördjupade betraktelsesätt.» 

»Kärlek till böcker är ett av de största, de renaste, demest fullkomliga glädjeämnen Gud berett oss. Det varar när 
alla andra förgå, och du skall njuta av det så länge du lever och äga det till din död.» 

Det är vargatider nu för »diktens blåa blomma». Vem skall värna den och hålla den vid liv om icke ungdomen? 
QVINNAN och dess bestämmelse — för hundra år sedan. 

Tre uppsatser från 1800-talets början med en efterskrift, ut g. av GURLI LINDER. :: Pris 1 kr - . :: 

»Det är mycket roande att läsa dessa betraktelser, skrivna då förra seklet var nytt; de utgöra ett slående bevis på 
hur tiderna förändras och vi med dem.» 

Aftonbladet. 

»Boken är ett särdeles belysande dokument i fråga om den uppfattning man på ovannämnda tid hade om 
kvinnan.... Har ett historiskt intresse, som icke är att förakta.» 



Nya Dagl. Alleh. 

BIBLIOTEK OCH BIBLIOTEKSSKÖTSEL av ALVIDA SANDBERG 
Pris kr. 2:35. 

»Författarinnan visar ett mycket gott pedagogiskt omdöme. De sidor, som hon skrivit om »barnens läsning 
utanför skolan», synas mig kunna rekommenderas ej blott åt föreståndare för skolbibliotek utan överhuvudtaget 
åt alla, som hava att välja litteratur för växande ungdom.» 

Förste bibliotekskonsulenten dr Fr. Hjelmqvist i Biblioteksbladet. 

»Det er en Förnöjelse at fölge hennes Fremstilling. Den vil sikkert konmie til at spille en betydelig Rolle i de 
Svenske Folkebibliotekers Udvikling.» 

Ordföranden i danska Statens Bogsamlings komité professor Andr. Sch. Steenberg, Köpenhamn , i 
Biblioteksbladet. 

»Förtjänar att studeras av alla, som äro intresserade av biblioteksfrågor. Förf. äger tydligen stora förutsättningar 
att kunna på ett lyckligt sätt lösa sin uppgift: en rik erfarenhet som skolbibliotekarie, grundliga studier i olika 
amerikanska och andra bibliotek samt en enastående entusiasm för saken.» 

Fil. dr Carl Ef'ergren, bibliotekarie vid Riksbiblioteket, i Tidskrift för folkundervisningen. 

»På grund av sina många värdefulla praktiska anvisningar bör arbetet kunna bliva till stort gagn.» 

Folkskolans Vän. 

Stockholm 1916. P. A. Norstedt & Söner. 163330 
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